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ÖZET 

 

Tezimizin konusu, 17. yüzyılda yaşamış olan Firişte mahlaslı Muhammed 

Kâsım Hindûşah’ın Farsça Divançe’sinin 18. yüzyılda yaşayan Vehmî mahlaslı 

Diyarbakırlı Salih bin Yusuf bin Mustafa tarafından kaleme alınmış Türkçe şerhidir. 

Bu yüksek lisans çalışmasında Şerh-i Divançe-i Firişte isimli eserin mevcut beş 

nüshası temin edilmiş ve üzerinde tenkitli metne dayalı inceleme ve değerlendirme 

yapılmıştır. Söz konusu çalışmada şerh hakkında bilgiler verilmiş olup, Diyarbakırlı 

Vehmî’nin şerh metodu belirtilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Şerh-i Divançe-i Firişte, Firişte, Farsça Divançe, Salih bin 

Yusuf bin Mustafa, Vehmî  
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ABSTRACT 

 

The subject of our dissertation is the Turkish annotation of the Persian Diwanche of 

Muhammed Kasım Hinduşah, pseudonymed as Firişte, lived in the 17
th

. Century, 

written by Salih bin Yusuf bin Mustafa of Diyarbakır, pseudonymed as Vehmi, lived 

in the 18
th

. Century.  In this post - graduate study, five copies of the piece titled Şerh-

i Divan-ı Firişte were provided, and analysis and evaluation were carried out on the 

reviewed text. In our work, we have provided information about the annotation, and 

pointed out the annotation method of Vehmi of Diyarbakır.  

Key words: The Annotation of the Diwancha of Firişte, Firişte, Parsian 

Diwancha, Salih bin Yusuf bin Mustafa, Vehmî 
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ÖN SÖZ 

 

Elinizdeki bu çalışmanın konusu, XVII. yüzyılda yaşamış olan Firişte 

mahlaslı Muhammed Kâsım Hinduşah adlı ünlü tarihçinin Farsça divançesine XVIII. 

yüzyılda Diyarbakırlı Vehmî olarak bilinen Salih bin Yusuf bin Mustafa’nın yazmış 

olduğu Türkçe şerhtir. Firişte divançesinin şerhi üzerine Türkiye’de ayrıntılı bir 

çalışma yapılmadığı görülmüştür. Araştırmalar sonucu Şerh-i Divançe-i Firişte’nin 

altı nüshası tespit edilmiştir. Altı nüshadan dört tanesi yurtiçi kütüphanelerinde,  iki 

tanesi ise yurtdışı kütüphanelerinde bulunmaktadır. Yurtdışı kütüphanelerinden bir, 

yurtiçi kütüphanelerinden ise dört nüshaya ulaşıldı.   

Bu çalışma; giriş, 3 bölüm, sonuç, sözlük, dizin ve tıpkıbasım’dan 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde XVIII. yüzyıl Osmanlı sahası Türk edebiyatı 

hakkında genel ve kısa bir bilgi verildi. Birinci bölümde, hem şerh edilen divançenin 

sahibi Firişte ve hem divançeyi şerh eden Vehmî’nin hayatı-eserleri hakkında bilgiler 

verildi. İkinci bölümde okuyucu için hazırlık olması bakımından şerh hakkında genel 

bir bilgi verilmiş olup, şârihin şerh metodu kapsamlı bir şekilde ifade edildi. Üçüncü 

bölümde eserin nüsha tavsifleri yapılmakla beraber imla özellikleri dile getirildi. 

Daha sonra Şerh-i Divançe-i Firişte’nin transkripsiyonlu tenkidli metni düzgün bir 

şekilde verilmeye çalışıldı. Tenkidli metin ulaşılan beş nüsha üzerinden yapıldı. 

Nüshalarda okunup, sözlükte bulunamayan kelimelerin yanına (?) koyuldu. Metinde 

anlamı tamamlamak için eklenilen harfler [] içinde gösterildi. Yazmalarda harf 

eksikliklerinin müstensihin yazarken unutmasından kaynaklandığı düşünüldüğü için 

ayrıca dipnotta gösterilmedi.  

Sonuç bölümünde ise, çalışmanın genel bir değerlendirilmesi yapıldı. 

Okuyucuya metni anlama noktasında kolaylık sağlaması ve eserde geçen kavram, yer 

ve şahıs isimlerine daha rahat ulaşılabilmesi için sözlük ve dizin eklendi. Eserin en 

sonunda da Millet Kütüphanesinden alınan nüshanın tıpkıbasımı verildi.  
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KISALTMALAR 

 

B: Baskı 

Bk: Bakınız 

C: Cilt 

E1: Erzurum İl Halk Kütüphanesi 25 Hk 24055 numaralı yazma. 

E2: Erzurum İl Halk Kütüphanesi 13959/2 numaralı yazma. 

h: Hicri 

İ: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 9505 numaralı yazma 

KBBY: Konya Büyükşehir Belediyesi Yayınları 

Krş: Karşılaştırma  

M: Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu 34 Ae Edebiyat 209 numaralı yazma. 

s: Sayfa 

ss: Sayfa sayısı 

Ş: Şeyhü’l-İslam Arif Hikmet Bey Kütüphanesi 222/811 numaralı yazma  

TDK: Türk Dil Kurumu 

TDV: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yay: Yayınları  
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

  ā : آ

    ŝ :ث

  ĥ : ح

   ħ :خ

  ź : ذ

     ś : ص

  ż : ض

 ŧ : ط

  ž : ظ

 Ǿ : ع

 ġ : غ

     ķ  : ق

   g :گ

   ñ : ڭ

            ū : و

      į : ی

        ǿ :ء
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GİRİŞ 

 

18. YÜZYIL OSMANLI SAHASI EDEBÎ GÖRÜNÜMÜ 

 

18. yüzyılda siyasî, iktisadî ve sosyal hayatta ortaya çıkan gerilemenin kültür 

ve edebiyat alanında etkisi fazla görülmez. Bu dönemde Osmanlı Devleti’nin siyasî 

yönünden ziyâde, sanat yönü daha ağır basan padişahları ve sadrazamlarının olması, 

tarihte zevk ve eğlencenin zirveye çıktığı dönemlerden biri olarak bilinen Lâle 

devrinin başlamasında önemli bir rol oynamıştır.  

Lâle devrinde merkezî otoritenin zevk ve eğlenceden hoşlanması, Sadâbâd gibi 

gezinti ve eğlence yerlerinde deniz ve kır safalarıyla halkın kadınlı erkekli meclisler 

kurup eğlenmeleri; şâirlerin şiir ve eğlence meclislerinde boy göstermesiyle bu yeni 

yaşam tarzı Divan şiirinde kendine yer bulmuştur.   

Divan şiiri, geleneğin belirlediği kıstasların dışına çıkmadan 17. yüzyılın 

devamı olarak olgunluk dönemini yaşamayı sürdürmüştür.
1
 Bu yüzyılda Divan 

edebiyatı alışılagelmiş düzenini korumuş ve yüzyıl şâirleri kendilerinden önceki usta 

şâirlerin yolunda başarılı şiirler yazmalarına rağmen farklılık gösterememişlerdir. Bu 

dönemde sadece iki isim ön plana çıkmıştır: Nedim ve Şeyh Galib. Nedim, 

Nedimâne şiir tarzının, Şeyh Galib ise Sebk-i Hindi tarzının en mükemmel ve en 

olgun örneklerini vermiştir.  

Önceki yüzyıllarda ortaya çıkan edebî zevk ve anlayışlar; günlük yaşam, 

mahallî unsurlar ve konuşma dili 18. yy. da edebiyatımıza daha çok girmiş ve 

edebiyatımızda bir yerlileşme hareketi görülmeye başlamıştır. Bu hareketle şiirlerde 

atasözleri ve deyimler kullanılmış, yerli unsurlara ve mekânlara daha çok yer 

verilmiştir. Halk şiirine ait nazım şekillerinin kullanılması ve özellikle de hece vezni 

ile şiirler yazılması Divan edebiyatında halka yaklaşma ve halkın zevkine yer verme 

olarak algılanabilir. Dilde sadeleşme konusunda önemli bir aşama kaydedilen bu 

dönemde şâirler, Arapça-Farsça kelimelerin halk ağzındaki kullanımını esas alır. 

                                                           
1
 ŞENTÜRK, A. Atilla- K. Ahmet, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, 

İstanbul 2004, s. 400  
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Halkın yaşam tarzını, dilini ve zevkini şiire taşımada Sâbit önemli bir aşama 

kaydetse de Nedim bu tarzın en güçlü ve önemli sesi olmuştur. Bu dönemde artık 

bilinen konular işlenmemeye ve mahallî hayattan örnekler çoğalmaya başlamıştır.                 

İran edebiyatının temsilcilerini örnek alma eğiliminde olan şâirler azalmış, 

kendi edebiyatları içindeki büyük şâirlere yönelmişler ve onların seviyelerine 

ulaşmaya çalışmışlarsa da asıl örnek aldıkları iki büyük şâir vardır: Kasidede Nef’i, 

gazelde Nabi. Sadece Şeyh Galib kendi özel ilgisinden dolayı Hint üslubunun 

özelliklerinden olan dilde incelik, mana ve hayalde derinlik bağlamında “Sebk-i 

Hindi” yi kullanmıştır. Şeyh Galib her ne kadar Hint üslubunun etkisinde kalmışsa da 

“Nedimâne” şiir tarzının örneklerini de başarılı bir şekilde vermiştir. Divan 

edebiyatının son büyük şâiri sayılan Şeyh Galib’in Mevlânâ’nın çok büyük etkisinde 

kaldığı görülür. Muhayyilesi çok güçlü olduğu için söyleyeceklerini her zaman 

birtakım sembollerle anlatma yolunu seçmiş ve bu nedenle şiirlerinde anlaşılma 

güçlüğü doğmuştur. Bu güçlüğün diğer bir sebebi de soyut kavramlarla anlatmak 

istediği hayallerini somut kavramlarla birleştirmesidir.
2
  Bu dönemin öne çıkan 

edipleri; Nedim, Osmanzâde Tâib, Seyyid Vehbî, Kâmî, Arpaeminizâde Sâmî, İzzet 

Ali Paşa, Nahîfî, İsmail Beliğ, Haşmet, Fitnat, Neş’et, Sünbülzâde Vehbî, Kânî, Koca 

Râgıp Paşa, Şeyh Galib ve Enderunlu Fazıl’dır.     

    Nesir, 18. yüzyılda bir yandan geleneğin yolunda gelişimini sürdürürken 

diğer taraftan klasik konular ve türlerde farklılığa yönelmiştir.
3
 Bu dönem nazımda 

görülen sadeleşme etkisi, kendini nesirde de hissettirmeye başlamış ve mensur 

eserlerde artık kolay ve anlaşılır bir dilin kullanılmasını sağlamasının yanı sıra 

özellikle 17. yüzyılın süslü nesir geleneğini devam ettiren sanatçılarda mevcuttur. Bu 

dönemin mensur eserleri; tezkireler, biyografik ya da bibliyografik eserler, tarihler, 

surnameler, sefaretnameler, seyahatnameler, münşeat mecmuaları, siyasetnameler, 

dinî-tasavvufi ahlaki eserler, şerhler ve lügatlerdir.
4
 

                                                           
2
 Turgut Karabey-A.Mehmet, Şeyh Galib Şerh-i Cezire-i Mesnevi, KBBY, Konya 2007, s. XXV  

3
 GENÇ, İlhan, Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi Klasik Dönem, Kanyılmaz Matbaası, İzmir 

2010, s. 525 
4
 MENGİ, Mine, Eski Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Tarihi- Metinler, Akçağ Yayınları, 13. Baskı, 

Ankara 2007,  s. 229   
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.1 FİRİŞTE’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

 

Adı Muhammed Kâsım Hindûşâh bin Gulâm Alî el-Esterâbâdî’dir. 

Kaynaklarda 960/1553 yılında doğduğu belirtilmektedir. Gülşen-i İbrâhîmî adlı 

Farsça eseriyle meşhur olan tarihçidir. Esterâbâd’dan Hindistan’ın Ahmednagar 

bölgesine göç eden bir ailenin çocuğudur. Garîbân veya garîbzâde isimleriyle de 

anılır. Firişte eserlerinde, ailesi ve kendisi hakkında fazla bilgi vermemiştir. Babası 

Gulâm Alî Hindûşâh El-Esterâbâdî âlim ve fazıl bir kişiydi. Firişte Hindistan’da 

zamanın önde gelen âlimlerinden Şeyh Muhammed el-Mısrî ve Ahmed bin Nasrullah 

es-Sindî’den dersler aldı.
5
 

Ahmednagar’ın hâkimi Murtaza Nizamşah’ın (1565-1588) genç yaşta saray 

muhafızlığını yapmıştır. Nizamşah’ın öldürülmesinden sonra Firişte buradan 

ayrılarak Bîcâpûr’a (1589) gitti. Bîcâpûr hâkimi II. İbrâhim Adilşah’ın hizmetine 

devam etti. Cihangir’in saltanatının ilk yıllarında Adilşah’ın elçisi olarak Lahor’a 

giden Firişte’nin bundan sonraki hayatı hakkında kesin bir bilgiye sahip değiliz. 

Kendi eserinde Bahadır Han Fârûkî’nin 1033 (1623) yılında ölümüyle ilgili verilen 

bilgi eğer esere sonradan eklenmemişse, Firişte’nin bu tarihte hayatta olduğunu 

gösterir.
6
   Firişte’nin bilinen 4 tane eseri vardır.  

Bunlar:  

1-) Gülşen-i İbrâhîm (Tarih-i Firişte): Eserde Hindistan’daki müslüman 

hâkimiyetinin tarihi gelişimi anlatılmaktadır. 

2-) İhtiyârât-ı Kâsımî (Destûrü’l-etıbba): Hint tıbbıyla ilgili bir eserdir.  

3-) Muhtasar-ı Besâtînü’l-üns: İhtiyâru’d-dîn ed-Dihlevî’nin Besâtînü’l-üns adlı 

eserinin özetidir. 

4-) Divân-ı Firişte  

 

                                                           
5
 K.A, Nizami, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi “Firişte” maddesi, TDV Yayınları, C. 13, 

İstanbul 1996, s. 133 
6
 Nizami, Firişte, s. 133 
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1.2 SALİH BİN YUSUF BİN MUSTAFA’NIN HAYATI VE ESERLERİ 

 

Şârihin hayatı hakkında edindiğimiz bilgiler çok sınırlıdır. Şerh-i Divançe-i 

Firişte adlı eserinden hareketle isminin Salih, babasının isminin Yusuf, dedesinin 

isminin ise Mustafa olduğu, Âmidî isminden dolayı ise Diyarbakırlı olduğu 

anlaşılmaktadır. Mahlası Vehmî’dir.  Bağdatlı İsmail Paşa Esmâü’l-Müellifîn adlı 

eserinde şârihin 1148 (1735-36) yıllarında Kars’ta hayatta olduğunu belirtir.
7
 Şârihin 

ulaşabildiğimiz eserleri:   

1-) Şerh-i Divançe-i Firişte 

2-) El-Fevâidü’l-Ünsiyye fi Şerhi’l-Endülüsiyye 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
7
 ERSOY, Ersen, Türkiye Kütüphanelerindeki Farsça Divanlara Yazılan Şerhler ve Firişte (ö. 1623?) 

Divançesi Şerhi, Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, sayı 1, Kış 2010, s. 121  
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.1 ŞERH 

 

 Sözlükte şerh, “açma, ayırma; açıklama, açımlama (bir ibareyi veya eseri), bir 

kitabın ibaresini kelime kelime açıp izah ederek yazılan kitap; açık anlatma
8
” 

demektir. Literatürde şerh kavramı; manadan yola çıkarak bir eserin sözlü ya da 

yazılı açıklanması olarak ifade edilmektedir.  

Şerhler, genelde kısa ve anlam bakımından kapalı meşhur eserleri, yazıldığı 

ilim sahasında eseri daha iyi anladığını ifade edenler tarafından, kapalı ifadelerin 

açıklandığı, eksik ve hatalarının belirtildiği, örneklerinin bir ya da birden fazla 

olduğu eserlerdir. Şerh müellifleri genellikle metin müelliflerinden farklı kişiler 

olmakla birlikte bazı metin yazarlarının kendi eserlerini şerh ettiği de olmuştur.
9
 

Şerhlerde eserin tamamı şerh edilmekle beraber şârih tarafından eserin sadece önemli 

görülen yerleri de şerh edilebilir. Diğer taraftan şerhlerin şerhi de yapılmıştır. Ancak 

genelde şerhlere dair yapılan açıklama, eleştiri ve ilave tarzı notlardan oluşan hâşiye, 

hâşiyelere dair yazılan notlar ise ta’lik/ ta’likât diye adlandırılmıştır.
10

   

Şerh geleneğinin İslamiyet’ten önceki milletlerde var olduğu bilinmektedir. 

İslam’ın gelmesinden sonra müslüman coğrafyasında Kuran-ı Kerim’i daha iyi 

anlama çabasından doğan tefsir faaliyetleri, İslami ilimlerde şerhin ortaya çıkmasına 

sebep olmuş ve bu sahada önemli bir yer teşkil ederek İslamiyet’in ilk yıllarında 

özellikle Hz. Peygamberin Kuran-ı Kerim’deki bazı ayetleri tefsir etmesi, mana 

bakımından anlaşılması güç kelimeleri açıklaması, İslam kültüründe şerhin 

başlangıcı olarak kabul edilmesi itibarıyla başlayan şerh çalışmaları Memlûklar ve 

daha sonra Osmanlılarda daha da yaygınlaşmıştır.
11

  

 Arapça ve Farsçanın Türkçeyle beraber Osmanlı sahasında kullanılması 

eserlerin klasik edebiyatımızda birden çok dilde şerh edilmesine sebep olmuştur. 

                                                           
8
 DEVELLİOĞLU, Ferit,  Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, 15. B, 1998 

Ankara s. 991  
9
 ŞENSOY, Sedat, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi “Şerh” maddesi, TDV Yay, C.38, 

İstanbul 2010, s. 555 
10

 ŞENSOY, Şerh, s. 555 
11

 ŞENSOY, Şerh, s. 556 
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Arapça’dan Ka’b bin Züheyr, İbnü’l-Fârız, Muhammed bin Saîd el-Bûsîrî; 

Farsça’dan: Mevlânâ Celaleddin-i Rûmî, Ferîdüddin-i Attar, Sa’dî-i Şirâzî, Mollâ 

Câmî, Hüsrev-i Dihlevî, Urfî-i Şîrâzî, Sâib-i Tebrîzî, Şevket Buhârî, Enverî, Şâhî ve 

Firişte gibi ediplerin eserleri çok sayıda şerhe konu olmuştur. Arapça ve Farsça 

yazılmış eserlere yazılan şerhler edebiyatımızda önemli bir yer teşkil eder. Bu eserler 

genel anlamda nesir şeklinde şerh edilmiş olup manzum şerhlere de rastlamak 

mümkündür. Klasik edebiyatımızda XV. yüzyılda şerh, telif türünün başlamasıyla 

şerh çalışmalarının yoğunlaştığı XVIII-XIX. yüzyıllara kadar, bazı şârihlerin kendine 

has üslup geliştirdikleri görülebilir. Bir kısım şerhlere yazılan reddiye ve tashihler, 

şârihlerin kendilerinden önceki şerhleri incelediklerini gösterir.
12

   

 Arapça ve Farsça eserleri ele alan Türkçe şerhlerde kelime ve tamlamaların 

sözlük anlamları, gramatik özellikleri, eser içindeki diğer kelimelerle ilişkisinden 

doğan anlamlar ele alınır. Şârihler, kelimelerin anlam ayrıntılarına dikkat ederek, 

ayet-hadislerle konuyu destekleyen ifadeleri üslup açısından daha akıcı hale getirmek 

için atasözleri, hikâye ve vecizeler kullanırlar. Arapçada kullanılan kalıplaşmış 

ifadeler Türkçe şerhlerde de benzer bir şekilde kullanılır. Şârih okuyucuya hitap 

ederken ya da şerhler arasında geçiş yaparken kalıplaşmış ifadeleri kullanır. Metin içi 

göndermelerin olduğu hacimli şerhler nüsha ve rivâyet tenkidi olan şerhler 

geleneksel şerh metodu açısından önemlidir.  

 Türkçe şerh edilen eserlerin çoğunu Farsça eserler teşkil etmektedir. Farsça 

eserlere  şerh yazan bazı şârihler şunlardır: Muslihiddin Mustafa Surûrî, Mustafa 

Şem’i Efendi ve Sûdî Bosnevî (Divan-ı Hafız Şerhleri) İsmail Hakkı Bursevî, 

Abdullah Salahî Uşşakî, İsmail Ankarâvî, Abdullah Bosnevî (Şârih-i Fusûs), Sarı 

Abdullah (Şârih-i Mesnevî), Salih bin Yusuf bin Mustafa (Şârih-i Divan-ı Firişte), 

Müstakimzade Süleyman (Şerh-i Beyt Ez Gülşen-i Râz) dır.         

 Farsça eserlere oranla Arapça eserler daha az Türkçe şerh edilmiştir. Genelde 

manzum olan Esma-i Hüsna, Kırk Hadis ve Hilye şerhlerinin dışında, Arapça 

eserlere dair Türkçe şerhler geleneğinin bağımsız manzumeler etrafında şekillendiği 

                                                           
12

 CEYLAN, Ömür, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi “Şerh” maddesi, TDV Yay, C. 38, 

İstanbul 2010, s. 566 
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söylenebilir.
13

 Arapça eser olan Kaside-i Bürde, Türkçe en çok şerh edilen eser 

olarak karşımıza çıkmaktadır.  

 XVI. yüzyıl itibarı ile şerh geleneği içinde tasavvuf da kendine yer bulmuştur. 

Tasavvufi şerhler Divan edebiyatının en parlak dönemleri olan XVI-XVII. 

yüzyıllarda pek varlık gösterememesine rağmen XVIII. yüzyılda faaliyetlerini 

artırmış ve tasavvufla birlikte ortaya çıkan Türkçe manzumeleri şerh etme geleneği 

kendini bu alanda özgün kılmıştır. Tasavvufi şerhlerde metni tasavvufi konular 

belirler ve gramer ayrıntıları diğer şerhlere nazaran nadiren bulunur. Tasavvufi 

terimlerin geliştirilmesiyle eser zenginlik kazanır ve bir eğitim aracı olarak kullanılır. 

Tasavvuf çevrelerinde bu şerhleri yazma sebebi ya bir dostun ricası ya da manevi bir 

işaretdir.
14

   

 Şeyh Galib’in yazdığı Şerh-i Cezire-i Mesnevi XVIII. yüzyılın önemli 

şerhlerinden biridir. Şeyh Galib, Şerh-i Cezire-i Mesnevî’de Farsça beyitleri kelime 

veya terkip halinde tercüme ettikten sonra beyitlerin açıklamasına geçmiştir. Şerh 

esnasında ayet ve hadislerden iktibaslar yapılmış; Arapça, Farsça ve Türkçe 

manzum-mensur ibarelerle bazı tasavvufi kıssalara da yer verilmiştir. Eserin dili yer 

yer ağır olup sanatkârane bir üsluba sahiptir. Şeyh Galib zaman zaman secili bir 

anlatıma yönelerek esere akıcılık ve şiirsellik kazandırmıştır. Farsça bilmeyen 

sâliklere Mesnevî hakkında bilgi vermek, tasavvufun bazı inceliklerini anlatmak ve 

benimsetmek amacıyla kaleme alınan bu eser, yazarının geniş bilgi ve kültür seviyesi 

yanında, nesir sahasındaki kabiliyetini göstermesi bakımından ve dönemin nesri 

hakkında bilgi vermesi yönünden de önemlidir.
15

 Şerh-i Cezire-i Mesnevî, Şerh-i 

Divançe-i Firişte ile şerh açısından benzerlikler göstermesi ve aynı dönem de kaleme 

alınmış olması, okuyucuya dönemin şerh metodu hakkında bilgi verir.  
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14

 CEYLAN, Şerh, s. 567 
15

 Turgut Karabey, A. Mehmet, Şerh-i Cezire-i Mesnevi, s. XXX 
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2.2 SALİH BİN YUSUF BİN MUSTAFA’NIN ŞERH METODU 

 

 Allah’a hamd ve övgüden sonra şârih Allah’ın insanı, diğer canlılardan idrak 

ve mantık bakımından üstün yarattığını ayet-i kerîme ile destekleyerek, “Ĥamd-ı bį-

ĥadd ü ŝenā-yı lā-yuǾad ol dānā-yı müteǾāl ve tevānā-yı miŝāle olsun ki, nevǾ-i insānı 

cins-i ĥayvāndan manŧıķ-ı feśāĥat-niŝār ile faśl ü ġayr-ı envāǾdan مْنَا بنَٖى َاٰدَم وَلَقَدْ كَرَّ  ile 

aśl eyledi” esere giriş yapar. Şârih, şiiri ya da mana yüklü sözleri geline 

benzetmektedir. Damad ise şiirle uğraşan kişidir. Bu gelinin yani şiirin süslerle 

donanmış bir gönül evindeki damada (şaire) layık olması için yani şiire, söze 

dökülecek bir değer kazanması için bir terbiyeden ve akıl süzgecinden geçmesi 

gerektiği vurgulamaktadır. Yani şiir akıl yoluyla iyice güzellik bulur ya da 

kendisinde bulunan güzelliğin değerinin artması için yine aklın devreye girmesi 

gerektiğini belirtir. Böylece akıl ile olgunlaşmış söz şâir için anlam kazanmış olur., 

“ĥacle-gāhı żamįrde hezārān zįb ü zįnet ile dāmād-ı ŧabǾ-ı ħusrevānį içün Ǿarūs-ı 

nažm-ı şįrįnį perverįde ve şāhid-i mażmūnāt-ı leŧāfet-engįzi āġūş-nişįn-i dāye-i Ǿaķl 

itmek sebebi ile ārāmįde ķıldı” Hz. Muhammed (s.a.v)’e salâvât ve övgüden sonra 

şârih kendisinin zayıf ve hakîr bir kul olduğunu belirtir. “Kemterįn Ǿibād ve kihterįn 

u nā-şād żaǾįfüż-żuaǾfā naĥįfü’n-nüĥafā Śāliĥ ibn-i Yūsuf ibn-i Muśtafā el-Vehmį’l-

Āmedį.” Şârih, isteğine ulaşamadan aziz ömrünün heba olduğunu bir beyitle ifade 

eder.    

Hebāya munķalib oldı dirįġ-i ʿömr-i Ǿazįz 

Henūz itmemişim kişver-i murāda duħūl 

 Şârih daha sonra Kars ve Erzurum’da kaldığını ve burda kaldığı sırada bazı 

kerem sahibi kişilerin, kendisinden istifade etmek için Firişte’nin divançesini şerh 

etmesini isterler. “ʿAlā ŧarįķi’l-müsāfere güźarımız maĥrūse-i Ķarś ve Erzeni’r-rūma 

düşüb birķaç māh tamām o şehri ħoş maķāmda mekŝ ü ārām idüb źevįyyü’l-

kirāmlarından baǾżılar Ǿalā ŧarįķi’l-istifāde bu ĥaķįr-i pür-taķśįrden taĥśįl-i merām 

itmek içün Divançe-i Firişte’nüñ ruħsār-ı şāhid-i maǾānįlerinden burķaǾ-ı reybini 

refǾa ŧālib ve rūy-ı nikāt-ı nihānįlerinden gayheb şekkini defǾa rāġıb olduķlarında biz 

ĥaķįr daħı icābetlerinde bir zamān müstaġraķ-ı deryā-yı taĥayyür ve pā-bend-i 

riştehā-yı tefekkür olub ŧururken…” Mana güzelinin yanağından şüphe peçesini 
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kaldırmak amacıyla Firişte’nin divançesini şerh etmeyi kabul eder. Eserde geçen 

nükte ve   rumuzları ayrıntılı ve geniş bir şekilde Allah’ın lutfu ve inayetiyle şerh 

ettiğini “…cūşiş-i elŧāf-ı Ǿaliyye-i Ħudāya mažhar u tāb-dihį-i eśnāf-ı Ǿināyet-i 

Mevlāya hem-ser olub der-ĥāl ufķ-ı āsumān-ı żamįrden afitāb-ı mazmūn-ı güfte-i: 

ثْ  ائلَِ فَلََ   :ŧāliǾ ve māh-tāb-ı mefhūm-ı nükte-i  وَاَمَّا بنِعِْمَةِ رَبِّكَ فَحَدِّ تنَْهرَْ وَاَمَّا السَّ  sāŧıǾ oldukda 

deryā-yı taĥayyürden bįrūn ve ceyb-i murāķabeden ser-nümūn olub pįş-i şimşįr 

suǿallerin pāsuĥ ile bend ü rįş-i iltimas-ı dillerin şifā-yı rāsiħ ile peyvend idüb bi-

kadri  ŧāķati’l-beşeriyye esās-ı ħuŧūŧını śuĥūn-ı evrāķa ŧarĥ ve bi-künhi vusǾi’l-

bedeniyye rumūz u nikātların tafśįlen beyān ve taśrįĥen Ǿayān itmek ile şerĥ 

eyledüm.”  ve bundan dolayı  günahının affı için gece duası makbul olan birinin 

kendisine hayır dua edeceğini umduğunu söyler.         

Cemʿ ķıldıķ bu perįşān süħanānı şāyed 

Devlet-i teźkire-i ħayra sezā-vār olalum  

Umulur kim gice maķbūle duʿāsı birinüñ 

Mažhar-ı mağfiret-i ĥażret-i Ġaffār olalum 

 Şârih şerh metodunu açıklarken, Türk dilinde her beytin şerhini iki kısım da 

yani hakiki ve değişmeceli olarak yaptığını, mecâzî de sözlük ehlinin yazdığına göre 

sözlük açısından beyti şerh ettiğini ve hakîkî olarak ise tasavvuf ehlinin yazdığına 

göre ıstılahların zahire tatbik edilmesi olduğunu söyler. “…zebān-ı Türkį’de her 

beytüñ maǾnāsını imā taķsįmi ile iki ķısım ki mecāzį ve ĥaķįķį taķsįm idüb mecāzįde 

luġaten ehl-i luġatüñ nüvişt itdigine göre ve ĥaķįķįde ıśŧılāĥen ehl-i taśavvufuñ nübişt 

itdigine göre žāhirde taŧbįķ idüb ebyāt-ı meźkūre źikr eyledük.” Yani şârih ilk başta 

kelimelerin sözlük anlamlarını verir. Daha sonra “mahsul-i beyt” adı altında beytin 

anlamını verir, arkasından “amma hakîkî” başlığı altında kelimelerin tasavvufi 

anlamlarını verir ve tasavvufi olarak beytin şerhini yapar. Şerhi kendine göre 

yaptığını ifade eden şârih, batınen şâirin beyitlerde kastettiği anlamını sadece 

Allah’ın bildiğini belirtir. “Bāŧınen şāǾirüñ murādı n’oldıgın Ǿālimü’s-sırrü ve’l-

ħafiyyāt bilür.”   
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 Şârih, önemli gördüğü ve bildiği dil bilgisi kurallarını yeri geldikçe 

açıkladığını, şerh ettiği beyitlerle alakalı olarak mesnevi şârihleri ve diğer büyük 

âlimlerinin eserlerinden örnekler verdiğini,  ayet ve hadis iktibasları yaptığını belirtir. 

“Bu fende meşhūr olan ķavāǾid-i lāzimeleri görüb bildügim miķdārı getürmişümdür 

ve şurrāĥ-ı meŝnevį śadef-çelerinde ve ġayr-ı muĥaķıķįn maǾnevi śandıķçalarından 

bu ebyāta münāsib dürer-i āyāt-ı beyyināt ve ġurer-i ehādįŝ u ebyāt ile ārāste ve 

pįrāste eyledüm.” Ayrıca beyitlerde ön plana çıkan edebî sanatları da açıklar.  Yalnız 

nesre çevirilerde Farsça sentaksa uyulduğundan anlatımda muğlâklıklar görülür.
16

 

Şârih her kafiyeden bir gazel şerh etmiştir. Şerh ettği gazeller beş beyitten 

oluşmaktadır. Şârih beyitleri şerh ederken uygun gördüğü yerlerde, Attâr, Hâfız, 

Latîfî, Kemâl-ı Hocendî, Sa’dî, Molla Câmî, Mevlânâ, Fahrî, Fuzûlî, Gazâlî, gibi 

ediplerden iktibaslar yapar.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŞERH-İ DİVANÇE-İ FİRİŞTE’NİN TENKİTLİ METNİ 

3.1. ŞERH-İ DİVANÇE-İ FİRİŞTE’NİN NÜSHA TAVSİFLERİ 

 

 Şerh-i Divançe-i Firişte’nin altı nüshasını tespit ettik. Bu nüshaların iki tane 

Erzurum İl Halk Kütüphanesinden, birer tane de Millet Kütüphanesi, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi ve Şeyhü’l-İslam Arif Hikmet Bey Kütüphanelerinden 

olmak üzere toplamda beş nüshaya ulaşabildik.  

3.1.1. Erzurum İl Halk Kütüphanesi Nüshası (E1):  

 

Şerh-i Divançe-i Firişte, Erzurum İl Halk Kütüphanesinde 25 Hk 24055 

numarayla kayıtlı eserdir. Eser kayıtlara Şerh-i Divançe-i Ferişte olarak geçmiştir. 

Eserin kapağının iç kısmında Şerh-i Ferişte yazılıdır. Eserin müstensihi ve bitiş tarihi 

bulunmamaktadır. Fakat eserin arka kapağının içinde kime ait olduğunu 

bilmediğimiz h. 1178 senesi Cemaziye’l-evvelinin 22. günü için Yahya Sun’ullah 

adına doğum tarihi not düşülmüştür. Eser 13 satır ve 1
b
-98

a
 varaktan oluşmaktadır. 

Ta’lik yazı türünde olup, söz başları ve keşidelerin tamamına yakını kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Kâğıt, üzüm filigranlı krem renginde olup çaharkûşe 

kahverengi yıpranmış meşin, üstü aşınmış ebru kâğıt kaplı mukavva ciltlidir. 

210x157 (145x105 mm) ölçüsündedir. Birkaç sayfada Erzurum İl Halk 

Kütüphanesinin mührü vardır. Eser, 1964 yılında Rasim Erverdi tarafından Erzurum 

İl Halk Kütüphanesine hediye edilmiştir. 

Baş: 

Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

Ĥamd-ı bį-ĥadd ü ŝenā-yı lā-yuǾad ol dānā-yı müteǾāl ve tevānā-yı miŝāle olsun ki 

nevǾ-i insānį cins-i ĥayvāndan manŧıķ-ı feśāĥat-niŝār ile faśl ü ġayr envāǾlardan      

مْنَا بنَٖى اٰدَم َوَلَقَدْ كَرَّ   ile aśl eyledi   

Son:  

 الهى سيدّى قبلّ دعاى  

 ولا تنظر لعصيانى خطا ى  
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ت بابكج  اناالعبد الذّليل   

 فانعمنى ولا تصغر بدا ى  

 رجاء الصالح فى كلّ حال

 مع الايمان اختم انتها ى  

3.1.2. Erzurum İl Halk Kütüphanesi Nüshası (E2):   

 

Şerh-i Divançe-i Firişte, Erzurum İl Halk Kütüphanesinde 13959/2 numarada 

kayıtlı eserdir. Eser kayıtlara Şerh-i Divançe-i Ferişteh olarak geçmiştir. Eserin 

tamamı 2
a
-96

a
 arasında ve ilk sayfası eksiktir. 21 satır nesih hatla yazılmıştır. Şerh 

edilen beyitler ve başlıkların tamamına yakını kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 2
a
-6

b
 

arasında şerh edilen gazeller, 7
b
-47

b
 arasında ise eser verilmiştir. 49

b
 ile 96

a
 arasında 

ise bir pend-nâme bulunmaktadır. Eserin başında verilen şiirler kataloga yanlışlıkla 

Feriştehoğlu Abdüllâtif bin Abdulaziz Tirevî’nin olarak geçmiştir. Şiirler 

Muhammed Kâsım Hindûşâh bin Gulâm Alî el-Esterâbâdî’nindir. Eser Mustafa bin 

Ali tarafından h. 1243 yılında istinsah edilmiştir. Harf marka krem kâğıt kullanılmış 

olup filigranlıdır. Sırtı kahverengi pandizot üstü pembe desenli kâğıt kaplı mukavva 

cilt kullanılmış ve 180x130 (145x100 mm) ölçüsündedir.    

Baş:  

Ŝānį ne buved hergiz der ĥüsn-i terā Yūsuf 

Ey ĥüsn-i cemālet rānį ŝānį ve nį ŝāliŝ  

Son:  

Ĥarrarahu’l-muĥtāc ilā raĥimehu ġanį Muśŧafā bin ǾAlį ġaffara’l-lāhu lehu 

ve’l-vālideyye ve’l-cemįǾi’l-müǿminįn ve’l-müǿmināt ve’l-müslimįn ve’l-müslimāt 

1243  

Nažar ķıldıķça bu ħaŧŧı şahā ħayr ile yād eyle 

Ki dįr yarlıġar bari ķulı ķuluñ duǾāsıyla 
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3.1.3. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu Nüshası (M):  

 

 Eserin ilk sayfasında Divan-ı Firişte ve Şerhi yazısı bulunmaktadır. Millet 

Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu 34 Ae Edebiyat 209 numaralı eserdir. Eser 1
b
-

91
a
 varaktan oluşup 1

b
 ile 8

a
 arasında şerh edilen gazeller bulunmaktadır. Eserin şerhi 

ise 8
b
 den başlayıp 91

a
 da son bulmaktadır. 170x105 mm ölçüsünde olan eser 17 satır 

olup rika hattı ile yazılmıştır. Avrupa kâğıt kullanılmış olup sırtı bez kaplı mukavva 

ciltlidir. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Eserin başında, sonunda ve 

ortasında Ali Emîrî’nin vakfetmesine dair mühür bulunmaktadır.   

Baş: 

 Dįvānçe-i Firişte 

Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm Ve bihi nestaǾįn 

Ĥarfi’l-elif 

Ey kerde kemend-i dil-i mā zülf-i dü tārā 

Efkende ser-i zülf-i to śad dām-ı belā rā 

 Son:  

 İş bu kitābı istinsāħ etdügümüz kitābuñ ħātimesinde şu Ǿibāre muĥarrir 

olmaķla maǾlūm olmaķ üzre teberrüken bu maĥalle yazıldı. 

 Temmetü’l-kitāb biǾavnu’l-lāhi’l-meliki’l-vehhāb Ǿalā yed eżǾafü’l-Ǿibād ve 

aĥķarü’ŧ-ŧüllāb Aĥmed bin Muśŧafā bin ǾÖmer el-Erzeni’r-rūmî ġaffara’l-lāhu lehu 

ve’l-vālideyye ve aĥsin ileyhā ve ileyh sene iŝnā ve ħamįsen ve miǿete ve elf fį-şehr-i 

ramażān17 yevm-i Ǿaded 12 intehā    

3.1.4 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası (İ): 

 

  İstanbul Üniversitesi Nadir eserler bölümü TY 9505 Arşiv numarasına kayıtlı 

olan bu eser, rik’a kırmasıyla yazılmış olup15 satır ve 113 varaktan oluşmaktadır. 

Müstensihi Molla Mahmûd ve istinsah tarihi h. 1131’dir. Eserin birkaç yerinde 

İstanbul Üniversitesine ait mühür bulunmaktadır. Krem rengi kâğıt kullanılmış olup 

ebru desenli mukavva ciltlidir. Eser kataloğa yanlışlıkla Şerh-i Gazeliyyât-ı İbn-i 

Firişte olarak geçmiştir. Şiirler aslında Firişte mahlasına sahip Muhammed Kâsım 
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 ramażān: yazmada zamān yazılmış  
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Hindûşâh bin Gulâm Alî el-Esterâbâdî’ye âittir. Manzum Kur’an sözlüğü yazarı İbn-i 

Firişte ile karıştırılmıştır.
18

   

Baş: 

NestaǾįn Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

Ĥamd-ı bį-ĥadd ü ŝenā-yı lā-yuǾad ol dānā-yı müteǾāl ve tevānā-yı miŝāle olsun ki 

nevǾ-i insānį cins-i ĥayvāndan manŧıķ-ı feśāĥat-niŝār ile faśl ü ġayr envāǾlardan      

مْنَا بنَٖى اٰدَم َوَلَقَدْ كَرَّ   ile aśl eyledi    

 Son: 

 Temmetü’l-kitāb biǾavnu’l-lāhi’l-meliki’l-vehhāb Ǿalā yed ĥaķįrü’l-faķįrü’l-muĥtāc 

ilā raĥmete rabbihi Mollā Maĥmūd ġaffara’l-lāhu lehu ve’l-vālideyye ve aĥsin ileyhā ve 

ileyh 1131    

3.1.5 Şeyhü’l-İslam Arif Hikmet Bey Kütüphanesi Nüshası (Ş):  

 

 Eser 222/811arşiv numarasına kayıtlıdır. Ta’lîk hatla kaleme alınmış bu eser 

15 satır ve 91 varaktan oluşmaktaır. Baştan 79 varakta Şerh-i Divançe-i Firişte 

bulunmaktadır. Eserin son 7 varağında ise şerh edilen gazeller toplu halde verilmiştir. 

Eserin başında ve sonunda Arif Hikmet’in mührü bulunmaktadır.  Eser Abdurrahim 

bin Ömer bin Muhammed tarafından istinsah edilmiştir. Eser saman rengi mukavva 

ciltlidir ve krem kâğıt kullanılmış olup 160x120 ölçüsündedir.  

 Baş: 

Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  
Ĥamd-ı bį-ĥadd ü ŝenā-yı lā-yuǾad ol dānā-yı müteǾāl ve tevānā-yı miŝāle olsun ki 

nevǾ-i insānį cins-i ĥayvāndan manŧıķ-ı feśāĥat-niŝār ile faśl ü ġayr envāǾlardan      

مْنَا بنَٖى اٰدَم َوَلَقَدْ كَرَّ   ile aśl eyledi    
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 ERSOY, Firişte, s. 122 
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 Son:   

Ķadd-ı veķaǾü’l-ferāġ yed eżǾafü’ż-żaǾįf ǾAbdü’r-raĥįm bin ǾÖmer bin Muĥammed 

Ketħudā fį ĥāyizį ġaffara’l-lāhu lehu ve’l-vālideyye ve aĥsin ileyhā ve ileyh fį-

Ķosŧanŧiniyye fį-medrese ŝāniye-i nişancı Muĥammed Paşa fį-māh cemāziyel-evveli 

min sebǾa yevm-i sebǾa fį-vaķt beyne’l-Ǿişā 1131  

3.1.6 Gürcistan Bilimler Akademisi Türkçe Yazmaları Nüshası:   

 

 Şerh-i Divançe-i Firişte, Gürcistan Bilimler Akademisi Türkçe Yazmaları 

bölümü L95/I arşiv numarasına kayıtlıdır. 225x160 (165x92 mm) ölçüsündedir. 3
b
-

49
b
 varakları arasındadır. Nesih yazı türünde 23 satırdır. Avrupa kâğıt ve sırtı 

kırmızı, kapakları açık kahverengi meşin kaplı cilt kullanılmıştır. Gürcistan Bilimler 

Akademisi Türkçe Yazmaları, Tiflis’te bulunmaktadır.   
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3.2. ŞERH-İ DİVANÇE-İ FİRİŞTE’NİN İMLA ÖZELLİKLERİ 

 

 Bu bölümde Şerh-i Divançe-i Firişte’nin nüshalarında görülen imla 

yanlışlıkları ve özellikleri verilmeye çalışılmıştır.
19

 

a) Yazılmaması gereken harf-i izafet E2 nüshasında bazı yerlerde yazılmıştır.   

 E2  M  

b) Ha-i resmiye (ه) ile biten kelimelerde akuzatif ek olan (ی) yerine  (ء) 

kullanılmıştır.  

ĶāǾideǿi/ ķāǾideyi/ķāǾideyi  E1  E2  M  

Ceźbeǿi/ ceźbeyi/ceźbeyi  E1   E2  M 

c) E1 nüshasının genelinde ve E2 nüshasının bazı yerlerinde dal harfi (د) ile ha 

  .harfi bitişik yazılmıştır (ه)

ķadįminde    helākde    mevžiǾde    maķāmda  E1 

mevžiǾde  E2, ŧut   M 

d) Kelimelerin tasavvufi bakımdan açıklanmasında E1 ve E2 nüshalarında 

görülenVe ammā ĥaķįķį  M, Ş ve İ nüshalarında Ammā ĥaķįķį şeklindedir.    

e) Nüshaların bazı yerlerinde imlada kararsızlıklar vardır.  

Döker/tökmek:  M  M    

Kim/kim:  E1  E1  

Ŧuzaķ/duzaķ:  E1  E1  

 ǾAmellerüñ/ǾAmellerin: E1 E1 
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 Divanlarda karşılaşılan imla hususiyetleri hakkında geniş bilgi için bk: Selami Ece, Klasik Türk 

Edebiyatı Araştırma Yöntemleri, Fenomen Yayınları, Erzurum 2007, ss. 161-176. 
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 Dut/ ŧut  E1  E1  M  M 

Yoķsa/ yoħsa E1  E1  

f) Bazı kelimelerin yazımında müstensih hatası vardır. 

Mażmūm (E1, M): mažmūm (E2) E2  E1  M  İ 

Śu/su: Śu  Ş    

Üslūb/ üślūb: İ   İ 

ǾAmellerüñ/ǾAmellerin: E2  M  E1  

Żarar/ žarar: İ   İ  

Ĥarāret/harāret:  Ş  İ  

g) Nüshalarda kelime değişiklikleri mevcuddur. Nüshalardan örnekler aşağıda 

verilmiştir.     

Duzaķ/ŧuzaķ/ŧuzaķ  E2   M  E1 

Döker/töker/töker/ tökmek  E2  E1  M   Ş 

Dudaķ/dudaķ/ŧudaķ/ŧuŧaķ: E1  E2   M  Ş  İ 

Fevāǿidįdür/ Fevāyįdidür:   E1  M 

 Dutar/ŧutar/ ŧutar  M  E2  E1  

Dut/ŧut  E1  M  
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3.3 ŞERH-İ DİVANÇE-İ FİRİŞTE’NİN TANSKRİPSİYONLU TENKİDLİ 

METNİ  

 

[1
b
 E1][7

b
 E2] [1

b
 Ş] [8

b
 M]

20
[2

b
 İ]  Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm    

Ĥamd-ı bį-ĥadd ü ŝenā-yı lā-yuǾad ol dānā-yı müteǾāl ve tevānā-yı miŝāle olsun ki 

nevǾ-i insānı
21

 cins-i ĥayvāndan manŧıķ-ı feśāĥat-niŝār ile faśl ü ġayr-ı envāǾdan
22

  

مْناَ بنَٖى اٰدَم َوَلقَدَْ كَرَّ
23  ile aśl eyledi ve ĥacle

24
-gāh-ı żamįrde hezārān zįb ü zįnet ile dāmād-

ı ŧabǾ
25

-ı ħusrevānį içün Ǿarūs-ı nažm-ı şįrįni perverįde ve şāhid-i mażmūnāt-ı leŧāfet-

engįzi āġūş-nişįn
26

-i dāye
27

-i Ǿaķl itmek sebebi ile ārāmįde
28

 ķıldı ve śalāvāt
29

-ı İlāhį 

ve selām-ı nā-mütenāhi ol ġonce-i gülşen
30

-i risālet ve ol bülbül-i ravża-i žarāfet 

Ǿilmu’l-hüdā efđalü’l-verā Muĥammedü’l-Muśŧafa śalla’l-lāhu taǾālā
31

 Ǿaleyhi ve-

sellem, beyt:
32

   

پاك  يزد كفتا درشان تو   

الافلَك
33

 [3
a
 İ]لولاك لماخلقت 

[2
a
 E1] [2

a
 Ş] [9

a
 M]  Ĥażretlerine olsun ki ķālāyid-i buħūr

34
-ı ĥūr

35
-ı eźhān-ı Ǿārifįn 

deheninden muntažam olan dürer-i eĥādįŝ ile zįbān
36

 ve ser-tā-be-ķadem bįrūn u
37

 

derūn-ı müştāķįn
38

 şerār-ı āteş-i Ǿışk ile sūzān oldı
39

 ve ol çār-yār-ı Ǿižāme
40

 ki
41
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 Şerĥ-i Dįvān-ı Firişte Ve-bihį nestaǾįn : - E1, E2, Ş 
21

 insanı: insan İ 
22

 envāǾdan: envāǾlardan E1, Ş  
23

 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık.” 17/70. Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim 
Meali, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 8. Baskı, Ankara 2008 s.302 

24
 ĥicle: caĥile E1 

25
 dāmād-ı ŧabǾ: dāmād ü ŧabǾ Ş 

26
 nişįni: neşni E1 

27
 dāye: dāǿire: M 

28
 ārāmįde: āremįde E1 

29
 śalāvāt: śalāt E2, M 

30
 gülşen: gülşįn E2 

31
 taǾālā: - E1, Ş 

32
 beyt: -Ş 

33
 “Sen olmasaydın kainatı yaratmazdım.” Hadis-i Kudsi, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 2. Cilt, s. 148  

34
 buħūr: ħūr E1, M 

35
 hūr: - E2 

36
 zįbān: zįbā Ş 

37
 u: -E1, E2, M, Ş 

38
 müştāķįn: münşāķįn E1  

39
 oldı: ol İ 

40
 Ǿižāme: Ǿižām E1, İ 

41
 ki: -İ 



 
 

28 
 

evtād-ı erbaǾa gibi taħt-ı ħilāfet-i resūliyyeti
42

 çehār rükndan müstaĥkem eylediler ve 

ol
43

 ķarįb ü mutavassıŧ ve baǾįde ki cādde
44

-i istiķāmetde peyrevlerin firaķ
45

-ı đālle-i 

müsteŝnā
46

 minhüden fırķa-yı nāciye-i müsteŝnā ile muǾazzez ve mükerrem ķıldılar. 

Ammā baǾd kemterįn-i Ǿibād ve kihterįn ü nā-şād
47

 żaǾįfüż-żuaǾfā naĥįfü’n-nüĥafā 

Śāliĥ ibn-i Yūsuf ibn-i Muśtafā el-Vehmiyyü’l-Āmedį Ǿafa’l-lāhu Ǿanhu ve Ǿanhumā 

bi’l-Ǿafuvvi’lǾaliyyi’s-sermeddi bu gūne zebān-ı ķāl ile vaśf-ı ĥāl ider ki
48

 henüz 

hem-nişįn
49

-i bezm-i [2
b
 E1]  viśāl ü perçįn-i naħl-i āmāl ve ķarįn-i devlet [2

b 
Ş] ü 

iķbāl [3
b
 İ] degül iken,

50
 beyt:   

Hebāya munķalib oldı dirįġ-i ʿömr-i Ǿazįz 

Henūz itmemişim kişver-i murāda duħūl 

Ve belāhā-yı dār-ı ġurbetden rehā-yāb olub pek
51

 genc-i ferāġat-ı āremįde
52

 ve 

renchā-yı mār-ı firķatden
53

 furśat-yāb olub genc-i selāmete resįde olmamış iken, 

beyt:  [9
b
 M]  

  Bir yerde ķarārum yoġ idi
54

 bād-ı śabā-veş 

Her sūya revān olmış idüm āb-ı śafā-veş 

Sergeşteligüm ķalmış idi
55

 çarħ-ı nigūn-ser 

Āşüfteligüm ŧurre-i şeb-reng-i dü-tā-veş 

ʿAlā ŧarįķi’l-müsāfere güźarumuz
56

 maĥrūse-i Ķarś ve
57

 Erzeni’r-rūma düşüb birķaç 

māh tamām o şehri ħoş maķāmda mekŝ ü ārām idüb ŧülebā-yı
58

 źevįyyü’l-

                                                           
42

 resūliyyeti: resūlunı E1 
43

 ol: āl İ 
44

 cādde: çādde E1 
45

 firaķ: fırķā E1, E2, M  
46

 müsteŝnā: müsteǿ M 
47

 Kihterįn ü nā-şād: kihterįn-i nā-şād E2, M 
48

 ider ki: ile E1, - E2  
49

 nişįn: nişin E2 
50

 ü iķbāl degül iken: - Ş 
51

 pek: yeke E1 
52

 āremįde: āremiyle Ş 
53

 firķatden: firķatde E1 
54

 idi: -dı E1, M 
55

 idi: -dı E1, E2 
56

 müsāfere güźarımız: müsāfereken rumūz E1; müsāfere güzarımuz İ 
57

 ve: - E1, M, Ş, İ 
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kirāmlarından
59

 baǾżılar Ǿalā ŧarįķi’l-[3
a
 E1]istifāde bu ĥaķįr-i pür-taķśįrden taĥśįl-i 

merām itmek içün Divançe-i Firişte’ nüñ ruħsār-ı şāhid-i maǾānįlerinden
60

 burkaǾ-ı 

reybini refǾa ŧālib [4
a
 İ]  ve rūy-ı nikāt-ı nihānįlerinden

61
 gayheb

62
-i žulmet

63
 şekkini 

defǾa rāġıb olduķlarından biz
64

 ĥaķįr daħı icābetlerinde bir zamān müstaġraķ-ı deryā-

yı taĥayyür ve pā-bend-i riştehā-yı tefekkür olub [3
a 

Ş] ŧururken cūşiş-i elŧāf-ı 

Ǿaliyye-i Ħudāya mažhar u tāb-[8
a
 E2]dihį-i eśnāf-ı Ǿināyet-i Mevlāya hem-ser olub 

der-ĥāl ufķ-ı āsumān-ı żamįrden āfitāb-ı mażmūn
65

-ı güfte-i:  ْا بنِعِْمَةِ رَبِّكَ فحََدِّث وَامََّ
66

 ŧāliǾ 

ve māh-tāb-ı mefhūm-ı nükte-i: 
67

ائلَِ فلَََ تنَْهَرْ   ا السَّ وَامََّ sāŧıǾ oldukda deryā-yı taĥayyürden 

bįrūn ve ceyb-i murāķabeden ser-nümūn[3
b
 E1] olub pįş-i şimşįr suǿallerin puser

68
-i 

pāsuĥ
69

 ile bend ü rįş-i iltimās-ı dillerin şifā-yı rāsiħ
70

 ile peyvend idüb bi-kadri 

ŧāķati’l-beşeriyye esās-ı ħuŧūŧını śuĥūn-ı evrāķa ŧarĥ [10
a
 M] ve bi-künhi

71
 vusǾ

72
i’l-

bedeniyye rumūz u nikātların
73

 tafśįlen beyān ve taśrįĥen
74

 Ǿayān itmek ile
75

 şerĥ 

eyledüm, [4
b
 İ] beyt: 

Cemʿ ķıldıķ bu perįşān süħanānı şāyed 

Devlet-i teźkire-i ħayra sezā-vār olalum  

Umulur kim gice maķbūle duʿāsı birinüñ 

Mažhar-ı maġfiret-i ĥażret-i Ġaffār olalum 

                                                                                                                                                                     
58

 ŧülebā-yı: - E1, E2, M 
59

 kirāmlarından: kirāmlardan Ş 
60

 maǾānįlerinden: maǾānįsinden M 
61

 nihānįlerinden: nihānįsinden M 
62

 gayheb: gayhįb E1, gayb E2 
63

 žulmet: - E1, E2, M, İ  
64

 biz: ben Ş 
65

 mażmūn: mażmūñ Ş 
66

 “Rabbinin nimetine gelince; işte onu anlat.” 93/11. Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim 

Meali s. 684 
67

“Sakın isteyeni azarlama!” 93/10. Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 684 
68

 peser: - E1, E2, M 
69

 pāsuħ cevāb   
70

 rāsiħ ŝābit  
71

 künhi: bi-kefe M 
72

 vusǾ: -M 
73

 nikātların: nikātını M 
74

 taśrįĥen: śarįĥen M 
75

 ile: iderek M 
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Ve erbāb-ı maǾārifān ve zümre-i hüner-verāndan dil-dāşte-i śādıķānumuz budur ki bu 

hediyye-i pür-taķśįrüñ ķuśūrātını dāmen-i Ǿafv ile setr buyurub tezyįf
76

 eylemeyeler 

[3
b 

Ş] zįrā ki buyurmışlar, tāzį: 4] لكل جوادكبوة  نبوة ولكل صارم
a
 E1] Ve Mevlānā Şeyħ 

SaǾdį buyurmışlar, beyt: 

رمايۀ فضل خويش  سننازم ب  

ام دست پيش                                            ه وردآبدر يوزه   

ميوزاميدّوبرشنيدم كه درّ            

نيكان ببخشد كريم ب نرا بدا      

 ينم درسخنيب دىتونيزارب

       فرين كاركنآبخلق جهان 

Siyyemā mūr-ı muĥaķķiruñ bār-gāh-ı Süleymāna tuĥfesi elbette ricl-i cerād olur. Ve 

Ǿavām u ħavāśa nefǾį Ǿām olsun [5
a 

İ] içün zebān-ı Türkį’de her beytüñ maǾnāsını 

imā taķsįmi ile iki ķısım ki mecāzį ve ĥaķįķį
77

 taķsįm idüb mecāzįde luġaten ehl-i 

luġatüñ nüvişt itdigine göre ve ĥaķįķįde ıśŧılāĥen ehl-i taśavvufuñ nübişt itdigine 

göre žāhirde taŧbįķ idüb meǾanį
78

 ebyāt-ı meźkūre [10
b
 M] źikr

79
 eyledük velākin 

bāŧınen
80

 şāǾirüñ murādı n’oldıġın Ǿālimü’s-sırrü ve’l-ħafiyyāt bilür ve meźkūrı 

tekrārdan Ǿadem-i żarūriyyet Ǿindinde  [4
b
 E1] beġāyet iĥtirāz eylemişümdür

81
 ve bu 

fende meşhūr olan ķavāǾid-i lāzimeleri [4
a
 Ş] görüb bildügüm miķdārı 

getürmişümdür
82

 ve şurrāĥ-ı meŝnevį śadef-çelerinden ve ġayr-ı muĥaķķıķįn maǾnevi 

śandıķçalarından bu ebyāta münāsib dürer-i āyāt-ı beyyināt ve ġurer-i ehādįŝ u ebyāt 

ile ārāste ve pįrāste
83

 eyledüm tā ki Ǿaybına muķayyed olunmayub zümre-i žurafā ve 

fırķa-i büleġānuñ ĥüsn-i nažarları taǾalluķ [5
b
 İ] buyurılur ise beyne’l-enām maķbūl 

ve merġūb ola. صفاتك ا بحرمتهتك فاقبله منّ خلصا مخلصالذّ  اللهم كما جعلته  

المعبودبعون الله الملك المقصود  یوهذا لابتداءف  

                                                           
76

 tezyįf: tezlįf Ş 
77

 ĥaķįķį: taĥķįķįye E2 
78

 meǾanį: -E1, E2, M  
79

 źikr: - M 
80

 bāŧınen: bāŧında Ş 
81

 eylemişimdür: eylemişlerdür E2, eylemişdür Ş 
82

 getürmişümdür: getürmişdür Ş 
83

 ve pįrāste: - E2 
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    Ķāfiyetü’l-elif 

    Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

                     ند دل ما زلف دو تارامكى كرده  ا

 افكنده سر زلف توصد دام بلارا                                            

                        MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

                                     -    -  v / v  -  - v / v  -  - v /  v   -  - 

[5
a
 E1] [11

a
 M] Ammā mecāzį: ىا  ĥarf-i nidā münādāsı

84
 maĥźūf ve mā-baǾdindeki 

cümle-i ismiyye [8
b 

E2] śıfat-ı münādāyı
85

 maĥźūfdur. كرده ism-i mefǾūl olınmış
86

 

maǾnāsına.
87

 ĶāǾide maǾlūm ola kim
88

 aśl-ı müştaķķ minh-i zebān-ı derįde mażįdür 

ve anuñ āħir-i ħālį degül yā tā-ı sākindür دانست ve موختآ  ve شفتآ  gibi yā dāl-ı 

sākindür رسيد ve كرد ve  افكند gibi ve Ǿalāķile’t-taķdįreyn eger āħįrine nūn-ı sākin ilĥāķ 

iderlerse maśdar olur  دانستن ve كردن ve افكندن gibi ve eger hā ziyāde iderlerse [6
a
 İ] 

ism-i mefǾūl olur. Nitekim bu beytlerde vāķıǾ olan كرده  ve افكنده ve شفتهآ  gibi دل göñül 

biz [4 ما
b
 Ş] دوتا iki ķat افكنده śalınmış سر baş زلف تو senüñ zülfüñ صد ĥisābda yüz [5

b
 

E1] دام ŧuzaķ maǾnālarına. ĶāǾide maǾlūm ola kim lafž-ı rā Ǿalāmet-i mefǾūldür geh 

ve
89

 taħśįś içün olan lām-ı cārr maǾnāsınadur ve geh ķasem içün müstaǾmeldür ve 

geh zāyid olur ve ķanġısı murād olına
90

 sevķ-ı kelāmdan bi-ĥasebi’l-Ķurǿān 

maǾlūmdur ve bu beytde evvel Ǿalāmet-i mefǾūl ve ŝānį taħśįś içün olan lām-ı cārr 

maǾnāsına. [11
b
 M] Maĥśūl-i beyt: İy ol dilber ki zülf-i dü-tāsı kemend-i dilümüz 

olınmış ve senüñ ser-i zülfüñ yüz dām-ı belā içün śalınmış yaǾnį zülf-i dü-tāsı 

kemend-i dilümüz olmış ve ser-i zülf śad gūne
91

 dām-ı belāmuz olmış ve dānāya 

ħafį-nümā degüldür ki bu beytde bir śanǾat-ı [6
b
 İ] merġūbe vardur ki aña ġaybetden 

ħaŧāya Ǿudūl dirler. Nitekim bunuñ miŝāli
92

 Furķān-ı Ķadįm ve Ķurān-ı ǾAžįmde 

                                                           
84

 münādāsı: münāsı E2 
85

 münādāyı: münādį E2 
86

 olınmış: - E1, E2, M 
87

 maǾnāsına: dur E2 
88

 ki: kim E1 
89

 ve: -E1, E2, M, Ş, İ 
90

 olına: olındıġı M, olınsa E2 
91

 gūne: - E1 
92

 miŝāli: emŝāli E2 
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gelmişdür. ايَِّاكَ نعَْبدُُ وَايَِّاكَ نسَْتعَٖينُ  
93

 [6
a
 E1] 

 
ين مَالكِِ يوَْم الدّٖ

94
 ve baǾż-ı yerlerde olur ki 

ħıŧābdan ġaybetden Ǿudūl olınur ol daħi maĥallinde maǾlūmdur. Ammā ĥaķįķį: Zülf-i 

dü-tādan murād ġayb
95

-ı hüviyyet üzre vāķıǾ olan esrār-ı İlāhiyye dirler. Maĥśūl-i 

beyt: İy ol:  ِرَحْمَةً للِْعَالمَٖينَ  مُرْسِل
96

لُ مِنَ الْقرُْاٰنِ مَا هوَُ شِفَاءٌ وَرَحْمَةٌ للِْمُؤْمِنٖينَ    وَننُزَِّ
97

  ġayb-ı hüviyyet 

üzre vāķıǾ olan esrārlaruñ
98

 kemend
99

-i dilimüz olınmış ve senüñ hevā-yı ġayb-ı [5
a
 

Ş] hüviyyetüñ śad-dām-ı belā içün śalınmış yaǾnį ārzū-yı viśāli žāhirde ġam arturır 

sālikįn içün zįrā ki vücūd nā-būd eylenmedükçe
100

 olmaz. 

تراز زلف تو زانم كه بهر دمشفته آ  

    ريزد بجفا چشم تو خون دل مارا

[12
a
 M] Ammā mecāzį: شفتهآ  Ǿaķl zāǿil olmış ve şūrįde yaǾni muħteliŧ ü ķarışmış 

maǾnāsına ve
101

6] تر 
b
 E1] yaş [7

a
 İ] ve edāt-ı tafđįl ve bu maķāmda murād budur از 

maǾnā-yı Ǿan ve min müfįddür
102

 den maǾnāsına زانم ez ānem dimekdür مد  nefes 

maǾnāsına ريزد mużāriǾ töker
103

 māżįsi ريخت gelür.
104

 ĶāǾide maǾlūm ola ki
105

 ĥarf-i 

āħir-i māżį baǾż-ı mevāżiǾde mübeddel olur. Ve egerçi muķaddem ĥarf-i āħir-i mażi 

ز olursa خ
 106

 iderler. ريزد  يختر  ve دموزآ  موختآ  ve پرداز  پرداخت  gibi [9
a
 E2] ve eger 

ĥarf
107

-i meksūrdan soñra sįn-i sākin olursa sįni ĥaźf idüb meksūrı meftūĥ iderler. 

داند دانست  gibi ve eger elif üzerine iǾtimād itmiş sįn-i sākįn olursa 
108

ىه  iderler خواست 

كاهد كاست ve خواهد  gibi ve eger yine elif üzerine iǾtimād itmiş şįn-i muǾceme gelürse را 

iderler. دارد داشت  [7a
 E1] ve كارد كاشت  gibi ve eger fā-ı sākįn gelürse با iderler. تابد تافت  

                                                           
93

 “(Allahım!) Yalnız sana ibadet ederiz ve yalnız senden yardım dileriz.” 1/5. Halil Altuntaş, 

Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 2 
94

 (2-3-4) “Hamd, Âlemlerin Rabbi, Rahmân, Rahîm, hesap ve ceza gününün (ahiret gününün) mâliki 

Allah'a mahsustur.”1/4 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 1 
95

 ġayb: ġaybet E1 
96

لُ    لُ مِنَ الْقرُْاٰنِ مَا هوَُ شِفاَءٌ وَرَحْمَةٌ للِْمُؤْمِنٖينَ  وَننُزَِّ  E1, M, Ş, İ شِفاَءٌ للِْمُؤْمِنٖينَ : وَننُزَِّ
97

 Biz Kur'an'dan, mü'minler için şifa ve rahmet olacak şeyler indiriyoruz.17/82 Halil Altuntaş, 

Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 303 
98

 esrārlaruñ: esrārlarını M, İ; esrārları Ş 
99

 kemend: kemendine M 
100

 eylenmedükçe: eylemedükçe Ş, İ  
101

 ve: - E2, M, İ 
102

 müfįd: müfįde E1 
103

 töker: döker E2 
104

 gelür: -İ 
105

 ki: kim E1, Ş, İ 
E2  dirler  zāǿide: iderlerز

106
 

107
 ĥarf: - E1 

 E2 هى:ها
108
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ve دبكو كوفت  ve eger dāl-ı māżįden muķaddem اي  gelürse yine ĥaźf [5
b 

Ş] idüb mā-

ķablini meftūĥ iderler. 7] رسيد 
b
 İ]رسد ve ددرخش درخشيد  gibi ve eger elif [12

b
 M] gelürse 

yine ĥaźf iderler. افتد افتاد  ve نهد نهاد  gibi ve eger rā-ı sākįn veya nūn-ı sākįn gelürse 

meftūĥ iderler. خورد خورد  ve خواند خواند gibi ve bunlardan māǾadā semāǾįlerdür كفت 

بيند ديد  ve كوبد  ve  شود شد  ve  زند زد  ve gayrılar gibi بجفا daki  با maǾa maǾnāsına ķāǾide 

maǾlūm ola
109

 kim evāǿil-i kelimātda vāķıǾ olan bā-yı meftūĥa birķaç maǾnāya gelür 

evvelen ilsāķ içün nitekim Ħˇāce Ĥāfıž buyurmışlar, beyt:  

رنكردظبحالش ن رايعاشق كه شد كه    

[7
b
 E1] هست طبيب وكرنه نيست درد خواجه ىا  

Ŝāniyen muśāĥabet içün maǾa maǾnāsına nitekim bu maķāmda murād olındı. Ŝāliŝen 

ķasem içün nitekim Laŧįfį buyurmışlar, beyt:    

دخرجان و  د اد یيابخد  

ونخردابجتودل خلد ر یب     

RābiǾen žarfiyyet içün nitekim Ħˇāce Ĥāfıž-ı Şįrāzį buyurmışlar, beyt:  

8]  ست از عافيتيرفی نط 
a
 İ] كس بدورنركست   

شما ی بمستانروشند مستوی به كه نف            

Ħāmisen ziyāde gelür nitekim Kemāl-i Ħocendį buyurmışlar, beyt: 

 بطلب يا فت نشان ازلب شيرين فرهاد  

 ره سوى لعل نبرد ند بجزكوه كنان       

ķan [6 خون göz چشم
a
 Ş] maǾnālarınadur.

110
 [13

a
 M] Maĥśūl-i beyt: Āşüfte-raķ oldıġum 

senüñ zülfüñden ol ecldendür ki dāǿimā cefā ile
111

 töker senüñ çeşmüñ ħūn-ı 

dilimüzi. Ammā ĥaķįķį: Āşüftelikden murād Ǿalā[8
a
 E1]met-i ıŧŧılāǾ-ı İlāhį

112
-i 

teǿŝįrātdur zülf ġayb-ı hüviyyete dirler çeşmden murād
113

 ıŧŧılāǾ-ı İlāhiyyedür.
114

 

Ħūndan murād Ǿālem-i beşeriyyede olan telvįŝāt-ı vücūdiyyedür. Maĥśūl-i beyt: 

                                                           
109

 ola: - E1 
110

 maǾnālarınadur: maǾnālarına E2, Ş, İ; senālarına E1 
111

 cefā ile: cefāñla M 
112

 ıŧŧılāǾ-ı İlāhį: - E1, M, Ş, İ 
113

 murād: - E2 
114

 İlāhiyyedür: İlāhiyyetdür İ 
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Senüñ ġayb-ı hüviyyetüñden müteǿeŝŝir oldıġum ol ecldendür ki dāǾimā senüñ 

ıŧŧılāǾātuñ ķalbimüzi telvįŝāt-ı ķalbden muǾarrā ve müzekkā ider. Zįrā ki ıŧŧılāǾāt-ı 

Rabb ü telvįŝāt-ı ķalb žıddāndur ve  الضّدان لا يجتمعان
115

  beyt:
116

 

 [8
b
 İ] ترسم درحرم كعبۀ كويباراه    

    ب صفاراا  اززمزم ديده بزنم 

Ammā mecāzį: ار eger makāmında istiǾmāl olınur
117

 mütekellim-i vaĥde برسم 

mużāriǾden[d]ür
118

 irişürem
119

ĥavli حرم  
120

maĥalle maǾnālarına كوی 
121

 ve هكعب  nüñ 

kūya iżāfeti beyāniyye ve kūyuñ āħirine muttaśıl olan tā-ı sākine ħıŧābiyyedür. [9
b
 

E2] ĶāǾide maǾlūm ola kim her ķaçan āħir-i kelimeye tā-ı sākine [8
b
 E1] mülĥaķ 

olursa ħıŧābiyyedür ve efśaĥ oldur ki anuñ mā-ķablini meftūĥ oķıyalar. [13
b
 M] 

Nitekim bu maķāmda oķınmış ve كاهجه żarūret içün teskįn iderler nitekim 

buyurmışlar, beyt:  

  علتّ روز شب خورست يقين    

نه اين هچون كذشتى نه انت ماند   

fetĥeyn [6 زمزم
b
 Ş] ile Mekke ķapusı ديده göz بزنم mütekellim-i vaĥde mużāriǾde

122
 

ururum آب śu maǾnālarına صفا ħāliś yāħūd Mekke’de bir
123

 mevżiǾüñ
124

 ismi 

dimekdür.
125

 Maĥśūl-i beyt: Maĥallüñ ki bir KaǾbedür āh eger irersem
126

 anuñ 

ĥavlısına zemzem gibi gözyaşından ururum āb-ı śafāsına. YaǾni muħteliŧ eylerüm ve 

śafādan mevżiǾ
127

 murād olınsa maǾnā-yı ħāliśiyyetden [9
a
 İ] daħi ensebdür ĥarem ü 

KaǾbeye
128

 ve zemzeme göre. Ammā ĥaķįķį: Āh kemāl-i Ǿāşıķa dirler. KaǾbe 

maķām-ı vuślata dirler. Kūy maķām-ı Ǿubūdiyyete dirler. Zemz[9
a
 E1]emden murād 

                                                           
115

 “İki zıt şey bir araya gelmez.” Devellioğlu, Lügat, s. 1381 
116

 beyt: - M 
117

 istiǾmāl olınur: -Ş 
118

 [d]ür: - E1, M, Ş, İ 
119

 irişürem: yirişürem E1, M, Ş 
120

 ĥavli:ĥuśūli Ş 
121

 maǾnālarına: maǾnāsına E2 
122

 mużāriǾde: mużāriǾdür E2 
123

 bir: -E1, E2, M  
124

 mevżiǾüñ: mevżiǾ E2, mevżiǾanuñ E1  
125

 ismi dimekdür: ismi ola E1 
126

 irersem: irerşem İ 
127

 mevżiǾ: mevāżiǾ E1 
128

 KaǾbeye: KaǾbe E1, E2, M 
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feraĥdur. Dįde ıŧŧılāǾ-ı İlāhiyyeye
129

 dirler. Āb-ı śafādan murād feraĥ-ı śafvet-i 

dildür. Maĥśūl-i beyt: Kemāl-i Ǿāşıķıyyet ile eger irersem maķām-ı Ǿubūdiyyetde
130

 

maķām-ı vuślatuñ
131

 ĥaremine feraĥ-ı ıŧŧılāǾāt-ı İlāhį ile cemǾ eylerüm feraĥ-ı 

śafvet
132

-i dil-kemįni yaǾni rütbe-i Ǿāliyye ķaŧǾ eylerüm dimekdür.[14
a
 M]  

    ۀالطاف خدايست جمالتينآي

   نم خدارايينه بآبكذاركه در

Ammā mecāzį: الطاف cemįǾ-i luŧf rıfķ maǾnāsına. خدا Tañrı dimekdür celle celāluhu 

ve Ǿamma nevālühü
133

 emr-i ĥāżır giç yā terk eyle maǾnāsına. ĶāǾide maǾlūm بكذار 

ola kim fiǾl üzerine dāĥil olan  با nuñ oķunmasında
134

 resm u ķānūn bu üslūb
135

 

üzeredür ki eger
136

 evvel [7
a
 Ş] fiǾl-i mażmūm

137
ĥarf-i şefevį با 

138
 olursa mażmūm

139
 

oķınur. بكن بكذار ve بفرما    ببين  gibi [9
b
 İ] ve eger bunuñ naķįżi olursa [9

b
 E1] meksūr 

oķınur ki ها ile ve kesr-i kāf-i ǾArabį ile ĥarf-i edātdur. ĶāǾide-i dįger: MaǾlūm ola 

kim lafž ki اب  isim maǾnāsına gelür. Nitekim Şeyħ SaǾdį buyurmışlar, beyt
140

:  

يدآزبان كه بر و از دست  

 عهدۀ شكرش بدرزك
ٰ
يدآْ    

 edāt olur ve isim maǾnāsına gelende źeviyyü’l-Ǿuķūle delālet ider. Nitekim lafžca با

gayr-ı źeviyyü’l-Ǿuķūle delālet ider ve edāt evvelinde اب  śıfat ile mevśūf miyānında 

irtibāŧ içün gelür. Dil ki شد عاشق  ve زن كه م gibi yā Ǿillet ile maǾlūl miyānında  شد كم

-ve bu beytde vāķıǾ olan gibi yā ġāyet ile muġayyā miyānında be gūş tā be تاب ندارم

resį ve bunlardan ġayrı aĥad-i humā āħere taǾalluķ dutan iki emrüñ [14
b
 M]  

miyānında nitekim sebķat eyledi. دمزانم كه بهر  ve gelse gerek  ān-dem ki Firişte gibi 

ammā ki kesr-i kāf-i ǾArabį ve sükūn-ı hā ile śaġįr [10
a
 E1] küçük maǾnāsına be-

                                                           
129

 İlāhiyyeye: İlāhiyyete İ 
130

 Ǿubūdiyyetde: Ǿubūdiyyetinde E2 
131

 vuślatuñ: vuślatda E1 
132

 śafvet: śavt E2 
133

 celle celāluhu Ǿamma nevālühü: Ǿazze şānuhu M, - E2  
134

 oķunmasında: oķunsada Ş 
135

 üslūb: üślūb İ  
136

 eger: - E2  
137

 mażmūm: mažmūm E2 
138

 şefevį: şaǾvi E1 
139

 mażmūm: mažmūm E2 
140

 beyt: - M 
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bįnįm
141

 mütekellim-i maǾa’l-ġayr-ı mużāriǾden [10
a
 İ] görelüm maǾnāsına. Maĥśūl-i 

beyt: Senüñ cemālüñ Ħudānuñ [7
b
 Ş] luŧflarınuñ āyįnesidür. Pes imdi māniǾ

142
 olma 

yāħūd gel öñümüzden güźār eyle ki āyįnede [10
a
 E2] elŧāf-ı Ħudāyı görelüm. Zįrā ki 

envār-ı İlāhįden birer lemǾa cemāl-ı maǾşūķān-ı dünyevįde nümāyān oldıġına 

bināǿen vesile-i Ǿışķ-ı ĥaķįķį olub ceźebāt-ı ķulūb-ı Ǿuşşāķ iderler. Nitekim Mevlānā 

Cāmį buyurmışlar, beyt:  

یرا ست ليلآ خودی زتابش رو  

ی                                  ميل خواست زمجنون یمو بهر   

   ه بكشادزير ررين بشكّ يلب ش

فرهادز ر دوجانبزپرويز ا د ل  

وردآيب مه كنعان برجسراز   

وردزجان افغان برا   را زليخا    

كرده جلوه هرجا اوست جمال  

   پرده بسته عالم معشوقان ز

[10
b
 E1] Ammā zįnhār zinhār ki ħilāf-ı şerǾe dāǿir efǾāl-i şenįǾa ile nažar idüb gerd ü 

keder-i şehevāt-ı nefsāniyye ile çihre-i mirǿāt-ı mücellāyı
143

 vü muśaffāyı muġabber 

ve mükedder itmeye kim āŝār
144

-ı tecelliyyāt-ı İlāhį yerine bu kez
145

 şerār-ı āteş-i 

[10
b 

İ] dūzaħ münǾakiś olur.  ّذالك نعوذو بالله من شر  velākin bu maķāmuñ taĥķįķį baǾż-ı 

mefhūmāt-ı ġarįbe vü mażmūnāt-ı Ǿacįbenüñ źikrine mevķūfdur. [15
a
 M]  Evvelā iy 

ŧālib-i rumūz-ı maǾānį ve iy rāġib-i nikāt-ı nihānį maǾlūm ola kim Ǿışķ iki ķısma 

münķasımdur. ǾIşk-ı [8
a
 Ş] maħlūķ ü Ǿışķ-ı ħālıķ ve elbette ŧarįķ-i sülūkda sülekāya 

eŝer-i Ǿışķ ile müteǿeŝŝer ve būy-ı Ǿışķ ile muǾaŧŧar olmaķ lāzımdur. Her ne ķadar 

ĥaķįķį olmazsa daħı zįrā ki mecāzį vesile-i istiǾdād u ķābiliyyeti ĥaķįķįdür ki 

buyurmışlar. 11] قنطرة الحقيقة 
a
 E1] یالمجاز  pes imdi bu ķanŧarda eglenmek olmaz sürǾat 

                                                           
141

 be-bįnįm: be-nįm E1  
142

 māniǾ: ķāniǾ M 
143

 mücellāyı: mücellā E2, M 
144

 āŝār: āŝārı E1 
145

 kez: göz E2 
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ile güźar
146

 eylemek lāzımdur. Ve buña münāsib pįşvā-yı sālikįn ü muķtedā-yı Ǿārifįn 

Mevlānā Monla
147

 Cāmį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh buyurmışlar, beyt:  

چه مجازسترمتاب از عشق روك  

كار سازستی ن بهر حقيقآكه            

            ىبمكتب تا الف با تا نخوان 

یتوان ىزقرأن درس خواندن ك         

پيش پيرى یشنيدم شد مريد              

        یكه باشد درسلوكش دست كير

اىجازدر عشقدر پانشد    [11
a
 İ] زبكفت ا   

نكه پيش ماآى آبرو عاشق شو       

كشيدنكه بی جام می صورة           

نازی جرعۀ معنی چشيدنب         

   ولی بايد كه در صورت نمانى     

 وازين پل زود خودرا بكذرانى    

 چوخواهی رخت درمنزل نهادن 

ل ايستادنپرسرب بنايد                 

Ve bu maǾnā-yı meźkūruñ naķįżında ve Ǿaleyhi’l-fetvā olmaķ üzre śāĥib-i kā[11
b
 

E1]şifü’l-esrār ve maŧlaǾ-ı envār ve
148

 maǾnā-yı Ǿışk-ı mecāza bu gūne [8
b
 Ş] süħan-

āġāza itmişler ki mecāzdan murād maĥabbet-i uħreviyyedür. Meŝelā maĥabbet-i 

cinān [15
b
 M] ve ĥūr u ġılmān ve eŧǾime vü fevākih-i bį-pāyān ve ġayr anda olan 

zāǿid-i mevcūdeler gibi bunlar cümle Ǿinde’l-evliyā iştihā-yı nefsāniyyedür. Nitekim 

Muĥkem-i Tenzįlde gelmişdür. 

                                                           
146

 güźar: güźār E1 
147

 monlā: mollā İ 
148

 ve: -E1, E2, M, Ş 
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خِرَةِ وَلكَُمْ فٖيهاَ مَا تشَْتهَٖى انَْفسُُكُمْ وَلكَُمْ فٖيهاَمَا تدََّعُونَ نزُُلًا مِنْ نحَْنُ اوَْليِاَؤُكُمْ فىِ   نْياَ وَفىِ الْاٰ غَفوُرٍ  الْحَيٰوةِ الدُّ

رَحٖيمٍ 
149

 Ve bir ġayrı mevžiǾde gelmişdür:    َوَازَْوَاجُكُمْ تحُْبرَُون
150

[10
b
 E2]   ُْادُْخُلوُا الْجَنَّةَ انَْتم  

يهاَ خَالدُِونَ يطَُافُ عَليَْهِمْ بصِِحَافٍ مِنْ ذَهبٍَ وَاكَْوَابٍ وَفٖيهاَ مَا تشَْتهَٖيهِ الْانَْفسُُ وَتلَذَُّ الْاعَْينُُ وَانَْتمُْ فٖ  
151

[11
b 

İ] 

Ve baǾż ehl-i hevā ve tābiǾ-i nefs-i bį-pervā öyle žann eylediler
152

 ki Ǿışķ-ı mecāzį 

maĥabbet-i dünyevįdür. Meŝelā emr-i dünyā
153

 [12
a
 E1] ve māl ü menāle

154
 olan 

meyl ü maĥabbet gibi cümle žann-ı fāsid ve reǿy-i bāŧıldur. Zįrā ki bunuñ büt-i 

maǾnevi oldıgına Kelām-ı Rabbānį vü Delįl-i Āsumānį Ǿalā ŧarįki’l-işāret meźkūrdur. 

الِٰههَُ هوَٰيهُ افَرََايَْتَ مَنِ اتَّخَذَ 
155

 ve maǾden-i kān-ı śafā vü menbaǾ-ı Ǿayn-ı vefā Ĥażreti 

Muĥammedü’l-Muśŧafa śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem
156

 buyurmışlar.             

الصنم اكبر هی النفس
157

 ve yine bu maǾnāda baǾż-ı efđal buyurmışlar, beyt:   

كوردل ا نشودتكرد بان كم نت سوی  

ی مسلخیڭازنظرچشم س كورشود  

 زلف تبان سلسله جانب دوزخ كشد

                                                                                       [9
a
 Ş] ظاهراوجنتّی باطن اودوزخی 

ك عنايات حق كشت طبق برطبقيل
158

 

اسيرفخی تواوبرهاندتراكر
159

                                                                                           

[16
a
 M] 12] اللهم احفظنا

a
 İ] العميم و بكرمك الكريم و بفضلك الجسيمك فبلط  

Ve
160

 ammā ĥaķįķį: Āyįneden murād mürşid-i kāmil ü şeyħ-i fāżıl ve ķulūb-ı 

mürįdān-ı müsteǾiddā[12
b
 E1]ndur ki anlar mücellā vü muśaffā ve āyįne-i gįtį-

                                                           
149

 "Biz dünya hayatında da âhirette de sizin dostlarınızız. Çok bağışlayan ve çok merhametli olan 

Allah'tan bir ağırlama olarak, orada canlarınızın çektiği her şey var, istediğiniz her şey orada sizin 

için var." 41/31-32, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 521 
150

 "Siz ve eşleriniz sevinç ve mutluluk içinde cennete giriniz."43/70, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, 

Kur’an-ı Kerim Meali s. 538 
151

  “Onlar için altın tepsiler ve kadehler dolaştırılır. Canlarının istediği ve gözlerinin hoşlandığı her 

şey oradadır. Siz orada ebedî olarak kalacaksınız.” 43/71, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı 

Kerim Meali s. 538 
152

 eylediler: itdiler İ  
153

 emr-i dünyā: emre vü nisā E2 
154

 menāle: menāl E2 
155

 “Nefsinin arzusunu ilâh edinen kimseyi gördün mü?” 45/23, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, 

Kur’an-ı Kerim Meali s. 546 
156

 śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem: (śav) E1, M 
157

 “Nefis en büyük bir puttur.” Hadis-i Şerif   
158

 E2 لبك عنايات حق كشت طبق :لبك عنايات حق كشت طبق برطبق 
159

اسيرفخی تواوبرهاندتراكر   E1 اوبرهاندتراكراسيرفخی :
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nümādurlar. Nitekim ħaberde vārid olmış:  من آت المو  من مر  المو 
161

Luŧf-ı ŧarįķ-i 

muvāfaķat ile maǾşūķuñ Ǿāşıķına perveriş-dādeligine dirler.
162

 Maĥśūl-i beyt: İy 

mürşid-i kāmil ve iy şeyħ-i fāżıl senüñ cemāl-i pür-envāruñ Ħudānuñ Ǿuşşāķına ŧarįķ-

i muvāfaķat ile perverişligi nümāyān olcaķ maĥalldür yaǾnį āŝār-ı tecelliyāt-ı 

İlāhįsinde görinür. Pes imdi beni irşād eyle menǾ itme ki
163

 ol maĥallden baña 

tecelliyāt-ı Ħudā münǾakis ola.  

و شود خاك فرشتهتآ ندم كه زمهر   

 برخاك مزارش بطلب مهركيارا    

Ammā mecāzį: مهر maĥabbetdür
164

 birķaç maǾnāya بر ŧopraķ خاك mużāriǾ olur شود 

gelür. Evvelen śadr ü gögüs
165

 nitekim maĥbūblara sįmįn-ber dirler. Ŝāniyen ŝemere 

mįve ŝāliŝen emrdür borden [12
b
 İ] lafžından rābiǾen naśįb ħāmisen baǾż-ı terākįbde 

śıfat diyü[13
a
 E1] istiǾmāl olınur. Nitekim dilber ü rehber

166
 dirler. Sādisen evāǿil-i 

meśādür ü efǾālde źikr olınur. Taĥsįn-i lafž içün [9
b
 Ş] sābiǾen Ǿinde maǾnāsına

167
 

istiǾmāl [16
b
 M] olınur. Ŝāminen Ǿalā maǾnāsına ve bu maķāmda murād budur ve şįn-

i mezāreş żamįr-i ġāǿibe
168

 rāciǾdür Firişteye. ĶāǾide maǾlūm ola ki şįn-i sākine ki
169

 

āħir-i kelimeye mülĥaķ olur iki gūnedür. Evvelen żamįr-i ġāǿib مش ديده ve  مزارش  gibi 

ŝāniyen Ǿalāmet-i ism-i maśdardur ki āħir-i śįġa-i emr-i mücerrede mülĥaķ olur.   دانش 

ve  بينش  ve بخشايش  ve كشايش   gibi ve bu iki ķısmuñ miyānında farķ oldur ki żamįrüñ 

mā-ķabli meftūĥ ve Ǿalāmetüñ mā-ķabli
170

 meksūr olur ve gāhice żarūret-i şiǾr içün 

żamįrüñ mā-ķabli sākin [11
a
 E2] olur nitekim Şeyħ SaǾdį buyurmışlar,

171
  mıśrāǾ: 

li-ecli’l-ķāfiye كيا , چيدديا پوقت خرمنش خوشه  
172

dan muħaffef ot [13 كياه 
b
 E1] maǾnāsına. 

[13
a
 İ] Maĥśūl-i beyt: Ol dem ki senüñ mahabbetüñden mezārda ħāk olur Firişte  

                                                                                                                                                                     
160

 ve: - M, Ş, İ 
161

 “Müǿmin müǿminin aynasıdır.” Hadįŝ-i şerįf, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 2. Cilt, s. 263  
162

 dirler: - E2 
163

 ki: Ş 
164

 maĥabbetdür: maĥabbet İ 
165

 gögüs: gögüz Ş, İ 
166

 rehber: rıśǾar E1 
167

 maǾnāsına: maǾnāsında Ş 
168

 ġāǿibe: ġāǿib E1, M 
169

 ki: kim Ş 
170

 meftūĥ ve Ǿalāmetüñ mā-ķabli: sākin olur  E2 
171

 nitekim Şeyħ SaǾdį buyurmışlar: - E2 
172

 li-ecli’l-ķāfiye: li-ecl-i ķāfiye M 
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ħāk-i mezārı üzre olan giyāhdan maĥabbet
173

 iste yaǾnį
174

 yalñız
175

 maĥabbetüñ 

ħāküñde degüldür. Belki üzerinde ürperen sebze otı daħı saña muĥibbdür kināyedür 

kemāl-i maĥabbetden ve Ǿadem zevālinden. Ve
176

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt:
177

 

Mecāzį gibidür velākin taħallüfı yoķdur ki
178

 mecāzįde maĥabbetden murād yā 

dünyevį yā uħrevįdür ve ĥaķįķatde
179

 Ǿışķ-ı İlāhidür [10
a
 Ş] 

والمأب ا ليه المرجع الله اعلم باصّوآب وو    [17
a
 M] 

            Ķāfiyetü’l-bā      

 برسمن هر دم زسنبل ميفشانی مشكناب

   ميد هی جعد بنفشه بركلی سيراب تاب

                                  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

                                 -  v -  -  /   -  v  -  -  /  -  v -  -  /  -  v  - 

Amma mecāzį: سمن bir nevǾ aķ çiçekdür ve yāsemįn çiçegi ve yonca çiçegidür.
180

 

Murād
181

 çihre-i yārdur. سنبل bir siyāh çiçegüñ ismidür. Murād zülfdür. Ve ميفشانی de 

ki yā ħıŧāb
182

 içündür
183

 yāħūd[14
a
 E1] maĥkiyyedür śaçarsın yā śaçar maǾnāsına 

ķāǾide maǾlūm ola ki
184

 āħir-i kelimeye mülĥaķ olan yā-yı sākine gāh maśdariyye 

içün gelür.[13
b
 İ]  سروری ve پادشهی gibi ve gāh ħiŧāb içün gelür. زدی  ve زنی می  ve 

  :gibi ve gāh tevĥįd içün gelür. Nitekim Laŧįfį buyurmışlar, beyt ميفشانی

    پادشاهی را شدم بنده كنون 

كه اهل عالم تابع فرمان اوست
185

 

Ve gāh tenkįr içün kelimeye
186

 ilĥāķ olur ve maǾnā nekre virilür. Nitekim Şems
187

 

Faħrį buyurmışlar,
188

 beyt:  

                                                           
173

 giyāhdan maĥabbet: muĥabbet giyāh E1, E2, Ş, İ  
174

 yaǾnį: - M 
175

 yalñız: yalġuz İ 
176

 ve: - M, Ş 
177

 maĥśūl-i beyt : - E1 
178

 ki: dur ki İ  
179

 ĥaķįķatde: ĥaķįķįde M, ĥaķįķada E1 
180

 çiçegidür: çiçegi E1, E2, M  
181

 murād: -Ş 
182

 ħıŧāb: ħıŧābiyye M, E2, Ş 
183

 içündür: - M, E2, Ş 
184

 ki: kim Ş 
185

 M - :كه اهل عالم تابع فرمان اوست 
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 اكرچه كشته ام در هردياری

شهر ياریول خسرنديدم مث  

 جمال الدين ابواسحاق كه اورا

 
189

  نباشد روزبزم رزم ياری

Ve gāh nisbet içün gelür. Mıśrį ve Şāmį ve Āmedį gibi. Ve gāh maĥkiyye gelür. 

Nitekim bu beyitde
190

ve yine  ميدهی 
191

ميفشانی    gibi ve gāh baǾż-ı kelimāt aħirinde 

edāt-ı zāǿide gelür. Nitekim buyurmışlar, mıśrāǾ:  ورنه هركزكی توان ديدن كه اوعنقاستی 

[14
b
 E1] مشكناب   ħāliś ve śāfį müşk murād ħallerdür. ميدهی  maĥkiyye [17

b
 M] virür. 

fetĥ-i cįm ile ķıvırcıķ śaç maǾnālarına [10 جعد
b
 Ş] بنفشه bir maǾrūf çiçek ismidür.

192
 

Murād zülfüñ ķıvırcıķlarıdur. [14
a
 İ] سيراب كلی  śuyā ķanmış gül murād ruħsārdur. تاب 

birķaç maǾnāya gelür. Evvelen şuǾle ŝāniyen fürūġ ŝāliŝen Ǿalev rābiǾan ŧāķat 

ħāmisen ĥarāret sādisen keskünlik sābiǾen bükmek ŝāminen tābįden lafžından śıġa-i 

emr gelür. TāsiǾan vaśf-ı terkįbį gelür. Meŝelā dü-Ǿālem-tāb ve cihān-tāb gibi ve bu 

maķāmda murād ŝānįdür sābiǾen daħı muĥtemeldür. Maĥśūl-i beyt: Semen-miŝāl 

olan çihre üzerine her dem sünbül gibi zülfden śaçarsın yāħūd śaçar ol maĥbūb ħāller 

ol eŝnāda zülfüñ benefşe gibi olan ķıvırcıķları gül-i sįr-āb miŝālinde olan ruħsār 

üzerine [15
a
 E1] żiyā ve revnak [11

b
 E2] virür yāħūd bükmek virür yaǾnį 

büküldigünüñ sāyesini üzerine yā kendünüñ bükügüni üzerine śalar. Ve
193

 ammā 

ĥaķįķį: Çihre ol tecelliyāta dirler ki sālik aña muŧŧaliǾ ola. Müşk-i nābdan murād 

teǿŝirāt ü revnaķdur. CaǾd-ı zülfden murād esrār-ı İlāhiyyedür. Ruħ tecelliyāt-ı 

maĥża dirler. Maĥśūl-i beyt: [14
b
 İ] Ġayb-ı hüviyyetden sālik muŧŧaliǾ olan 

tecelliyyāt üzerine teǿŝirāt ü revnaķ virürsüñ ammā
194

 ol eŝnāda esrār-ı İlāhiyye daħı 

[18
a
 M] tecelliyyāt-ı maĥż üzerine fürūġ virür yāħūd Ǿaķs idüb ānı daħı esrār-ı 

İlāhiyye gösterür. Temmet temmet temmet
195

 

                                                                                                                                                                     
186

 tenkįr içün kelimeye: tenkįr kelime içün Ş, İ 
187

 Şems: -E1, E2, M, İ 
188

 ve gāh tenkįr içün kelimeye ilĥāķ olur ve maǾnā nekre virilür. Nitekim Faħrį buyurmışlar: - M 
189

 Bu beyt M nüshasında Laŧįfįnin diye verilmiştir. 
190

 bu beyitde: - Ş 
191

 yine: - E1, E2, M, Ş  
192

 çiçeġüñ ismidür: çiçekdür E2 
193

 ve: - M, Ş, İ 
194

 ammā: - E1, E2, Ş, İ 
195

 temmet temmet temmet: E1, E2, M, Ş 
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مرا با خيالش خواب درچشم نمی آيد  

خيال اوبود ناجای خواب ديده باجای  

Ammā mecazį: شين maĥbūb-ı ġāǿibe rāciǾdür.  خواب uyķu maǾnāsına ve نمى deki [11
a
 

Ş] nūn-ı nāfiyedür. ĶāǾide maǾlūm ola ki nūn-ı meftūĥ ĥarf-i nefydür. Evāǿil-i 

kelimeye dāħil olur. Ķaçan nefy-i ĥükm murād olınsa muttaśıl ketb olınur.
196

 ندانيست 

آيد نمى نمى  داند  gibi [15
b
 E1] ve illā ها ile ketb olınur. زيد آمد نه عمرو gibi ve gāh āħirine 

elif mülĥak olur nā dirler. Nitekim bu beytde نا جای źikr olınmuş ve bu ikisinüñ 

miyānında farķ budur ki evvelkinden nefy-i tavśįf murād olınur ve ŝānįden tavśįf-i 

nefy murād olınur [15
a
 İ] ve bu ecldendür ki bu نی ile muśaddar olan esmā-ı śıfāt 

olur. آيد fiǾl-i mużāriǾ ĥarf-i nefy ile gelmez maǾnāsına. مرا baña جاى mevżiǾ بود 

mużāriǾ olur maǾnālarına ve mısrāǾ-ı evveli ve ŝānįde ki lafž-ı bālar مع 

maǾnāsınadurlar. Maĥśūl-i beyt: Ol maĥbūbuñ ħayāli ile benüm içün uyķu gelmez 

gözüme. [18
b
 M] Zįrā ki göz ol maĥbūbuñ ħayāli yeri ile yaǾnį cāy-ı ħayāli olmak 

sebebi ile uyķuya yersüz olur yaǾnį uyķuya mevżiǾ olmaz. Ve
197

 ammā ĥaķįķį: Ħˇāb 

şol iħtiyāra dirler ki beşeriyyetde efǾālden vücūda gelmiş ola. Maĥśūl-i beyt: Cenāb-ı 

Kibriyānuñ viśāli ħayāli ile efǾālden beşeriyyetde vücūda [16
a
 E1] gelen iħtiyārāt-ı 

ıŧŧılāǾ-ı İlāhiyyeye Ǿārıż olmaz zįrā ki ıŧŧılāǾāt-ı cāy-ı ħayāl-i viśāl-i Ħudādur. Cāy-ı 

iħtiyāret efǾāl-i beşeriyyet deġüldür. [11
b
 Ş]  [15

b
 İ] 

توام چون زرّه رقصان درهوا یبر سركو  

خودرخ متاب رّه  ذخراى خورشيدروازا        

Ammā mecāzį:  چون
198

imālesüz ve eşyāǾsuz ĥarf-i taķlįl çünki maǾnāsına ve ĥarf-i 

teşbįh maǾnāsına ve bu maķāmda murād budur ve imāle ile ve eşyāǾ ile nice ve nite 

dimekdür keyf maǾnāsına. ذرّه teşdįd ile cemǾi ذره taħfįf ile küçük nesne dimekdür.
199

 

revįden muħaffef رو güneş خورشيد oynayıcı رقصان
200

 nehy-i متاب yüz maǾnālarına وجه 

ĥāżır maśdarı 
201

.birkaç maǾnāyadür تافتی gelür ve تافتی
202

 Evvelen yaķmaķ müteǾaddį 

                                                           
196

آيد نمى  : - E2 
197

 ve: - M, Ş, İ 
198

 E2 - :چون 
199

 keyf maǾnāsına ذرّه teşdįd ile cemǾi ذره taħfįf ile küçük nesne dimekdür: - E2 
200

 muħaffef: muħaffefdür M 
201

نتافت :تافتی   M, İ 
202

 maǾnāyadür: maǾnāya gelür E2 
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ŝāniyen yanmaķ lāzım ŝāliŝen ıldıramaķ rābiǾen egmek inĥinā maǾnāsına ħāmisen 

egilmek sādisen bükmek sābiǾen [12
a
 E2] burmaķ ŝāminen ķızmak [19

a
 M]  lāzım 

tāsiǾen ķızdırmaķ müteǾaddį Ǿāşiren döndürmek iǾrāż [16
b
 E1] maǾnāsına ve bu 

makāmda murād budur. Maĥśūl-i beyt: Senüñ maĥalleñ başında [16
a
 İ] raķś 

idiciyüm
203

 ol źerre gibi ki hevā üzre raķś eyler āħiru’l-emr iy güneş yüzlü
204

 kendü 

źerreñden ruħ bükmeye yaǾnį iǾrāż itme. Ve
205

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt:
206

 Senüñ 

maķām-ı Ǿubūdiyyetüñden
207

 raķśānum. Nitekim źerre rūy-ı hevāda āfitābdan 

münfekk olmayub raķśāndur. Āħiru’l-emr iy ħurşįd gibi tecelliyyāt-ı žāhir ü bāŧın
208

 

śāĥibi kendü źerre miŝāl żaǾįfüñden tecelliyāt-ı maĥżuñı setr eyleme bu maķāmda 

raķśdan murād ĥareke-i Ǿuşşāķdur ki
209

 aña [12
a
 Ş] raķś-ı laġvį dinülür. Ol raķś 

degüldür ki ĥurmet-i müŝbet olan ĥareke-i mevzūn iledür. Nitekim baǾżlar ĥareke-i 

Ǿuşşāķı bunu żann itmişler. 
210

ومكناّعلى الستقامه ةيعلى الهدا ناللهم ثبت  

                بى كنه پوشيدن ازماروى چون ماه ازچه وجه

د رازچه باب نبى سبب برمهربانان بست    

Ammā mecāzį: Her iki mıśrāǾuñ başındaki lafž-ı bįler nefy içündür.  پوشيدن maśdar  

örtmek maǾnāsına مهربانان cemǾ-i [16
b
 İ] mihribān şefkatlü maǾnāsına ve āħirindeki 

vāķıǾ olan elif ve nūn  [17
a
 E1] li-ecli’l-cemǾ

211
 zāǿiddür. [19

b
 M] ĶāǾide: maǾlūm 

ola ki baǾż şurrāĥ kütüb-i Fārisįde
212

 luġat-ı Fārisiyyede żābıŧa-i aħz cemǾi bu üslūb 

üzre yazmışlar
213

 ki ism-i ħāli degül yā ĥayvāndur yā cemād evvel daħı ħālį degül
214

 

yā sākinü’l-āħir olur yā olmaz olan elif ve nūn ile cemǾlenür. مهربانان ve خوبان ve 

انباس
215

 ve مرغان gibi ve baǾż mevādde elif ve nūn ve yā  ile cemǾlenür. دميانآ  ve 

                                                           
203

 idiciyüm: ideyüm Ş 
204

 yüzlü: yüz Ş 
205

 ve: - M, Ş, İ 
206

 maĥśūl-i beyt: E1,E2, M, Ş  
207

 Ǿubūdiyyetüñden: Ǿubūdiyyetüñde İ 
208

 bāŧın: bāhir M, Ş 
209

 ki: - E2, M 
210

ومكناّعلى الستقامه ةيعلى الهدا نااللهم ثبت  : - E2 
211

 li-ecli’l-cemǾ: li-ecl-i cemǾ M 
212

 fārisįde: fārisiyye M, E1 
213

 yazmışlar: yazmışlardur E2  
214

 yā ĥayvāndur yā cemād evvel daħı ħālį degül: - E1 
215

انباس  : اسان  E1 
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gibi olmayan عالميان
216

 elif ve nūn ve kāf-ı Fārisi ile cemǾlenür ve āħirinde hā-ı 

sākine var ise bi-sebebi’l-cemǾ sāķıŧ olur خواجكان ve بندكان ve فرشتكان ve 
217

 سوزندكان

gibi ammā ŝānį daħı ħāli degül yā neşv ü
218

 nemā ve teceddüd ve
219

 inķiżāsı olur yā 

olmaz olan elif ve nūn ile de
220

 cemǾlenür. Elif ve hā ile [12
b
 Ş] de cemǾlenür. درختان 

ve درختها ve gibi [17 روزها ve روزان ve شبها ve  شبان 
a
 İ] olmayan faķaŧ elif ve hā ile 

cemǾlenür اسمانها ve زمينها ve باغها ve مسكنها ve سالها gibi ve maǾlūm ola ki 

müteķaddimįn bu ķāǿide-yi basŧ itdiler velākin baǾż mevżiǾde şuǾarā-i ǾAcem 

cemǾ
221

 getürdiler ki
222

 ne hayvāndandur ve ne [17
b
 E1] neşv ü

223
 nemādandur.

224
 

Nitekim Firdevsį buyurmışlar, beyt:           

يى راشكراناروداديم            

 همه برسران افسران كيران

maśdar baġlamaķ maǾnāsınadur بستن
225

 birķaç maǾnāya gelür. Evvelen ķapu nitekim 

Mevlānā Celālü’d-dįn buyurmışlar, beyt: [20
a
 M] 

  زدراهل صفادورمشوای دل من

ازين در بخدانزديكست هركه دورست  

Ve bu maķāmda daħı murād budur. Ŝāniyen
226

 edāt-ı ŧaraf
227

 fį maķāmına [12
b
 E2] 

ŝāliŝen taĥsįn-i lafž içün evāǿil-i efǾāl ü meśādirde
228

 źikr olınur. Nitekim Mevlānā 

Laŧįfį buyurmışlar, beyt:  

بى چاره اى چاره كردشدم خور   

 رهى رابچشم كرم درنكر

RābiǾan śıġa-i emrdür دريدن lafžından ħāmisen vaśf-ı terkįbi içün [17
b
 İ] gelür در پرده  

ve  در شيرمردمدرو  gibi sādisen ŧaşra maǾnāsına ez-çi vech ne yüzden ve ez-çi bāb ne 

                                                           
216

 olmayan: - E1 
217

 E2 سوزدكان :سوزندكان 
218

 ü: -İ 
219

 ve: -E1, E2, M, Ş, İ 
220

 de: - E1 
221

 cemǾ:  - E2 
222

 ki: -E1, E2, M, Ş 
223

 ü:- İ 
224

 nemādandur: nemādur E2 
225

 maǾnāsınadur: maǾnāsına ve M 
226

 ŝāniyen: ŝāniŝen İ 
227

 ŧaraf: žarf M   
228

 meśādirde: meśādire E1 
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ķapudan her ikisi daħı ne Ǿilletden ve ne eclden dimekden
229

 kināyedürler. Maĥśūl-i 

beyt: Günehsiz bizden meh
230

-miŝāl [13
a
 Ş] olan yüzüñi setr eylemek yāħūd meh gibi 

ki bulut ardında ya ufķda [18
a
 E1] setr eylemek ne eclden ve ne Ǿilletdendür. Ve 

sebebsiz şefķatlar Ǿuşşāķ üzerine ķapu baġlamaķ ne ecldendür. Ve
231

 ammā ĥaķįķį: 

Der muŧāvaǾata dirler.
232

 Maĥśūl-i beyt: Bį-güneh biz saña
233

 muŧŧaliǾ oldıġumuz 

tecelliyyāt-ı ĥicabāt ile setr eylemek ne ecldendür. YaǾni eclini bilseñ ol fiǾlleri terk 

idüb taśfiye
234

-i ķulūb eylerdüñ ve bį-sebeb şefkatlü muĥiblere muŧāvaǾatı ve 

muvāfaķatı menǾ eylemek ne ecldendür.  

[20
b
 M]  برا ميدى كان صنم سوی فرشته بكذرد 

        ميزنم برره كذرش دميدم ازديده اب                   

Ammā mecāzį: كان ki ān maķāmına سوى cihet ve ŧaraf [18
a
 İ] بكذرد mużāriǾ geçer 

maǾnālarına ره كذر yolcı ve yol uġraġı ve bu maķāmda murād budur ve żamįr-i şįn 

śaneme rāciǾdür. Maĥśūl-i beyt: Ururum geçecek yolına nefes-be-nefes gözden śu ol 

ümįd üzre ki o śanem Firiştenüñ cānına geçer diyü yaǾni gözyaşı ile yolların śularum. 

Ŧarafumdan ol śanem geçer diyü. Ve
235

 ammā ĥaķįķį: Śanem makśūd ve maŧlūba 

dirler. Maĥśūl-i beyt: [18
b
 E1] Firiştenüñ ıŧŧılaǾāt-ı İlāhiyyeden reh-güźārından

236
 

feraĥ-nāk oldıġı ĥuśūl-ı maķśūd ve maŧlūbı ümįdi iledür. YaǾni ĥuśūl-ı maķśūd u 

maŧlūbe ıŧŧılaǾāt-ı sebeb oldıġına bināǿen [13
b
 Ş] ferah-nākdür.   

والله اعلم مناّ بحقيقةالحال وافهم بكنه المقال
237

   

 

 

 

 

                                                           
229

 dimekden: dimekdür E1 
230

 meh: - E1 
231

 ve: -M, Ş, İ 
232

 dirler: - E1 
233

 biz saña: bį-sülekā E1, bir sālike E2, biz sülekā İ 
234

 taśfiye: tažǾiye E1, taśįfe E2 
235

 ve: - M, Ş, İ  
236

güźārından: güźārında E1, E2, M 
237

بآالم :المقال   M 
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          Ķāfiyetü’t-tā 

                                                ن چشم مستآترك بازى ميكند 

                                       نيست چون چشم تومست مى پرست

                                        FeǾilātün  MefāǾilün FeǾilün    

        v  v -   - /   v  -  v  -  / v   v  - 

                           ( FāǾilātün )               (FaǾlün)  

                                      (-    v  -  -)                  ( -     -)      

Ammā mecāzį: ترك żamm-ı tā ve sükūn-ı rā ile Ħaŧā ve Ħoten memleketinüñ ehlüne 

dirler. Anlaruñ ķamūsı aķ yüzlü ve ķara gözlü
238

 ve ķara ķaşlu [18
b
 İ] ve cefākār 

olduķları sebebden şuǾarā-i ǾAcem ber-sebįl teşbih-i maĥbūblarına Türk dirler. [21
a
 

M] بازی oyun luǾb maǾnāsına. ترك بازی vaśf-ı terkįbį maĥbūb oynayışlu dimekdür.  می

 :şarāba ŧapucıya dirler murād ziyāde şarāb içici dimekdür. Maĥśūl-i beyt پرست

Maĥbūb oynayışlu oynar ol ser-ħoş göz yoķdur gözüñ gibi bir ser-ħoş ve ziyāde 

şarāb içici žālim ki bu luǾble hep ruħat [13
a
 E2] śabr u ārām-ı [19

a
 E1] Ǿuşşāķı ġāret ü 

tālān eyledi. Ve
239

 Ammā ĥaķįķį: چشم مست sālikden vücūda gelen taķśįrātı Ħudānuñ 

setr eylemesine dirler. Çeşm-i Türk sāliküñ
240

 aĥvālāt ve kemālātını setr eylemege 

dirler. Mey ġalebāt-ı Ǿışķa dirler. Maĥśūl-i beyt: Vücūda gelen taķśįrāt-ı sālikānı 

Ħudā-yı müteǾāl setr eyledikde kemālāt ü aĥvālātlarını daħı setr itmek ister. Pes imdi 

bu ķadar senüñ taķśįrāt-ı sālikānı setrüñ gibi ġalebāt-ı Ǿışķ-ı İlāhiyyeyi
241

 isteyici tā 

ki bāķį ķalan kemālāt ü aĥvālāt [19
a
 İ] daħı setr olmaya.  

 [14
a
 Ş] تافت برجان درازل مهررخت   

 تا ابدعشق تونكذارم زدست

Ammā mecāzį: تافت māżį ıldırdı
242

 güneş maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ مهر 

yañaġuñ güneşi rūz-ı ezelde cān üzerine [21
b
 M] ıldırdı. Ben daħı tā-ebede dek senüñ 

                                                           
238

 gözlü: - İ  
239

 ve: - M, Ş, İ 
240

 sāliküñ: sālik E2 
241

 İlāhiyyeyi: İlāhį İ 
242

 ıldırdı: iletirdi E2  
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Ǿışķuñ terk idüb elden ķomam
243

 Ve
244

 ammā ĥaķįķį: ǾIşķ maĥabbet-i müfriŧe dirler 

ve daħı vücūd-ı ŧaleb ü cidd-i tām ile Ĥaķķ Ĥażretlerinüñ dostluġına dirler ve ceźbe-i 

[19
b
 E1] İlāhiyye daħı dirler. Maĥśūl beyt: Rūz-ı elest-birabbikumda āfitāb-ı 

tecelliyāt-ı maĥżuñ iķlįm-i cāna ŧulūǾ eyledi. Pes imdi ben daħı tā-ebede dek senüñ 

maĥabbet-i müfriŧüñi ve ŧaleb-i vecd ile olan dostluġuñı ve senden baña
245

 virilen 

ceźbeyi terk idüb elden komam
246

 ve bu beytüñ taĥķįķi bir basŧ-ı mā-yelįķa 

mevķūfdur. Evvelen böylece
247

 maǾlūm ola ki Ǿışķ-ı ħālıķ iki gūnedür.[19
b
 İ] Biri 

Ǿışķ-ı bende Ħudāya ve dįger Ǿışķ-ı Ħudā bendeyedürler.
248

 Pes bir bende ki Ǿāşıķ-ı 

Ħudā ola ve anuñ Ǿışķı ile riyāżet ve mücāhede ide tā bir ĥadde irer ki ķābil-i 

inciźāb-ı raĥmānį ve fuyūżāt-ı subĥānį olur ve buncılayın ŧālib-i ķābile sālik-i 

mecźūb dirler zirā ki mücāhede-i bisyārdan soñra ķābil-i inciźāb-ı raĥmānį olur ve bu 

maǾnāya Kitāb-ı Āsumānį ile İşāret-i Rabbānį olmışdur: ا جَاءَ مُوسٰى لمِٖيقَاتنِاَ وَكَلَّمَهُ رَبُّهُ وَلمََّ
249

 

ve dįger Ǿışķ u maĥabbet ki bir kimseye Cānib-i Ħudādan ola ol kimseye
250

 [14
b
 Ş]  

mecźūb sālik dirler.[22
a
 M] Zirā ki

251
 ibtidā-i ceźbe-i İlāhiyye ile mecrūr olur. BaǾde 

ol daħı leźźet-i ceźbe-i Ħudādan terk ü iǾrāż-ı mā-sivā ve sülūk-i ŧarįķ-i Ħudā [20
a
 

E1] ile mesrūr olur ve bu maǾnā ile daħı āyet-i kerįmede işāret buyrulmışdur:        

ُ ابِْرٰهٖيمَ 
خَلٖيلًَ  وَاتَّخَذَ اّللهٰ

252
 ve bu beyitde vaķıǾ olan ezelde cān üzre tāften mihr-i ruħsār ve 

tā ebede dek [20
a
 İ] Ǿadem-i terk-i Ǿışķ-ı dildār

253
 mażmūnuna maǾnā-yı evvel 

ensebdür ve ŝānį münāsib
254

ve ايعلم المطالبوالله اولی منّ  
255

 bu sözlerden öylece maǾlūm 

oldu ki
256

 ŧālibāne cidd ü cehd Ǿışķ-ı Ħudāyį-perest
257

āver olmaķ gerekdür. Ve ol 

zamān ki Ǿışķ-ı Ħudāyı ele getürür. Ŧarįķ-i Ħudāya gitmek āsān olur. Zįrā ki Cenāb-ı 

                                                           
243

 ķomam: ķoymanam Ş 
244

 ve: - M, Ş, İ 
245

 baña: - M 
246

 ķomam: ķoymanam Ş 
247

 böylece: öylece E2, öyle E1 
248

 dürler: - E1, M, Ş  
249

 “Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr'a) gelip Rabbi de ona konuşunca…” 7/143, Halil Altuntaş, 

Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 176 
250

 kimseye: kese Ş, İ 
251

 ki: - M 
252

 “Allah, İbrahim'i dost edindi.” 4/125, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 102 
253

 dildār: dirler E2 
254

 mażmūnuna maǾnā-yı evvel ensebdür ve ŝānį münāsib: -E1, E2, M  
255

 ve: - M  
256

 ve bu sözlerden öylece maǾlūm oldu ki: - E1 والله اولی منايعلم المطالب 
257

 perest: bedest İ 
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[13
b
 E2] Kibriyā ŧulebādan dūr degüldür. Nitekim Kelām-ı Ķadįminde iǾlām 

itmişler:
258

 
 259

ى قرَٖيبٌ اجُٖيبُ دَعْوَةَ الدَّاعِ اذَِا دَعَانِ  ى فاَنِّٖ  ve bir ġayr mevżiǾde وَاذَِا سَالَكََ عِباَدٖى عَنّٖ

buyurmışlar:
 260

 ve bundan mefhūm ve maǾlūm oldu ki her وَنحَْنُ اقَْرَبُ الِيَْهِ مِنْ حَبْلِ الْوَرٖيدِ 

kim ki Ǿışķı vesįle idünürse anuñla murād ve maķśūdını taĥśįl eyler. Zįrā ki Ǿışķ 

delįl-i ŧālibān ü rāh-nümā-yı Ǿāşıķān ve vesįle-i śādıķān ü pįşvā-yı Ǿārifāndur. İster 

cānib-i muĥibb u ŧālibden olsun ister cānib-i maĥbūb u maŧlūbdan olsun pes [15
a
 Ş] 

imdi
261

 her ŧālibe [20
b
 İ] vācibdür ki Ǿışķı vesįle idine zįrā vesįle idinmezse [20

b
 E1] 

maķśūda yetişmek Ǿasįr olur ve bu sebebdendür ki [22
b
 M] Cenāb-ı Kibriyā 

buyurmış:   ِوَابْتغَُوا الِيَْه َ
الْوَسٖيلةََ ياَ ايَُّهاَ الَّذٖينَ اٰمَنوُا اتَّقوُا اّللهٰ

262
 il[ā]-āyeh

263
 ve bu ecldendür ki 

Firişte ĥażretleri buyurdı mıśrāǾ: تا ابدعشق تونكذارم زدست   

درره عشقت ولى      تن سقط شد  

    دل بيك موى ازين ورطه نجست

Ammā mecāzį: سقط düşmüş  شد māżį oldı maǾnālarına ورطه helāk ve daħı çuķur yer ki 

anda yol yoķdur.  fetĥ-i cįm ile caĥd-ı muŧlaķ śıçramadı maǾnāsına. Maĥśūl-i نجست 

beyt: Senüñ Ǿışķuñ yolunda ten düşmüş oldı velākin o yolda vāķıǾ olan helākı mūcib 

yol çıķmaz çuķur yerden cān śıçramadı. YaǾnį cāy-ı helākde ķaldı  ħalāś bulmadı. 

Ve
264

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Dil reh-i Ǿışķuñda üftāde-i belā oldı. Ve bu 

belādan bir ķılca ħalāś ola[21
a
 İ]madı. Murād rāh-ı Ǿışķ dedikleri belālardan ħālį 

olmadıgunı ve kendünüñ daħı bu belālara düşüb ŝābit ķadem oldıġunı beyāndur. Eger 

suǿāl olınursa ki [21
a
 E1] rāh-ı Ǿışķda ne belā vardür ki rāhlaruñ Bihterini rāh-ı 

Ǿışķdur ve ŧarįķlerün vāśıl-terįni ŧarįķ-i maĥabbetdür ki buyurmışlar, beyt:  

[15
b
 Ş] عشقست طريق راه پيغمبرما  

عشق بود مادرما يمما ذادۀعشقم  

                                                           
258

 itmişler: eylemişler M, İ  
259

 “Kullarım, beni senden sorarlarsa, (bilsinler ki), gerçekten ben (onlara çok) yakınım. Bana dua 

edince, dua edenin duasına cevap veririm.” 2/186, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim 

Meali s. 32 
260

 “Çünkü biz, ona şah damarından daha yakınız.” 50/16, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı 

Kerim Meali s. 567 
261

 imdi: - M 
262

 “Ey iman edenler! Allah'a karşı gelmekten sakının, O'na yaklaşmaya vesile arayın…” 5/35, Halil 

Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 118 
263

 İl[ā]-āyeh: -Ş 
264

 ve: - M, Ş, İ 
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[23
a
 M] Ve yine dinilmişdür, beyt:  

 عشق عين ساديست اى عاشقان

يان عشق باشدغم نهانمدر  

قرين هركراعشق الهی شد  

زمين هبرسرغم می نهدخاك  

هردم زشادومانداندرشادی   

رافراموش زياد ميكندغم  

 بلكه انكاروجودغم كند

 نام اوموجودجسمش كم كند

Cevāb iderüz ki murād belā-yı dünyevįdür. Meŝelā ehl-i Ǿışķa mecnūn dirler ve inkār 

ü tekźįb iderler. Ve baǾżısını ķatl ile ve baǾżısını nefy ile cezālandurırlar. Nitekim 

Cenāb-ı Kibriyā ĥadįŝ-i ķudsį ile ħaber vermişdür. [14
a
 E2] 

الامثلفی ثم على الامثال 
265

 [21
b
 İ] كّل   على الانبياءثم على الاولياء البلَءمو   

Ve Fużūlį ĥażretleri buyurmışlar, beyt:  

Cān virme göñül Ǿışķa ki Ǿışķ āfet-i cāndur 

ǾIşķ āfet-i cān oldıġı meşhūr-ı cihāndur 

Sūd isteme sevdā-yı ġam-ı Ǿışķda hergiz [21
b
 E1] 

Kim ĥāśıl-ı sevdā-yı ġam-ı Ǿışķ-ı ziyāndur 

Yaħşi görinür śūret-i mehveşlerüñ ammā 

Yaħşi nažar itdükçe ser-encāmı yamāndur 

ǾIşķ içre Ǿaźāb oldıġın andan bilürüm kim 

Her kimse ki Ǿāşıķdur işi āh u fiġāndur 

Ve bu ŧarįķa rāh-ı pür-ħūn dirler. Nitekim Mevlānā Celālü’d-dįn er-Rūmį 

buyurmışlar, beyt:  

 

                                                           
265

 “Bela peygamberlere müvekkeldir. Sonra velilere, sonra da derece derece aşağıdakilere 

müvekkeldir.”   Hadis-i Kudsî 
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 نى حديث راه پرخون ميكند 

ى عشق مجنون ميكندقصّها  

YaǾnį mürşid-i kāmil ŧālibān u Ǿāşıķān [16
a
 Ş]  ŧarįķ-i Ǿışķı şerĥ ü beyān ve ķıśśahā-yı 

[23
b
 M] Ǿışķ-ı mecānįn-i Ħudāyı Ǿayān ider. Pes Ǿāķil-terįn

266
-i kesān oldur ki rāh-ı 

Ǿışķ-ı Ħudāda mecnūn ola nitekim baǾż efāżıl buyurmışlar, beyt:  

 [22
a
 İ] ديوانه ت ىنيست ازعاشق كس  

اوكورست وكر ىعقل از سودا  

يوانكىئ عام نيستدزانكه اين   

  طبّ راارشاداين احكام نيست

كيست هانيود ورشسغيراز هرچه  

كيست وبيكانه یدور ره اندرين   

ستيوكرم ىروشن كارمردان   

ميست شر ىوي ىحيل دونان كار    

Ve fülk-i derūnı bu belā[22
a
 E1]lar ile meşĥūn ola. Nitekim ol kāmil-i büzürg-vār ve 

yegāne-i aĥrār Ħˇāce ǾAŧŧār ĥażretleri buyurmışlar, beyt:  

هب افاق همه از عشق ذرهّ   

هب عشاق دردازهمه ذرهّ   

Zįrā ki Ǿışķ bir ceźbedür ki Ǿāşıķı maķśūda
267

 irişdirür. Bu sebebdendür ki Muśŧafā 

Ǿaleyhi’s-selām buyurmışlar.  

لهم احيناعاشقا وامتنا عاشقاواحشرنامع العاشقينعمل الثقلين الّ  زیالحقّ توا منجذبات جذبة
268

 

 

 

 

                                                           
266

 terįn: ların E2 
267

 maķśūda: maśūda E1 
268

 “Cezbe Haktan gelen cezbelerden bir cezbedir. İns ve cinnin amelini dengeler. Allahım bizi sana 

aşık olarak yaşat, aşık olarak öldür ve bizi aşıklarla haşret.” Hadis-i Şerif   
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      بسى ماه نوچ پرده در توزمن

بشست ماهى چون درمانده بغم من  

Ammā mecāzį:  بسى ماه otuz gicelik aya dirler [22
b
 İ] درمانده çāresiz 16] ماهى

b
 Ş] balıķ 

balıķ ağı maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: [24 شست
a
 M] İy maĥbūb sen benden perdede 

mestūrsuñ otuz gicelik ay gibi ben ġamda çāresiz
269

 ķalmışum aġa düşmüş balıķ gibi. 

Ve
270

 ammā ĥaķįķį: Perde ol mevāniǾa dirler ki miyān-ı Ǿāşıķ u maǾşūķda levāzım-ı 

ŧarįķden ola ne Ǿāşıķ cihetinden ve ne maǾşūķ cihetinden ola ġam-bende
271

 ihtimām-ı 

ŧaleb-i maǾşūķa dirler. Maĥśūl-i beyt: Sen benden mā-verā-yı mevāniǾde[22
b
 E1]süñ 

öyle mevāniǾler ki ne sendendür ne bendendür māh
272

-ı besį gibi ve ben senüñ bend-i 

ihtimāmuñda
273

 bį-çāre ķalmışum māhį-be-şüst gibi, beyt
274

 

                      تو مست چشم ديده فرشته تا

               نشست دردى چون ميخانه در رفت

[14
b
 E2]Ammā mecāzį:  تا bir ķaç maǾnāya gelür evvelen ĥattā maǾnāsına ŝāniyen 

edāt-ı taǾlįldür lām-ı cārre maǾnāsına ŝāliŝen ķat dimekdür. Dü-tā ve yek-tā gibi. 

RābiǾen tevķįt içün ve
275

 bu maķāmda murād budur
276

żamm-ı dāl-ı evvelā  درد 
277

 ile 

[23
a
 İ] çöken nesne ve

278
 bu maķāmda murād şarāb küpünüñ dibine çöken tortıdur. 

 māżį oturdu maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Ol vaķt ki Firişte çeşm-i mestüñi gördi نشست

gitdi meyħāneye oturdı şarāb çökügi küp dibine oturdıġı gibi. Ve
279

 ammā ĥaķįķį: 

Meyħāne Ǿālem-i hüviyyete dirler. Maĥśūl-i beyt: Ol zamān ki Firişte [17
a
 Ş] 

ġalebāt-ı Ǿışķda olan taķśįrāt-ı sālikānuñ setrini gördi ziyāde teşevvuķundan gidüb 

Ǿālem-i hüviyyetde māye-i Ǿışķ gibi nişįn oldu.  

23] ير امالضم یوالله يعلم ماف
a
 E1] رائوالسّر الخفياّت 

                                                           
269

 çāresiz: - E1  
270

 ve: - M, Ş, İ 
271

 bende: bend E2 
272

 māh: māhį E2 
273

 ihtimāmuñda: ihtimāmuñun E2  
274

 beyt: -E1, E2, M, Ş 
275

 ve: - M, Ş, İ 
276

 budur: - Ş 
277

 evvelā: -E1, E2, M, İ 
278

 ve: -Ş, İ 
279

 ve: - M, E1, Ş 
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                                        [24
b
 M]  Ķāfiyetü’ŝ- ŝā 

       دركين درمهر نه باعث ىثابت قدم

ثه شد حادث ازعشق تو ام هردم صد حاد  

                            MefǾūlü  MefāǾįlün MefǾūlü   MefāǾįlün      

         -    -  v /   v  -   -  - /  -     -  v  /  v  -  -  - 

Ammā mecāzį: ثابت żıdd-ı zāǿil كين ħuśūmet باعث gönderici ve uyandırıcı maǾnālarına 

gelür
280

هحادث   bu maķāmda vaķāyiǾden kināyedür ĥādiŝ peydā maǾnāsına. Maĥśūl-i 

beyt: [23
b
 İ] Ŝābit ķademsüñ

281
 yaǾnį ķademüñ ķāǿimdür kįn u kudūret

282
 ŧutmaķda 

ve maĥabbet gönderici ve uyandırıcı degülsüñ
283

 ve senüñ Ǿışķuñdan baña her bir 

nefesde yüz vāķıǾalar peydā olmuşdur.
284

 VāķıǾadan vāķıǾaya ĥālden ĥāle düşerüm. 

Ve
285

 ammā ĥaķįķį: Kįnden murād firkatdür mecāzen:  وارادةالمسببّ ذكرالسّبب  

ķabįlindendür.
286

 Zįrā ki kįñ sebeb-i firķatdür žāhiren ü bāŧınen ve مهر den murād 

vuślatdur ve bunuñ daħı
287

 tevcįhi kįnüñ tevcįhi
288

 gibidür ve bu ġazelüñ merciǾ-i 

mefhūmu olsun ki peyġamber
289

 Ǿaleyhi’s-selāma
290

 ola. Maĥśūl-i beyt: İy Resūl-i 

Ekrem ve nebiyyi muĥterem
291

 ve ĥabįb-i muĥteşem
292

 śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-

sellem
293

 ŝābit ķadem-i hicrān olduñ
294

 [17
b
 Ş] ve āb-ı zülāl-i viśālüñ ile teşne dilleri 

sįr-āb itmez olduñ ve her dem bu günc-i firķatde [23
b
 E1] senüñ Ǿışķuñdan baña śad 

ĥavādiŝ ĥādiŝ
295

 olmışdur ve ārzū-yı viśālüñden cān çıķmaya bir ramaķ kalmışdur. 

Nitekim Ħˇāce Ĥāfıž buyurmışlar, [24
b
 İ] beyt:  

                                                           
280

 gelür: - E1, E2, Ş, İ 
281

 ķademsüñ: ķademsin E2 
282

 kudūret: kudret E1, E2, İ 
283

 degülsüñ: degülsin E2 
284

 olmuşdur: olur E2 
285

 ve: -M, Ş, İ 
286

 kabįlindendür: ķabįlinden M, İ  
287

 daħı: - E2  
288

 tevcįhi: - M  
289

 peyġamber: peyġambere E1, E2, Ş, İ 
290

 Ǿaleyhi’s-selāma: - E1, E2, Ş, İ 
291

 nebiyyi muĥterem: nebiyyi muĥteşem Ş, İ 
292

 ĥabįb-i muĥteşem: ĥabįb-i muĥterem Ş, İ:  - E1, E2 
293

 śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-sellem: (śav) E1, śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem M, Ş, İ  
294

 olduñ: oldı E2, oldur Ş 
295

 ĥādiŝ: - İ 
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عزم ديدارتوداردجان برلب
296

مدهآ   

يدچيست فرمان شماآازكردديابرب    

[25
a
 M] Ve Mevlānā Monla

297
 Cāmį buyurmışlar, beyt:  

عالم مدجانآبر ىزمهجور  

ترحّم الله ىّ يانب ترحّم  

 العلمين آخررحمة نه

       نشينى فلچراغا مانوزمحر

 برخيز سيراب له   لا ىا زخاك

 برخيز ازخواب خواب ندچ كسنرچو

ىآورسرازبرديمان برون  

ىكانه زند صبح نست ىرو كه  

حماراصب اندوه شب
298

كردان   

روزكردانيروزماف زرويت  

299
مائثابتاوقا طريقة ىف اجعلنا اللهمّ   

تتسثب         رخسارت مهرمه مرادردل  

          حارث تو غم راشدشاه دلم تاملك

[15
a
 E2]Ammā mecāzį:  ŝābitdür maǾnāsına. ĶāǾide maǾlūm ola ki lafž-ı est تتسثب 

fenn-i Fāriside bir rābıŧadur ki
300

 maǾnā-yı ŝübūtı muķayyeddür. Egerçi meftūĥu’l-

āħir
301

 olan kelimeye muttaśıl olursa elifini iŝbāt eylemek vācibdür. [24
a
 E1] Ħaŧŧā 

hem ĥaźf u hem iŝbāt
302

 cāǿizdür lafžen كرده است ve   شداست gibi ve egerçi sükūn
303

u’l 

                                                           
296

 Ş- : لب 
297

 monla: mollā Ş, İ 
298

:صبح  روز   E2, Ş, İ 
299

مائثابتاوقا طريقة فى اجعلنا اللهمّ   : - E2 
300

 ki: kim İ  
301

 āħir: - Ş  
302

 vācibdür ħaŧŧā hem ĥaźf u hem iŝbāt: - M 
303

 sükūn: meskūn İ  
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[24
b
 İ]-āħire muttaśıl olursa [18

a
 Ş] lafžen ve ħaŧŧen ĥaźfı vācibdür. ثبتست ve نيكست ve 

.gibi ve gāhi tāsı daħı lafžen ĥaźf olınur بداست
304

 Nitekim Firdevsį buyurmışlar, beyt:  

  چه كونس كرامانه ازانجمن

 نكه كن بروهاى ما تن بتن

ŧaķdįrindedür تچه كونس 
305

ħadd  رخسار 
306

-ı Ǿažįm ü müdevver maǾnāsına. [25
b
 M] 

ĶāǾide maǾlūm ola ki lafž-ı sār ifāde-i maǾnā-yı mübālaġa içün ziyāde olınur vāśılda 

lafž-ı sār zār idi. Mā-ķablinde ĥarf-i ĥalķ vāķıǾ oldıġına bināǿen  ĥarf-ı zā vücūben 

sįne ķalb olınmışdur.
307

 gibi ve gāhi mā-ķablinde ĥarf-i ĥalķ olmazsa شاخسار ve رخسار 

daħı cevāzen yine sįne ķalb olınur.
308

 gibi ve baǾż yerlerde سبكسار ve سنكسار 

ruħsārdan yañaġuñ vasaŧ-ı mürtefiǾi murād olınur. Nitekim kelām-ı Şeyħ SaǾdį 

ĥażretlerinde murād olınmışdur
309

, beyt:  

ارد رخم ابروى تابدار     يرخسار  

25] نوسآبخم چوكان  
a
 İ] عاچ در چون كوى  

maśdarı ĥāriŝden ism-i fāǾildür. [24 حارث
b
 E1] teftįş ve tedbįr idici maǾnāsına. 

Maĥśūl-i beyt: Ŝābitdür benüm içün göñlümde yaǾnį göñlümde
310

 ŝābitdür. ǾAžįm ve 

müdevver yañāġuñ māhınuñ maĥabbeti ol eclden ki göñül mülküne senüñ ġamuñ 

pādişāhı teftįş ve tefaĥĥuś idici oldı. Ve
311

 ammā ĥaķįķį: Şāhı Ǿāşıķ üzerine cereyān-ı 

aĥvāle
312

 dirler. Maĥśūl-i beyt: Yā Resūla’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem
313

 reh-i 

Ǿışķuñda ārzū-yı tecelliyāt-ı [18
b
 Ş] rüǿyetuñ teǿŝįrātı dil-i maĥzūnumda

314
 ŝübūt-

yāfte olmışdur. Zįrā ki mülk-i dile bir ālāy ceyş-i aĥvālāt cārį oldı ki ŧarįķ-i 

ŧalebüñde
315

 baña ihtimām gösterürler.  

 

                                                           
304

 olınur: olur İ 
305

 ŧaķdįrindedür: - E1, E2, Ş, İ  تچه كونس 
306

 ħadd: raħd E1 
307

 olınmışdur: olmışdur İ 
308

 olınur: olur İ 
309

 olınmışdur: olınmış E1, M, İ 
310

 yaǾnį göñlümde: -İ   
311

 ve: - M, Ş, İ 
312

 aĥvāle: ĥavāle E2 
313

 śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem: -E1, E2, M 
314

 maĥzūnumda: maĥzūnda M 
315

 ŧalebüñde: ŧalebde M 
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[26
a
 M]  ثانى نبودهركزد رحسن ترايوسف 

نى ثالثورانى ثا نى  اى حسن جمالت  

Ammā mecāzį: ثانى ikinci dimekdür. زگهر  kesr-i kāf-ı Fārisi ile aśla ve hįç maǾnāsına  

ترا   aślında تورا idi żamm-ı tā ve vāv-ı resmi ile velākin vāv ħaŧŧen ĥaźf olındı bi-

sebebi’t-terkįb ve’l-istiǾmāl [25
b
 İ] nitekim lafžen maĥźūf idi ترا oldı

316
 ve nįler lafž-ı 

nįstden muħaffefdürler. Yūsuf ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmuñ oġlı kim 

ĥikāyesi
317

 aĥsen-i ķaśaś [25
a
 E1] olmaķ üzere naśś-ı ķātıǾ ile mütevātir ü meşhūrdur 

ve ĥüsnde bį-nažįr idi. Ĥattā baǾż müfessirįn ĥadįŝ-i nebevį ĥaķķında buyurmışlar:  

لحسنااعطى يوسف شطر
318

منويقال انهّ ورث ذالك الجمال    [15
b
 E2]

319
عليه السلَم یّ قال النب  

اسحق ذهب يوسفءم امّه بثلثى الحسن بنمن الحسن قال ا اشطراعطيت قدوكانت  جدّنه سارة    

Maĥśūl-i beyt: Senüñ ĥüsnüñe Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ikinci olamaz. İy 

maĥbūb senüñ ĥüsnüñe ne ikinci var ve ne üçünci var. Zįrā ki ĥażret-i Yūsufdan ħūb-

ter yoġ iken ol ŝānį olmaġa liyāķatı ki olmadı ġayr dilberler
320

 evveli bi’ŧ-ŧarįķ 

olmaz.
321

 Pes [19
a
 Ş] imdi ŝānį olmıyıcaķ ŝāliŝ daħı olmaz.

322
 [26

a
 İ] Ve

323
 ammā 

ĥaķįķį: Ĥüsn-i cemǾiyyet kemāl-i maǾşūķa dirler. Maĥśūl-i beyt: Senüñ cemǾiyyet-i 

kemāl
324

-i maǾşūķiyyetüñden
325

 ĥażreti Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ŝānį olmaz
326

 egerçi 

anda ĥüsn var idi sende hem ĥüsn ve hem emleĥiyyet [27
b
 M] vardur. İy ol Resūla’l-

lāh ki senüñ emleĥiyyet ŧarafından
327

 olan kemāl-i maǾşūķıyyetüñe ne ŝānį var ve
328

 

ne [25
b
 E1] ŝāliŝ vardur

329
 nitekim ŝāĥibü’l-kevākibu’d-dürriyye der medĥ-i Ħayru’l-

Beşeriyye
330

 buyurmışlar, beyt:   

    

                                                           
316

 oldı: -İ ترا 
317

 ĥikāyesi: ĥikāyeti M   
318

 Resulullah dedi: “ Yusuf’a güzelliğin yarısı verildi.” Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 129 
319

السلَمو عليه تعالى :عليه السلَم  السلَمو عليه ,E2 صللى الله   Ş, İ صللى الله 
320

 dilberler: dilberlere E2 
321

 olmaz: olamaz M, Ş 
322

 olmaz: olamaz M, Ş 
323

 ve: - M, Ş, İ 
324

 kemāl: kemā E2  
325

 maǾşūķiyyetüñden: maǾşūķiyyetüñde M, İ 
326

 olmaz: olamaz E1, M, Ş, İ 
327

 ŧarafından: ŧarafında E1, M 
328

 ve: - M, Ş, İ 
329

 vardur: var E1, E2 
330

 beşeriyye: beriyye E1 
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 فاق النّبينّ فى خلق وفى خلق

دانوه فى علم ولاكرميولم    

الله ملتمس وكلهّم من رسول  

الدّيم غرفامن البحراورشفامن   

ون لدين عند حدّهمفقو وا   

شكلةالحكم نقطةالعلم اومنمن       

 نمّ معناه وصورته ىهوالذف

  ثم اصطفاه حبيبابارئ النّسم

محاسنه ىمنزّه عن شريك ف  

           فجوهرالحسن فيه غير منقسم

صفت هردم         تثعبان سر زلفت هارو    

 درريختن خونهاهرلحظه شودباعث         

Ammā mecāzį: Ferd-i ŝaǾābįn ejdehā maǾnāsına [26  ثعبان
b
 İ] ve bunı şuǾarā defāǿin 

ve ħazāǿin üzerinde istiǾmāl iderler. Ve ŝuǾbānuñ
331

 sere iżāfeti beyāniyyedür Hārūt 

ism-i melekdür
332

 velākin bu maķāmda baǾż-ı efāżıluñ murād itdiklerine göre bir 

ŧılsımdur ki ser-i güncde [19
b
 Ş] oturmuş

333
 her kim günce giderse

334
 ķatl ider. ريختن 

maśdar dökmek
335

 maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ zülfüñ ejdehāsı günc-i ĥüsn üzre 

ŧılsım gibi her dem adamlar ķatl idüb [26
a
 E1] ve her laĥža ķanlar dökmeye bāǾiŝ u 

sebeb olur. YaǾnį her kim ki günc-i ĥüsne meyl ider ol daħı ķatl idüb ķanın döker. 

Ve
336

 ammā ĥaķįķį: ŜuǾbān ser-i zülfden murād ġayb-ı hüviyyetden [28
a
 M] Resūl-i 

Ekreme verilen mihr-i nübüvvet ü iķtidār-ı eĥādiŝ-i nebeviyye ile teblįġ-i evāmir u 

nevāhi-yi şerǾiyyedür. Ve ŝuǾbāna vech
337

-i teşbįh merāretdür ki buyurmışlar  ّالحقّ مر. 

Maĥśūl-i beyt: Yā nebiyye’l-kevneyn ve yā Resūle’ŝ-ŝaķaleyn Muĥammed ceddü’l-

                                                           
331

 ŝüǿbānuñ: ŝüǿbānın E1 
332

 melekdür: melekd E1, melek M, İ 
333

 oturmış: otumış E1  
334

 giderse: gidse E1 
335

 dökmek: tökmek M, Ş, İ 
336

 ve: - M, Ş, İ 
337

 vech: - E1 
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Ĥaseneyn śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem
338

 saña virilen
339

 [27
a
 İ] ŧarįķ-i nübüvvetde 

teblįġ-i evāmir u nevāhįlerüñ
340

 teǿŝirātı ümmetüñden nice keslerüñ telvįŝāt-ı 

ķālbiyyesin giderüb ķalblerini āyįne-i śıfat-ı mücellā vü muśaffā eylemişdür. YaǾnį 

ŧarįķ-i velāyete ķadem baśmışlar dimekdür.   صلعماللهمّ يسّرلنابحرمة نبينّا محمد [16
a
 E2]      

 ثلث خطّ توننوشت ياقوت بزيبايى      

 وين طرفه كه تواورادرحسن خطّ ورث

Ve ammā mecāzį: ثلث żamm-ı ŝā-ı evveli ile ŝelāŝenüñ kesridür üç paydan [20
a
 Ş] bir 

pay maǾnāsına  ّخط yeñi ürperen śaķal ننوشت caĥd-ı muŧlaķ yazmadı maǾnālarına ياقوت 

bir meşhūr yazıcınuñ ismidür [26
b
 E1] ki kitābında bį-miŝildür. زيبا cemāl u gökçek

341
 

maǾnāsına ve evvelindeki با muśāĥabe ve āħirindeki  طرفه maśdariye içündür ve  يا

Ǿaceb maǾnāsına وارث irŝ alıcı maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Yāķūt adlı kātib zįbālıķ ile 

senüñ ħaŧŧuñ üç payından bir payını yazamadı bu Ǿacebdür ki sen o Yāķūtdan ĥüsn-i 

ħaŧŧda [28
b
 M] [27

b 
İ] irŝ alıcısın

342
 ve bunuñ tafśili Yāķūt ki senüñ ħaŧŧuñ ŝülüŝini 

ketb idemedi. CemįǾini ūlā bi’ŧ-ŧarįķ idemez ve sen andan ĥüsn-ı ħaŧŧı vāriŝsüñ yaǾnį 

Yāķūtuñ ħaŧŧına gökçek dirlerdi
343

 yaǾnį
344

 senüñ ħaŧŧuñ ki irişdi anuñ ħaŧŧınuñ
345

 

gökçeklügini irŝ eyledi ve andan refǾ oldı. Senüñ ħaŧŧuña geldi ve ol mensūħ oldı. 

Zįrā ki senüñ ħaŧŧuñ kātib ķudret ķalemiyle
346

 ketb eylemiş ve ol ħaŧŧı Yāķūt ketb 

eylemiş: فبينهما بعد المشرقين  var ve buña münāsib dinilmişdür, beyt:  

Ķudret ķalemle ħaŧŧ
347

 çekilüb śaĥn-ı rūyına 

Ķılmış beyān ĥüsnini tafsįl mū-be-mū 

Ve bir ġayr mevżiǾde [27
a
 E1] dinilmişdür, beyt:  

Ķıl ķalemle kātib-i ķudret çekübdür rūyına 

Ķılmasun rencide Ǿuşşāķın diyü bir ħūbb-ı ħaŧŧ 

                                                           
338

 śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem: (ś.a.v) E1, Ǿa.s E2 
339

 virilen: - M 
340

 nevāhįlerüñ: nevāhlaruñ E2 
341

 gökçek: küçük E2 
342

 alıcısın: alıcısuñ E1 
343

 dirlerdi: dirler E1 
344

 yaǾnį: - E2, M, Ş, İ 
345

 ĥaŧŧınuñ: ħaŧŧuñ E2 
346

 ķalemiyle: ķalemle E1, E2, Ş 
347

 ħaŧŧ: -İ 
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[20
b
 Ş] Ve

348
 ammā ĥaķįķį: خط dan murād her şeyǿüñ tekmįliyyeti ve 

tetmįmiyyetidür. Zįrā  evlād-ı Ādemüñ çihresinde görinen ħaŧŧ Ǿālem-i cevānįne göre 

Ǿaķl u ferāsetüñ ve fehm-i kiyāsetüñ [28
a
 İ] ve ĥarekāt ü

349
 sekenātuñ tetmįm ve 

tekmįllügine
350

 müşǾirdür ve bu maķāmda peyġamberlik nāmı ile Ĥażret-i 

Muĥammedü’l-Muśŧafānuñ tekmįllügine
351

 delālet ider. Yāķūtdan murād sāǿir 

enbiyālardur. Ve ĥüsn-i ħaŧŧdan murād cemǾiyyet-i kemāliyyete peyġamberlik kim
352

 

inzāl-ı kitāb ile resūliyyete nāǿil olmaķdur. Maĥśūl-i beyt: Yā
353

 Resūla’l-lāh senüñ 

peyġamberligüñ ŝülüŝini ġayrı
354

 peyġamberler idemediler. Egerçi
355

 peyġamberlikde 

sen ins
356

 ü cinne irsāl olınduñ
357

 [29
a
 M] anlar birer ķavme irsāl olındılar. Ve eger 

efđaliyyetde yine sen cemįǾisinden
358

 efđalsin. Ammā bu Ǿaceb-ter ki
359

 sen anlara 

Kitāb-ı Āsumānįye vāriŝsin
360

 yaǾnį ĥükm-i Kitāb-ı Āsumānį anlarda var iken 

mensūħ oldı sende
361

 ķarar ŧutdı.
362

 

مع قلتّه الخيالى الیبلقدرشيخ بموهذاا
363

    [27
b
 E1] بعون الله الملك المتعالى 

 

 

 

 

 

 

                                                           
348

 ve: - M, Ş, İ 
349

 ve: - E1 
350

 tekmįllügine: tekmįlini M 
351

 tekmįllügine: tekemmüllügine E1 
352

 kim: - Ş 
353

 yā: -İ 
354

 ġayrı: ġayr M 
355

 egerçi: eger E1, E2, Ş 
356

 ins: inse E1 
357

 olınduñ: olduñ E2 
358

 cemįǾisinden: cemǾisinden E1 
359

 ki: - M 
360

 vāriŝsin: vāriŝsüñ E1, vāriŝ senüñ E2 
361

 sende: senden E2 
362

 ŧutdı: dutdı M 
363

 E2 - :مع قلتّه الخيالى 
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     Ķafiyetü’l-cįm   

          چون مراكرم شد از آتش عشق تومزاج

                                جان پردردمرادردى جا مست علاج

                                   FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

                                    v v -  -  /   v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v  - 

                                  (FāǾilātün)                                 (FaǾlün) 

                                  ( -  v -  - )                                   ( -   -  )         

Ammā mecāzį: كرم fetĥ-i kāf-ı Fārisį ile ıssı maǾnāsına مزاج bir nesneye ķarışdırılan 

nesne Ķurǿanda [16
b
 E2]  geldi:  

21]قدح فيه خمر كَانَ مِزَاجُهاَ ای  مايمزج بها كَافوُرًا 
a
 Ş] 28]  ای من

b
 İ]

364
   انَِّ الْابَْرَارَ يشَْرَبوُنَ مِنْ كَاسٍْ 

  امامزاج البدن فما ركب عليه  من الطبايع 

ŧolu جام .fetĥ-i dāl-ı evveli ile aġrı ve żamm-ı dāl ile źikri sebķat eyledi درد
365

 ķadeĥ 

maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Çünki benüm içün olan mizāc senüñ āteş-i Ǿışķuñdan
366

 

ıssı oldı derd ile ŧolu olan cānum içün ŧolu ķadeĥ ŧortıdur Ǿilāc vir nūş ideyüm tā ki 

ħoş olayum. Ve
367

 ammā ĥaķįķį: Germ-i ĥarāret miĥnete dirler. Āteş-i Ǿışķ Ǿışk-ı 

İlāhį āteşine dirler ki anuñ maķām-ı ħaślar fevāǿidįdür.
368

 Āyet-i Kerįme ile işāret 

olınmışdur:
 369

الْافَْپدَِةِ الََّتٖى تطََّلعُِ عَلىَ   ِ الْمُوقدََةُ  .
29] ناَرُ اّللهٰ

b
 M] il[ā]-āyeh. Ve bu nār āteş-i 

dünyevį ve uħrevį gibi degüldür. Belki āteş daħı bu āteşden hirā[28
a
 E1]sāndur. Ve 

bu nār ĥaķįķatde nūrdur lākin Ǿālem-i miŝālde śūret-i nārda peydā olur. درد
370

 fetĥ-i 

dāl
371

-ı evveli ile miĥnetden olan ĥālete dirler ki muĥibb ol ĥālete taĥammül idemez. 

Maĥśūl-i beyt: [29
a
 İ] Senüñ maĥabbet-i müfriŧeñ ve ceźbeñ ki ĥażret-i ħayāliyyede 

śūret-i nārda nümāyān olur. Çünki mizācum bu āteşden ĥarāret-i miĥen kesb eyledi. 

                                                           
364

 “ İyiler ise, katkısı kâfur olan içecekler dolu bir kadehten içerler.” 76/5, Halil Altuntaş, Muzaffer 

Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 652 
365

 ŧolu: ŧulūǾ E2 
366

 Ǿışķuñdan: Ǿışķuñda E1 
367

 ve: - M, Ş, İ 
368

 fevāǿidįdür: fevāyididür M 
369

 “O, Allah'ın, yüreklere işleyen tutuşturulmuş ateşidir.” 104/6-7, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, 

Kur’an-ı Kerim Meali s. 696 
370

 E2 رد :درد 
371

 dāl: -İ 
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Ĥālāt-ı gayr-ı müteĥammil ile memlū olan cānum selāmete
372

 muķārin ġalebāt-ı 

Ǿışķuñ aĥvālātındadur Ǿilāc andan
373

 vir ki şifā bula. [21
b
 Ş]  

ومأواى ديكر ست ملجاءيجز درت ن  

 كر كشى بر سرمن تيغ وكربخشى تاج

Ammā mecāzį: جز żamm-ı cįm
374

 ile ġayr ve artıķ maǾnāsına
375

fetĥ-i mįm ملجاء 
376

 ile 

śıġınacaķ yer مأواى
377

 maķām ve menzil maǾnālarına ve miyān-ı melceǿ ve meǿvā da 

vāķıǾ olan vāv-ı Ǿāŧıfadur. ĶaǾide māǾlūm ola ki vāv-ı Ǿāŧıfa lafžen ĥaźf olınur ve
378

 

üzerine delālet
379

 itsün içün āħir maǾŧūf-ı Ǿaleyhi mażmūm oķınur. Ve bu 

żammeye
380

 delālet itmek içün vāv-ı Ǿāŧıfa ħaŧŧen ĥaźf olınmaz. [28
b
 E1] Nitekim bu 

beytde vakıǾdur. Ammā vāv-ı Ǿāŧıfa baǾde’l-elif ve’l-yā vāķıǾ olsa taĥarrük
381

 ve 

telaffuž olınur. Nitekim beyt-i ātįde [30
a
 M] gelse [29

b
 İ] gerek ve

382
 daħı ve ديگر 

özge maǾnāsınadur
383

ķılıc maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ ķapuñdan تيغ 
384

 özge 

baña śıġınacaķ yer ü maķām ü menzil yoķdur eger ķaśd-ı helākum idüb başuma ħışm 

ile ķılıc çekerseñ ve eger merĥamet ü luŧf idüb başuma tāc baġışlarsañ ķapundan 

özge ķapu bilmenem. Ve
385

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Senüñ muŧāvaǾatuñdan özge 

cāy-ı melceǿ ve meǿvā benüm içün yoķdur eger śıfat
386

-ı celāliyyetüñ ižhār idüb ben 

ĥaķįri
387

 tįġ-i ķahruñla
388

 maķhūr iderseñ ve eger śıfat-ı cemāliyyetüñ ižhār idüb ben 

faķįri tāc-ı saǾādetüñle [17
a
 E2] mesrūr iderseñ ġayrı mevżiǾ bilmenem.

389
 

 

                                                           
372

 selāmete: selāmet E2, M 
373

 andan: iden M 
374

 cįm: -Ş 
375

 ġayr ve artıķ maǾnāsına: ġayrı maǾnāsına ve artıķ E2, M, Ş, İ 
376

 mįm: cįm M  
377

 E2 مأوى :مأواى 
378

 ve: -E1, E2, M 
379

 delālet: delt E2 
380

 żammeye: žamme E2 
381

 taĥarrük: müteĥarrük E2 
382

 ve: - İ 
383

 maǾnāsınadur: - E1, E2, Ş 
384

 ķapuñdan: ķapuñda E2 
385

 ve: - M, Ş, İ 
386

 śıfat: menfaǾat Ş 
387

 haķįri: faķįri E1 
388

 gele: gelse E2 
389

 bilmenem: bilmem E2 
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ترسمميو  ىبرمی  داد زحد ىجورب  

كندشاه غمت ملك دلمرا تاراجكه   

[22
a
 Ş] Ammā mecāzį: جور žulm بيداد žulm u

390
 žālim murād bu maķāmda Ǿaŧf-ı 

tefsįrdür. حد  śınur ترسم süķūñ-ı rā ile mütekellim-i vaĥde ķorķarum غم ķayġu   تاراج  

yaġma maǾnālarına. Maĥśūl-i [29
a
 E1] beyt:  Žulmuñı ĥadden

391
 bįrūn [30

a
 İ] iderseñ 

ve ķorķum budur ki ol cevrden ĥāśıl olan ġam pādişāhı gele göñül mülküñde ki raħt-ı 

Ǿışķuñı yaġmalaya. Ve
392

 ammā ĥaķįķį: Cevr şol emre dirler ki göñli ħilāf üzre ola 

tārāc cemįǾ-i aĥvālde sālikden selb-i iħtiyāra dirler ister aǾmāl-i žāhirede olsun ister 

aǾmāl-i bāŧınede olsun. [30
b
 M] Maĥśūl-i beyt: Ħilāf-ı dil üzre olan emrüñi ĥadden 

bįrūn idersüñ ve ħavfum budur ki seni ŧalebde vāķıǾ
393

 olan cidd u ihtimām mülk-i 

dilden muŧlaķ selb-i iħtiyārāt cemįǾ-i aĥvālāt eyleye yaǾnį kemāle irer ammā 

zevālinden ķorķarum.   

ازانك یجزمى صاف ننوشم زكف ساق  

بادۀ صافم بمزاج    خوش نيابد بجزاز  

Ammā  mecāzį: ننوشم menfį mütekellim-i vaĥde içmem maǾnāsına كف el ve el ayası 

 .süci maǾnālarına مى ve باده menfį mużāriǾ gelmez نيابد .ez ānkiden muħaffefdür ازانك

Maĥśūl-i beyt: Şarāb viricinüñ elinden ħāliś süciden özge nesne içmenem ol 

sebebden ki benüm ŧabįǾatuma śāfį şarābdan özge nesne ħoş gelmez. [29
b
 E1] Ammā 

ĥaķįķį: Śāfį şarāba dirler [30
b
 İ] sāķįden

394
 murād şeyħ-i kāmildür. Mey ġalebāt-ı 

Ǿışķa dirler. Şol Ǿamellerüñ vücūdı [22
b
 Ş] ile ki selāmete muķārin ola bāde Ǿışka 

dirler. Pes imdi ıśŧılāĥāt
395

-ı śūfiyyede maǾnā-yı mey ile bādenüñ miyānında Ǿumūm 

ve ħuśūś min-vechin vardur.
396

 Vech-i tefrįķį
397

 nažar-ı taǾmįķ ile bilünür. Maĥśūl-i 

beyt: Şarāb-ı ġalebāt-ı Ǿışķdan özge kim selāmete
398

 muķarin olan Ǿamellerüñ vücūdı 

                                                           
390

 žulm u: -Ş 
391

 ĥadden: cidden M 
392

 ve: - M, Ş, İ 
393

 ĥadden bįrūn idersüñ ve ħavfım budur ki seni ŧalebde vāķıǾ: - E1 
394

 sāķįden: - E1 
395

 ıśŧılāĥāt: ıśŧılāĥ E1, ıślāĥ E2 
396

 vardur: var M 
397

 tefrįķį: tefrįķ E2 
398

 selāmete: selāmet E2 
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iledür. Kef-i sāķį-i kāmilden nūş eylemenem ki şarāb-ı Ǿışķdan özge benüm 

mizācuma hįç
399

bir şey ħoş
400

 gelmez. Zįrā mesleginde hüşyārlıķ vardur.  

[31
a
 M]  خت كشت عزيزر جان غمخوارمن ازمهر  

 اشك درياى من ازخاك درت يافت رواج  

Ammā mecāzį: غمخوار vaśf-ı terkįbį ġam yiyici كشت fetĥ-i kāf-ı Fārisį ile māżį oldı
401

 

 :sükūn-ı fā ve tā ile māżį buldı maǾnāsına. ĶaǾide يافت gözyaşı maǾnālarına اشك

MaǾlūm ola ki taśĥįĥ-i śāĥib-i Keşşāfe göre luġat-ı Fārisįde
402

 ictimāǾ-ı sākineyn
403

 

yā daħı ekŝer cāǿizdür. [30
a
 E1] يافت ve خواست ve ماند ve [31

a
 İ] كارد ve كوشت ve ستبي  

gibi رواج giçmeklük
404

 maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Benüm ġam yiyici cānum senüñ 

yanaġuñ maĥabbetüñden Ǿazįz oldı. Ve benüm deñiz olan gözyaşum senüñ ķapuñ 

ŧopraġından giçmeklük buldı. [17
b
 E2] YaǾnį cānum yañaġuña maĥabbet eylemekden 

Ǿizzet bulmışdur ve deryā-yı eşküm  ħāk-ı derüñde cemǾ oldıġına maķbūliyyet 

bulmışdur. Ve
405

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: [23
a
 Ş] Seni ŧalebde bend-i ihtimām 

üzre olan cānum nāǿil-i bezm-i tecelliyātuñ oldıġı içün Ǿizzet bulubdur. Ve bu 

ġalebe-i sirişküm Ǿayn-ı muŧāvaǾatuñdan revāciyyet bulubdur. YaǾnį cereyānluġı 

makbūl-ı dergāh-ı Ǿālem-penāh olubdur.   َانَْتَ الْعَلٖيمُ الْحَكٖيمُ  سُبْحَانكََ لَا عِلْمَ لنَاَ الِاَّ مَا عَلَّمْتنَاَ انَِّك
406

 

 

 

 

 

 

                                                           
399

 hįç: - E2 
400

 ħoş: - İ 
401

 oldı: ola Ş 
402

 fārsįde: farsįyyede M 
403

 sākineyn: sākinįn E2 
404

 giçmeklük: giçmek M 
405

 ve: - M, Ş, İ 
406

 “Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız. Senin bize öğrettiklerinden başka bizim hiçbir bilgimiz 

yoktur. Şüphesiz her şeyi hakkıyla bilen, her şeyi hikmetle yapan sensin.” 2/32, Halil Altuntaş, 

Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 7 
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   Ķāfiyetü’l-ĥā 

                        وصلاح ئزهدوريا ازين نيست حاصلى

                              جوهرراح خاصيت كند ازهترا روح

         FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

                                 v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v -  -  /   v v  - 

                               (FāǾilātün)                                  (FaǾlün) 

                               ( -  v -  - )                                     ( -   - )          

[31
b
 M]Ammā mecāzį: زهد raġbet etmemege

407
 dirler . ريا  Ǿameli gökcek

408
 eylemege 

dirler [31
b  

İ]Ǿinde’n-nās maķbūl olsun içün صلاح żıddı fesād: ال دتالاعدعن ئسادخروج الشّ الف   

 [30
b
 E1]راح  ,والصّلَح ضدّه وكلَ هما يعمّان كل ضارّونافع süci ve cevherüñ rāĥa iżāfeti 

beyāniyyedür. Maĥśūl-i beyt: Bu terk-i raġbet-i şarāb itmekden ve bu ħalķa Ǿamel 

göstermekden ve bu śalāĥ
409

-ı dünyevį itmekden bir ĥāśıl yokdur. Belki ĥāśıl raġbet-i 

şarābda ve terk-i zühd ü
410

 riyādadur.
411

 Zįrā ki
412

 süci kim
413

 bir cevherdür. Anuñ 

ħāśiyyeti rūĥı tāze idüb feraĥını ziyāde eyler. Ve
414

 ammā ĥaķįķį: Zühd dünyā 

fużūlluġından iǾrāża dirler. Maĥśūl-i beyt: İy ŧālib-i esrār-ı ŧarįķat
415

 ve iy rāġib-i 

güftār-ı ĥaķįķat
416

 maǾlūm olsun ki bu Ǿālem-i žāhirįde
417

 dünyā fużūlluġından iǾrāż 

ü riyā ve ıślāĥ-ı vücūda sūd
418

 virüb ķalbi
419

 nūrānį ķılmaz. Belki envār-ı dil [23
b
 Ş] 

Ǿālem-i bāŧında [32
a
 İ] bāde-i Ǿışķ-ı İlāhį ile ser-mest olan keslerdedür. Zįrā ki 

ħāśiyyet-i cevher-i Ǿışķ- İlāhį
420

 ĥoķķa-i rūĥı feraĥ
421

-ı nūr-ı İlāhį ile memlū eyler.  

 

                                                           
407

 etmemege: etmege E2 
408

 gökcek: küçük E2 
409

 śalāĥ: fesād E1, E2, M, Ş, İ   
410

 ü: - E1 
411

 riyādadur: riyādadurlar E2 
412

 ki: kim M 
413

 kim: ki M 
414

 ve: - E2, M, İ 
415

 ŧarįķat: ĥaķįķat E1, E2, M, Ş, İ 
416

 ĥaķįķat: ŧarįķat E1, E2, İ 
417

 žāhirįde: žāhirįyle M 
418

 sūd: -İ 
419

 ķalbi: ķalb E1 
420

 İlāhį: E1, E2, M 
421

 feraĥ: furūĥ E1 
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جام مدام ىحالياروزنشا طست م  

صباحو غاليه بونوش مكن شام ىجزم  

Ammā mecāzį: نشاط fetĥ-i şįn
422

 ve kesr-i nūn [31
a
 E1] ile şād olmaķ غاليه بو  

ķaynamış [32
a
 M] müşk ķoķulu maǾnālarına

423
 bir ķaç maǾnāya gelür. Evvelen نوش 

ism-i maśdar şürb maǾnāsına ŝāniyen śįġa-i emrdür nūşįden lafžından ŝāliŝen vaśf-ı 

terkįbį gelür nūş-dār
424

 vü dār-ı nūş gibi rabiǾen Ǿasel u sekker u eşribe-i ĥulv 

maǾnāsına ħāmisen şecere-i śanavbere ıŧlāķ olınur. Zā-i Fārisį ile olan lafž-ı nūjden 

mübeddel oldıgı ĥālde ve bu maķāmda murād maǾnā-yı evvelįdür.
425

شام   aħşām 

maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Bu vaķtler şādlıķ ve süci günidür. Ve dāǿimā ŧolu ķadeĥ 

yāħūd müdām ile ŧolu ķadeĥ günidür. Pes imdi śabāĥ ve aħşām [32
b
 İ] ķaynamış 

müşk ķoķulu şarābdan özge nesne içmem zįrā furśat-ı ġanįmetdür. Ve
426

 ammā 

ĥaķįķį: Rūz tetābuǾ-ı envāra dirler. Şāmdan [17
b
 E2] murād şebdür. Şeb Ǿālem-i 

ceberrūta dirler. Śubĥ ŧulūǾ-ı aĥvāle dirler. Maĥśūl-i beyt: İy bahār-sitān-ı velāyetde 

ebr-i bārān merĥamet-i āstįn u gülistān-ı śafvetde gonce-i bį
427

-ħār şefkat-ı āstįn 

ĥāliyā tetābuǾ-ı envār u teǾāķub-ı esrār-ı neşāŧ u ġalebāt
428

-ı [31
b
 E1] Ǿışķ-ı İlāhį ve 

taśfiye-i [24
a
 Ş] aĥvālāt-ı mübāhįdür śaķın

429
 ol sebeb-i peyveste-i Ǿalāķa olan 

ġalebāt-ı Ǿışķdan özge nesneler ile ülfet eyleme ister Ǿālem-i ceberrūtda olsun ister 

ŧulūǾ-ı aĥvālātda
430

 olsun. 

نهج القوم المحمديةّ یانوارالصمدية، وثبتّناعل الی  [32
b
 M]   اللهمّ خلصّنا من الظلمات الطبعيتّه البشريةّ  وادخلنا

ازسرصدق دارنكاه مغان پير حرمت   

33] وپرهيزوصلاح
a
 İ] نكونامى همنيست كه  

Ammā mecāzį: پيرمغان kāfirlerüñ şeyħi دار emr-i ĥażır dut
431

 żıddı kiźb صدق ĥıfž نكاه 

.iyü maǾnālarına نكو
432

 Maĥśul-i beyt: Pįr-i muġānuñ ĥürmetini ve Ǿizzetini gerçeklik 

                                                           
422

 şįn: - E2, M 
423

 maǾnālarına: maǾnāsına E1, E2  
424

 dār: dārū M 
425

 evvelįdür: evveldür E2 
426

 ve: - M, İ 
427

 bį: - E1, E2 
428

 ġalebāt: ġalebāt u ġalebāt E1 
429

 śaķın: ķasem Ş 
430

 aĥvālātda: ıŧvālātda E1 
431

 dut: dur E2 
432

 maǾnālarına: maǾnāsına E2 
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ile ĥıfž ŧut
433

 ki ancaķ
434

 budur iyü olmaķ
435

 ħaŧālardan śaķınmaķlıķ ve śalāĥiyyet 

itmeklig. Ve
436

 ammā ĥaķįķį: Pįr evliyāya dirler. Zįrā ki cemįǾ-i
437

 merātibde ve 

kemālātda bülūġ-yāftedürler. Bu sebebdendür ki buyurmışlar.  

پسر ىا رعقل باشديپير پ  

و اندرريش ىسفيد مو ىن
438

          سر 

Muġān cemǾ
439

-i muġ kāfir maǾnāsına ve kāfir aǾmāl-i tefriķa śāĥibine dirler ve pįr-i 

muġān aǾmāl-i tefriķa śāĥiblerinüñ
440

 şeyħi dimekdür. Maĥśūl-i beyt: İy güftār-ı [32
a
 

E1] ĥaķįķat ŧālibi ve iy esrār-ı ŧarįķat rāġıbı aǾmāl-i tefriķa śāĥiblerinüñ pįrinüñ sırr-ı 

śıdķ ile ĥürmetinde ve maķām-ı ħiźmetinde [33
b
 İ] miyān-beste ve nigeh-dār ol ancaķ 

bundadur [24
b
 Ş] nigū

441
 nāmlıķ ve perhįzkārlıķ ve śalāĥ-ı tāmlıķ yaǾnį ħiźmetlerinde 

saǾy-ı belįġį dirįġ ü taķśįr ve kāhilliķ itmekde degüldür zįrā nažarları kįmyā ve 

enfāsları dem-i ǾĮsādür. Nitekim Ħˇāce-i Ĥāfıž buyurmışlar, beyt: [33
a
 M] 

     نظر كيميا كندباكه خاك راهان

بما كند ىايا بود كه كوشه  چشم         

Ve baǾžılar buyurmışlar, beyt:  

تبمصاحثرقدر نبات يافت چوب ازآ  

     او ىكل كيردرنك بو قرينودكل كه ش

 Mevlānā Celālü’d-dįn buyurmışlar, beyt: 

   ىكر تو سنك صخره  مر مر شو

ىكوهرشو ىكر بصاحب دل رس   

Ve baǾž muhaķķiķįn şerĥ-i meŝnevįde:
 442

 āyetinüñ maǾnā-yı وَاٰيةٌَ لهَمُُ الْارَْضُ الْمَيْتةَُ احَْييَْناَهَا

şerįfinde bu üslūb üzre taĥķįķ-i merām ve tedķįķ-i maķām
443

 eylemişler ki arż-ı dil 

                                                           
433

 ŧut: dut E2, M 
434

 ancaķ: - M 
435

 olmaķ: adlıķ E1, E2, İ 
436

 ve: - M, İ 
437

 cemįǾi: - E2 
438

 E1 - :و 
439

 cemǾ: cemįǾ M 
440

 śāĥiblerinüñ: śāĥibinüñ M 
441

 nigū: - E1, İ 
442

 “Ölü toprak onlar için bir delildir. Biz, onu diriltir…” 36/33, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, 

Kur’an-ı Kerim Meali s. 477 
443

 maķām: - E2 
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ehl-i hevā gūyā arż
444

-ı meyyitedür. Pes ol zamān ki bir ŧālib-i Ħudā
445

 [34
a
 İ] 

muķārin-i terbiyyet
446

-i mürşid-i dānā ola anuñ nefesi
447

 ǾĮsā demünden [32
b
 E1] 

ĥayāt-yābende ve zinde olur nitekim Ħudā-yı müteǾāl Ǿažamet ü celāl ile 

buyurmışlar. [18
a
 E2] ِ كَيْفَ يحُْيِ الْارَْضَ بعَْدَ مَوْتهَِا 

فاَنظْرُْ الِٰى اٰثاَرِ رَحْمَتِ اّللهٰ
448

  pes žāhirde āŝār-

ı raĥmetden murād maŧardır ki arż-ı meyyiteyi iĥyā ider ve teǿvįl-i bāŧında bārān-ı 

maǾnevįdür ki fuyūżāt-ı evliyā ve enfās-ı pįrān ki zemįn-i dil-i ŧālibānı zinde 

iderler
449

 ve
450

 ĥayāt rehinde olurlar. 

نهجالااستقامة وخلصّنا منه موجيات النّدامة یواصلح عيوبنا، وثبتّناعل  [25
a
 Ş]  اللهم يسّرلنا   

             [33
b
 M]   حاش الله كه كنم ترك می و شاهد و جام 

          اقداح فزادر روح یساقيازيرم

Ammā mecāzį: لله حاش  maǾāźa’l-lāh
451

 dimekdür. Ķurǿanda geldi:   ِ
وَقلُْنَ حَاشَ لِلهّٰ

452
 İy 

maǾāźa’l-lāh شاهد maĥbūb ريز
453

 emr
454

 tök فزا روح  vaśf-ı terkįbi rūĥ artırıcı 

maǾnālarına اقداح cemǾ-i ķadeĥ. Maĥśūl-i beyt: [34
b 

İ]  MaǾāźa’l-lāh ki süciyi vü 

maĥbūbı
455

 ve ŧolu ķadeĥi terk ideyüm yaǾnį terk eylemek ġayri mümkindür. Pes 

imdi iy sāķį rūĥ artırıcı bādeyi ķadeĥlere tök ki içelüm. Ve
456

 ammā ĥaķįķį: Ķadeĥ 

vaķte dirler. Maĥśūl-i beyt: İy muķayyed-i [33
a
 E1] bend-i ālāyiş-i vücūd ve iy 

civāniyyet-i Ǿālem-i ervāĥdan bį-sūd olan kimesne ĥāşā ŝümme ĥāşā ki Ǿibādet-i 

maǾbūd bi’l-ĥaķķı tārik ve aña olan ġalebāt-ı Ǿışķ u aĥvālāt-ı pür-neşe-dārdan
457

 fāriġ 

olayum. Pes imdi iy mürşid-i kāmil cān
458

-baħş olan ġalebāt-ı Ǿışķ-ı İlāhį ile 

vaķtlerinde bizi ālūde eyle yaǾnį vaķtini gözet kim żāyiǾitmeyelüm.   

                                                           
444

 arż: - E1 
445

 ħudā: ħudāya E2, M 
446

 terbiyyet: tertįb 
447

 nefesi: nefes E1, M 
448

  “Allah'ın rahmetinin eserlerine bak! Yeryüzünü ölümünden sonra nasıl diriltiyor.” 30/50, Halil 

Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 440 
449

 iderler: ider E2 
450

 ve: -M, Ş, İ 
451

 maǾāźa’l-lāh: iy maǾāźa’l-lāh E1 
452

 “…Hâşâ! Allah için…” 12/31,  Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 250 
453

ريز :ريز    E1, اريز  E2 
454

 emr: emrdür M 
455

 maĥbūbı: maĥbūb E1 
456

 ve: - M, Ş, İ 
457

 dārdan: darūn E1, E2  
458

 cān: kān M 
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كه حسرت لعل لبت جان مراسوخت چنان  

  صافش نكند كس اصلاح باده  بجز 

Ammā mecāzį: حسرت eşedd-i ĥüzne dirler. لعل bir maǾrūf ķırmızı ŧaşuñ ismidür. لب 

[25
b 

Ş] dudaķ
459

 ve laǾlüñ lebe iżāfeti beyāniyyedür.  سوخت māżį yandırdı چنان 

ancılayın [35
a
 İ] maǾnālarına اصلاح iyü maǾnāsına. [34

a
 M]Maĥśūl-i beyt: Senüñ leb-i 

laǾlüñ firāķından ĥāśıl olan şiddet
460

-i ĥüzn cānumı ancılayın
461

 yandurdı ki o lebüñ 

bāde-i śāfından özge hįçbir kes bu cān
462

 yanġınlıġını iyü idemez. Ve
463

 Ammā 

ĥaķįķį: Leb Kelām-ı Münzele dirler. Maĥśūl-i beyt: Senüñ Kelām-ı Münzelüñde olan 

vaǾdelerüñ ārzū-yı vuśūlı ve vaǾįdlerüñ ĥüzni vü nükūli ancılayın cānumı sūzān [33
b
 

E1] eylemiş ki yine anuñ şarāb-ı Ǿışķuñdan özge nesneler ile ıślāĥ-peźįr olmaz. Zįrā 

Ǿışķ bir vesįledür ki Ǿāşıķı maǾşūķuna vāśıl eyler. Ve bu maķāmda maǾşūķ inķıyād-ı 

evāmir-i İlāhį ve ictināb-ı nevāhį ü melāhįdür. Ve bu ise dil-sūzişligini teskįn idüb 

Ǿalįle şifā virür. فی وهذاالمقدارسنح  بعون الله الملكل المتعالى ىالباثناالكتابة ل  

  Ķāfiyetü’l-ħā [18
b
 E2] 

   كستاخ كل كى بروددرحرم بلبل خواست

       سوراخی اجمجروح بصد دل كردخارش

                              FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

                               v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v -  -  / v  v  - 

                             (FāǾilātün)                                (FaǾlün) 

                             ( -  v -  - )                                   ( -   - )           

[35
b
 İ] Ve

464
 ammā mecāzį: خواست māżį istedi رود mużāriǾ gider maǾnālarına كل حرم  

güle maħśūś mekān كستاخ teklįfsiz خار diken
465

 سوراخ ism-i mefǾūl yaralanmış مجروح 

delik maǾnālarına.  بلبل den murād Ǿāşıķ كل den murād
466

 maǾşūķ خار dan murād 

raķįbdür. [34
b
 M] Maĥśūl-i beyt: [26

a 
Ş] ǾĀşıķ istedi ki ĥarem-i maǾşūķa teklįfsiz 

                                                           
459

 dudaķ: ŧuŧaķ E1, M, Ş, İ 
460

 şiddet - M 
461

 cānumı ancılayın: ancılayın cānumı M 
462

 bu cān: - M 
463

 ve: - M, Ş, İ 
464

 ve: - M, Ş, İ 
465

 diken: tiken M, İ 
466

 Ǿāşıķ كل den murād: - E1 
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gide ammā raķįbler o Ǿāşıķuñ
467

 yaralanmış göñlini yüz yerde ŧaǾne oķlarıyla delik 

delik itdiler.
468

 Ammā ĥaķįķį: Bülbül ŧālib-i rāh-ı Ħudāya dirler. Gül mürşid-i kāmile 

dirler. Ħārdan murād śıfat-ı celāliyyetdür. Maĥśūl-i beyt: Ol ŧālib-i rāh-ı Ħudā [34
a
 

E1] vü rāġıb-ı cāh-ı sülekā ĥarem-i ħāś-ı mürşid-i kāmile bį
469

-küstāħāne ve bį-

edibāne gitmek murād itdiklerinde
470

 śıfat-ı celāliyyete sezā-vār olub hedef dil-i 

mecrūĥ śad cāy tįrhā-yı taǾźįr-i mürşid-i kāmilden sūrāħ sūrāħ oldı. Zįrā ŧuruķ-ı [36
a
 

İ] evliyāda edebe
471

 riǾāyet lāzımdur. Ve küstāħān füyūżāt-ı mürşid-i kāmilden 

maĥrūm ķalurlar. Nitekim ser-bülend-i encümen-i efāżıl ve śāĥib-i süħan-ı ekāmil 

Mevlānā Şeyħ Ĥasan-ı Fāżıl Kāşifü’l-Esrār ü MaŧlaǾu’l-Envārında buna münāsib bir 

ķıśśa-yı pür-ĥiśśe beyān ü Ǿayān eylemişler ki bir mürįd-i nā-puħte ve ŧālib-i nā-

resįde Ǿinde’n-nās muǾazzez ve mükerrem olayum diyü küstāħāne kendü şeyħinden 

taśarrufāt ŧaleb
472

 eyledi. Ammā taśarrufāta ve istiǾdād-ı kerāmāta lāyıķ 

olmadıġıyiçün ve kendüne Ǿadem-i liyākatını iǾlām içün ĥażret-i şeyħ bir nesne ile 

tecrübe ü imtiĥān buyurdılar. Tā ki kendü
473

 ĥāline vuķūf bulub taśarrufātdan ictināb 

eyleye ve baǾd ityānü’l-istiǾdād [26
b
 Ş] ķābil-i taśarrufāt olanda ŧālib ola. Pes şeyħ 

bir mūşi derūn-ı ĥoķķada pinhān [34
b
 E1] idüb dest

474
-i mürįde virüb [35

a
 M] söyledi 

ki
475

 zinhār zinhār bu sırr-ı ĥoķķayı tā felān kese irişmedikce açmayasuñ. Pes rāhda 

[36
b
 İ] gider iken ħātır-ı mürįde ħuŧūr eyledi ki ayā enderūñ-ı ĥoķķada ne vardur 

açayum ve
476

 bir nažar ķılayum. Pes ol mürįd-i nā-resįde ser-i ĥoķķayı küşāde idicek 

ve fare daħı
477

 ser-i pūş-ı ĥoķķanuñ gitdigüni göricek çüst-i çābük derhāl ĥoķķadan 

çıķub bir sūrāħda ġāǿib oldı. Mürįd-i nā resįde bu aĥvāli müşāhede itdikde küşāden-i 

ser-i ĥoķķadan nādim ü peşįmān oldı. Lākin baǾde’l-vuķūǾ çi fāǿide śoñra ser-i be-

ceyb-i murāķabede tefekkür eyledi ki
478

 bāri bu tehį ĥoķķayı ol kimseye
479

 

                                                           
467

 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķın İ 
468

 itdüler: eyledüler M 
469

 bį: - E2, M, Ş, İ 
470

 itdiklerinde: eylediklerinde İ 
471

 edebe: -İ  
472

 ŧaleb: keleb İ  
473

 kendü: - Ş 
474

 dest: -E1, E2, M, İ 
475

 söyledi ki: söyle ki E2 
476

 ve: - M 
477

 daħı: - E1, E2, İ 
478

 eyledi ki: eyledikde E2 
479

 kimseye: kimesneye M 
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irişdireyüm tā ki ħiźmet-i şeyħ edā ola götürüb şeyħ sipāriş
480

 eylemiş diyü 

ĥoķķayı
481

 ol şaħśuñ destine [19
a
 E2] virdikde ol daħı ser-i ĥoķķayı küşāde idüb 

derūnunda hįçbir
482

 nesne görmeyüb ħāndān olaraķ mürįde baķub söyledi ki dervįş 

sen
483

 şeyħinden
484

 taśarruf istemişsüñ. Ĥālbuki henüz bir mūşi żabŧa ķādir degülsüñ 

yā taśarrufāta nice
485

 ŧāķāt[37
a
 İ]-āver olursuñ git kendü ĥāliñe meşġūl ol ve 

miķdāruñdan [35
a
 E1] tecāvüz itme ve her ne isterseñ endāzıña

486
 göre iste zįrā sen 

henüz bir berg-i kāh gibi ve taśarruf-ı kūh gibidür ve kāh kūha ŧaķat getüremez
487

 

meger sen bu āyet-i kerįmeyi gūş-vār-ı [27
a
 Ş] gūş-ı cān eylememişsün ki Ĥaķķ Celle 

ve ǾAlā bize taǾlįmen firistāde eylemiş. Tā ki vird
488

 idüb emānetde [35
b
 M] olalum 

buyurmışlar: لْنَا مَا لَا طَاقةََ لنَاَ  رَبَّناَ وَلَا تحَُمِّ
489

 il[ā]-āyeh ve Ħˇāce-i Ĥāfıž daħı bu maǾnāyı 

işāret buyurmışlar, beyt: 

ارباده باندازه خوردنوشش باد صوفی  

اين كار فراموشش باد ورنه اندازه    

ماكفت خطابرقلم صنع نرفت ريپ  

              ا فرين بر نظر پاك خطا پوشش باد

İntihā
490

 pes imdi mürįde lāzımdur ki
491

 ĥużūr-ı mürşid-i kāmilde müǿeddeb ola ve 

şeyħinden zebān-ı ķāl ile suǿāl eylemeye ve suǿālden daħı zebān–ı ĥāl ile ħālį 

ķalmaya ola kim bu pįşe ile maŧlaba irişe ve bu sebebden[37
b
 İ]dür ki sulŧānü’l-

Ǿārifįn ve pįşvā-yı sālikįn Mevlānā Celālü’d-dįn
492

 ŧarįķ-i edebde Cenāb-ı Kibriyādan 

Ǿālā  ŧarįķi’l-istiǾāne buyurmışlar, beyt:  

 

                                                           
480

 sipāriş: siġāriş M 
481

 ĥoķķayı: ĥoķķa – E1 
482

 hįçbir: - E1, M 
483

 sen: - E2 
484

 şeyħinden: şeyħden M 
485

 nice: ne gūne M, İ 
486

 endāz: endāza ki E2, M 
487

 getürmez: getürmezsen E1  
488

 vird: vįrd E1 
489

 “Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmediği şeyleri yükleme!...” 2/286, Halil Altuntaş, Muzaffer 

Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 53 
490

 intihā: - M 
491

 ki: - M, Ş, İ 
492

 Mevlānā Celālü’d-dįn: Celāle’l-millete ve’d-dįn E1, E2, M, Ş, İ  
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              ازخدا جوييم تو فيق ادب

برادب محروم كشت از لطف  ىب  

35]بد 
b
 E1] راداشت خود خه ز تنها ادب ىب    

زد افاق همه بر آتش بلكه  

رسيدی ده ازآسمان درمئما  

خريد یصداع وبى فرخت وب یب   

سجند ك درميان قوم موسى   

دسكو سيروع ندادب كفت بى
493

 

آسمانراغان وخشد منقطع    

سمانآربيل وووزرع  جنر ماند   

 [27
b
 Ş]   عيسى چون شفاعت كردحقزبا

قغنيمت بر طبوخوان فرستاد   

دنبازكستاخانه ادب بكذاشن  

دچون كدايانه زلهّا برداشتن  

 كردعيسى لابه ايشانراكه اين

 [36
a
 M] م است وكم نكردداززمينئدآ  

 بد كمانى كردن وحرص آورى

 كفر باشد پيش خوانى مهترى

يان ناديده  رازرزان كدا   

 [38
a
 İ] زفرا شد آن دررحمت برايشان  

Ve
494

 nitekim Resūl-i Ekrem ve Nebiyyü’l-Muĥterem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-

sellem
495

 buyurmışlar: 

ادّبنی ربیّ واحسن تأدبنى صدق رسول الله اللّهمّ ادّبنا باحسن الفضل والادب ولاتجعلنامن الذين افتحزو 

و بالنّسب ابالحسب
496

 

                                                           
493

 İ nüshasında bu beyit hemen altındaki beyitle yer değiştirmiştir.  
494

 ve: - E1, Ş 
495

 śalla’lāhu Ǿaleyhi ve-sellem: - E1, Ş, İ 
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    شد خون كل زغم بلبل خاطرنازك

رسرشاخكند ب دلسوزه ناله   چنين كه   

[19
b
 E2]Ammā mecāzį: خاطر dan murād göñüldür. نازك mülāyim ve yufķa 

maǾnāsına.
497

 [36
a
 E1] ناله iñi  دلسوز vaśf-ı terkįbi göñül yandırıcı شاخ budaķ 

maǾnālarına.
498

 Maĥśūl-i beyt: Bülbülüñ yumuşaķ ve yufķa göñlü gülüñ
499

 ġamından 

ķan oldı ki budaķ başında buncılayın göñül
500

 yandırıcı iñildi eyler.
501

 Ve
502

 ammā 

ĥaķįķį: Nāle münācāta dirler. Maĥśūl-i beyt: Ol ŧālib-i rāh-ı Ħudā vü rāġıb-i cāh-ı 

sülekānuñ ħāŧır-ı nāzüki śıfat-ı celāliyyeti mürşid-i kāmilden pür-ħūn oldı ki 

buncılayın münācāt-ı dil-sūz ider. Nezd-i mürşid-i kāmilde [28
a
 Ş] yaǾnį 

küstāħluķdan tevbe vü inābet idüb ŧaleb-i Ǿafv ile tażarruǾ ü niyāz eyler. [38
b
 İ] 

[36
b
 M] تس ما دل مرغ دانه   تو وش هندو خال  

       كستاخ یدام یمروازب دانه بهريك

Ammā mecāzį: خال beñ ve lafž وش edāt-ı teşbih  مرغ ķuş بهر fetĥ bā-ı ǾArābį ve 

sükūn-ı hā ile ĥarf-i taħśįśdür. MaǾnā-yı lām-ı cārriyye gelür ecl maǾnāsına
503

 پی 

fetĥ-i pā-yı Fārisi ve sükūn-ı yā ile Ǿaķab
504

 iz maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ 

hindū gibi siyāh
505

 olan beñüñ bizüm gönlümüz ķuşunuñ dānesidür. Pes imdi iy ķuş 

olan göñül bir dāne eclinden ŧuzaķ
506

 izine [36
b
 E1] tekellüfsüz

507
 gitme zįrā dāma 

düşersün. Ve
508

 ammā ĥaķįķį : Ħāl-i siyāh Ǿālem-i ġayba dirler. Maĥśūl-i beyt: 

Evvelā şeyħine ħıŧāben buyururlar. Senüñ ol
509

 Ǿālem-i ġaybuñ ki ķūt-ı murġ-ı 

dilimizdür. BaǾde murġ-ı diline ħıŧāb idüb buyurur. İy murġ-ı dil küstāħāne ve bį-

                                                                                                                                                                     
496

 “Beni Rabbim terbiye etti ve terbiyemi güzel yaptı. Allahım bizi edeplerin ve faziletin en güzeliyle 

terbiye et. Soy ve sopuyla övünenlerden eyleme.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 62  
497

 maǾnāsına: nesne M, İ 
498

 maǾnālarına: maǾnāsına E1 
499

 gülüñ: - E2 
500

 göñül: - E1, E2  
501

 eyler: ider İ 
502

 ve: - M 
503

 maǾnāsına: maķāmına E1, E2 
504

 Ǿaķab: -İ 
505

 siyāh: yaǾnį siyāh M, Ş, İ 
506

 ŧuzaķ: duzaķ E1, E2, M 
507

 tekellüfsüz: teklįfsiz M, İ 
508

 ve: - M, Ş, İ 
509

 ol: -E1, E2, M, Ş 
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edebāne ķūt-ı ārzūsuyla ol dām-ı ġayba giriftār olmaya
510

 kim vehle-i ūlāda tāb u 

ŧāķat getürmeyüb çabalarsañ [39
a
 İ] ve bunuñ tafđįli

511
 budur kim ol ŧālib-i rāh-ı 

Ħudā śāĥib-i teng-ĥavśala olduġını
512

 ve mürşid-i kāmilüñ śāĥib-i maǾārif-i bį-

pāyān-i ledünnį oldıġını ve ŧālibān-ı teng
513

-ĥavśala buncılayın fāżılān Ǿindinde ŧāķat 

ve ĥavśalasından ziyāde fehm idemedigini bilüb
 
 
514

28] عقولهم
b 

Ş] قدر یوكلمّواالناس عل  

Ĥadįŝ-i şerįfine Ǿamel idüb ve eyledi ki [37
a
 M] küstāħlıķdan tevbe ve rücūǾ eyledigi 

ĥālde göñlüne ħıŧāben Ǿalā tarįķi’t-tehdįd
515

 ve’t-tenbįh ĥarįś ü ŧamaǾ-kār olma diyü 

emr ü küstāħlıķdan nehy eyledi. Zįrā ki ĥadįŝ-i şerįfde vārid olmuşdur. 

صلعم عز من قنع ذلّ من طمع یّ قالالنب 
516

 ve dįger ĥadįŝ-i şerįfde
517

 buyurmışlar:  

ولايملَء جوف اين آدم الاالتراب 
518

  [37
a
 E1]    ثلَثاً  ىان من ذهبلَتبغبلوكان لاين آدم واد

Ve baǾż efāżıl buyurmışlar. ǾArabį:
519

 [39
b
 İ] 

الطمّعی سو شين ی  ش فما يقنع ولا ،  [20
a
 E2] عقن عبدان الحر و قنع، العبدحرّان   

Ve Bişr-i Ĥāfį Ǿaleyhi’r-raĥme
520

 buyurmışlar. ǾArabį: 

من یالقناعة ملك لا يسكن الا ف  قلب المو    

Ve yine baǾżılar buyurmışlar:  طفربالعزةوالمروّه ناعةباالق حرصال باع من ve yine buyurmışlar, 

beyt: 

مع طالعيش فلَ ت ىدع الحرص عن الدنيا وف    

            جمع تلمن  ىولاتجمع من الما  فلَتدر

الظن لا تنفع                 فانّ الرزق مقسوم وسو 

        كلّ من يقنع     ىّ غن حرص یفقير كلّ ذ

الدنيا فانّ الحرص  یّ ولا تجعلنا حريصا عل یو عسروان جاع  یّ اللهم اجعلنا قانعالماآعطيت فانّ القانع غن

   ران ملك الدّنياومافيهاقيف

                                                           
510

 olmaya: olma E2, M, İ  
511

 tafđįli: fażįlet E2, tafśįl M 
512

 olduġını: olduġı E1 
513

 teng: - E1 
514

 “İnsanlara akıllarının alacağı kadar söz söyleyin.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 

176 
515

 tehdįd: taķrįr E2 
516

 Nebi s.av. buyurdu “Kanaat eden aziz, tamahkâr olan zelil olmuştur.” Hadis-i Şerif,   
517

 ĥadįŝ-i şerįfde: ĥadįŝinde M 
518

 “Şayet âdemoğlunun iki vadi dolusu altını olsaydı bir üçüncüsünü isterdi. Âdemoğlunun karnını 

ancak toprak doldurur.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 2. Cilt, s. 145  
519

 Ǿarabį: beyt M; -Ş, İ  
520

 Ǿaleyhi’r-raĥme: Ǿaleyhi’r-raĥme Ǿafį E2 
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بكزين خلوت كوشه   ىطلب كر مىخرّ   

       كاخ خرم بداين رنيك بپرداز دل

[37
b
 M] [29

a
 Ş] Ammā mecāzį: خرم şād maǾnāsına ve āħirinde ki yā maśdariyyedür 

ve yā طلبى ħıtābiyye بكزين  emr-i ĥāżır iħtiyār
521

 eyle بپرداز emr-i ĥāżır tamām [37
b
 E1] 

eyle كاخ köşk maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: [40
a
 İ] Eger şādlıķ dilerseñ yalñuzluķ 

köşesin iħtiyār eyle ve bu şādlıķ köşkünüñ iyüsünden
522

 ve kötüsünden
523

 göñlü 

tamām eyle yaǾnį fāriġ ol ve hįçbir nesneye ķarışma. Ve
524

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i 

beyt: Žāhir ü bāhirdür ve źikre ĥācet yoķdur hemān budur ki: 

الانسان   اللسان سلَمتهالسلَمته فی الوحدة وسكوت     

Zįrā ki
525

 ķulūb
526

-i mürįdān-ı Ħudā mücellā ve müzekkā olmaz illā mücāhidāt-ı 

bedeniyye ve riyāżāt-ı cismiyye ile olur ve bu ise iħtiyār-ı gūşe-i ħalvet ve cūǾ ü 

seher iledür. Nitekim  pįşvā-yı sālikįn buyurmışlar, beyt:  

مكروبدواذسهروعزلت ووصمت وجوع    

بكند مرد تمام را ناتمامان جهان  

Ve ķuŧbu’l-Ǿārifįn ve Ǿumdetü’s-sālikįn Muĥammed Ħˇāce ǾAŧŧār Nişābūrį 

buyurmışlar, beyt:  

 نفس نتوان كشت الابّاسر چير

 [40
b
 İ] زعزي ای چون بكويم باد كريش  

وشمشيرجوع خاموش خنچر   

وعهمج ترك و تنها نيزه    

[38
a
 E1]Pes śamt lāzım-ı Ǿuzletdür. Ve cūǾ ĥāl-i Ǿuzletde ĥāl-i iħtilāŧdan daħı [37

a
 M] 

āsāndur ve seher lāzım-ı cūǾdur. Anuñ çün faķaŧ Ǿuzleti źikr eyledi ǾArabiyyāt baǾż-ı 

kümmelįn
527

 ketb itmişler idi. [29
b 
Ş] Naķl eyledik:  

                                                           
521

 ĥāżır iħtiyār: ĥār İ 
522

 iyüsünden: iyüsünde E1 
523

 kötüsünden: kötüsünde E1 
524

 ve: - M, Ş, İ 
525

 ki: - E2 
526

 ķulūb: ķalb E1 
527

 kümmelįn: kāmilįn M 
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  و من فكّ كفيه عليه السلَم قال النبّىليصمت ن باالله واليوم الاخرفليقل خيرامئكان يو من عليه السلَم قال النبّى

له امّ رحمت الله امراءً امسك الفضل م عليه السلَم قال النبّىوفكيهّ فهومن انفع الناّس  كفّ        
528

وقبل لذى  

كان عنه ی اللهرض ن معقودبو قال ا السانه قال املكهم ون النّسممن ا ضی الله عنهر المصرىّ النوّن   

يی  لكلّ ش ین البكارجعل الله تعالاب یعلل اقالا نسان وو كلَمه لستنه ليق كذا كاذاو فيه حجرا یيمسك ف  

[20
b
 E2] الحكيم خلق الا نسان  راطقوقال ب  فالشّفتا مصرعان مصراعون  اللسان بابين  [41

a
 İ] من باباوجعل 

ان  یبالصّمت والتّفكّر رو ةيبصر اكثر ممّا يقول وقيل الحكماءورثواالحكمسمع ووعينان ليلسان واحد واذنان 

ی   ماار یما بلغك ال اكذاقال بلی قالمك یف یمع یترع یله الست الذمجلسه فقال  یلقمان ف یرجلَوقف عل                                         

 قال مولاه انّ  حكمته ماظهرمن فاوّل كان عبداجشّيا الحكيم مانلق وذكرانّ  یالايعنعمّ  والصّمت صدقالحديث قال

[38
b
 M] والقلب باالسان فجاءها هامن تينغالمض طيب با یتن وأ الشّاة هذه لنا اذبح ياغلَم له  [38

b
 E1] 

    [41
b
 İ] بث واح اذااطايا اممنه اطيب مضنعتان دسالج یف ليس فقال المضغتين  [30

a
 Ş]  لكذ عن فس اله

   عادة الهجوع و والسّهر صناعة والجوع الصّمت لنا اجعل اللّهمّ.  خبثامنهما اذا

دردهر فرشته بود توان چند دل هخست  

   فراخ جهانست كه نه قدم مردانه خيز

Ammā mecāzį: توان mümkin بود olmaķ maǾnālarına. ĶāǾide maǾlūm ola ki
529

 luġat-ı 

Fārisiyyede çoķ kerre lafž-ı māżį maǾnā-yı maśdarda istiǾmāl olınur. Meŝelā bu 

maķāmda būd būden maǾnāsınadur. Firişte münādā ĥarf-i nidāsı istiķāmet-i vezn 

içün ĥaźf olınmış. مردانه merdlere lāyıķ ve mensūb dimekdür. ĶāǾide: MaǾlūm ola 

kim
530

 ĥarf-i hā ki āħir kelimeye mülĥak olur. MaǾnā-yı liyāķātı ve nisbeti ifāde ider. 

Nitekim Şems-i Faħrį buyurmışlar, beyt: 

[39
a
 E1] ابواسحاق شيخ فرزانه شاه   

           مردانه اوست كار همه كه

ند        ك هرچه كارملك در انكه  

              وشاهانه نكو باشد جمله

                                                           
528

 Nebi s.a.v şöyle buyurdu: “ Kim Allaha ve ahret gününe inanıyorsa ya hayır söylesin ya da 

sussun.” Nebi s.a.v şöyle dedi: “ Kim avucunu açarsa (cömert olursa) ve ağzınıda kapatırsa 

(lüzumsuz söz söylemezse) işte bu insanların menfaatine olan şeydir.” Nebi s.a.v dedi: “Allah 

sözünün fazlasını tutana rahmet etsin.” Hadis-i Şerif   
529

 ki: kim İ 
530

 kim: ki E1, E2 
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emr-i ĥażır[42 نه ve خيز
a
 İ]lardur

531
 ķalķ ve ķoy فراخ gįñ maǾnālarına. [39

a
 M] 

Maĥśūl-i beyt: İy Firişte ħasta göñülli niceye dek mümkindür olmaķ yaǾni ħasta dil 

niceye dek olasuñ ķalķ merdlere lāyıķ u mensūb ayaķ ķoy ki cihān giñdür. Ve
532

 

ammā ĥaķįķį: Dil ħastalugı aħlāķ-ı reddiyedür zāǿil ile müzeyyen olmasına dirler. 

Zįrā ki bu śıfatlar ķalbüñ efǾāli ħāśśasınuñ esbāb-ı żaǾįf ü āfeti ve helāk-ı 

Ǿāķıbetidür.
533

 Nitekim Ħudā-yı MüteǾāl [30
b
 Ş] Ǿažįmet u celāl ile buyurmışlar:  

534
ُ مَرَضًا

 Maĥśūl-i beyt: İy Firişte bu dil-i āzāruñı niceye dek فٖى قلُوُبهِِمْ مَرَضٌ فزََادَهمُُ اّللهٰ

dest-i aħlāķ-ı reddiyye vü efǾāl-i źamįmede esįr ü zebūn ideseñ ķalķ henüz cāy-ı 

teng-nāña girmemiş ĥayātdasañ aǾmāl-ı śāliĥa vü efǾāl-i ĥasene ile taśfiye-yi ķalb ve 

tezkiye-i nefs idüb bu aħlāķ-ı reddiyeden rehā-yāb olagör. [39
b
 E1] [21

a
 E2] [42

b
 İ] 

من اسرارالتاويل مسعينامن الله الكبير الجليل یوهذاالمقدارالهم ال   

  Ķāfiyetü’d-dāl  

                                          ادي تومرارفت ز سرزلف ببوى دل

                                            نكشاد سرموى وكارمت درسرزلف

           FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

                                    v v -  -  /  v  v -  -  /   v v -  -  /  v  v  - 

                                  (FāǾilātün)                                (FaǾlün) 

                                   (-  v -  - )                                   ( -   - )          

Ammā mecāzį: بوى ķoķı رفت māżį gitdi نكشاد caĥd-ı muŧlaķ [39
b
 M] açmadı 

maǾnālarına.
535

 Maĥśūl-i beyt: Göñül ser-i zülfüñ ķoķısı ile yādumuzdan gitdi senüñ 

zülfüñ hevesinden bir ķıl başı açmadı yaǾnį bir ķıl başı
536

 ķadar iş eyleyemedi dil 

yādumdan gitdigiyiçün. Ve
537

 ammā ĥaķįķį: Būy şol Ǿalāķadan ve ittiśālden olan 

ekhelluġa dirler ki
538

 aślda maķām-ı cemǾiyyetde varmış. Velākin şimdi maķām-ı 

                                                           
531

 ĥażırlardur: ĥażırdur E1 
532

 ve: - E2, M, Ş, İ 
533

 Ǿāķıbetidür: Ǿāķıbeti E1 
534

 “Kalplerinde münafıklıktan kaynaklanan bir hastalık vardır. Allah da onların hastalıklarını 

artırmıştır.” 2/10, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 4 
535

 maǾnālarına: maǾnāsına E1   
536

 açmadı yaǾnį ser-i ķıl başı: - M 
537

 ve: - E1, M, Ş, İ 
538

 ki: - E1 
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teferrüķde
539

 vāķıǾ olıyor. Maĥśūl-i beyt: Senüñ sırr-ı ġayb-ı hüviyyetüñle sābıķda 

maķām-ı cemǾiyyetde olan āşinālıķdan el-ĥāletu hāźihi maķām-ı teferrüķde baǾż 

baǾż vāķıǾ olduķca dil yādumuzdan gidüb o deñlü deryā-yı ĥayretde müstaġraķ oldu 

kim meyl-i [31
a
 Ş] ġayb-ı hüviyyetüñde saǾyum bir ser-i mū miķdārı [43

a
 İ] fetĥ 

idemedi. Ziyāde şādlıķdan kināyedür. 

             دانه  خال تراديددل سركشته

[40
a
 E1] افتاد دردام دانه   شدزپى جان مرغ  

Ammā mecāzį: ديد māżį gördi سركشته  ĥayrān شد  māżį gitdi. پى ecel افتاد māżį düşdi 

maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ ħālüñ dānesini müteĥayyer göñül gördi cān ķuşu 

gitdi bir dāne eclinden duzaġa düşdi yaǾni zülfi raħı üzre dām gibi bükülmüş idi 

gittikde o dāma giriftār oldı. Ve
540

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: [40
a
 M] Bu dil-i ser-

geşte ķuvvet-i Ǿālem-i ġaybuñı müşāhade idicek murġ-ı cān ŧayerān idüb o Ǿālem-i 

ġayb eclinden vākıf-ı esrār-ı hüviyyet oldı. YaǾnį yine bülend merātibler peydā
541

 

eyledi.  

        دارم ازلعل تواميدكه سازددرمان

   كه برسينه  مجروح نهاد عشقت انداغ

Ammā mecāzį: لعل den murād lebdür اميد teşdįd ile ġalaŧ-ı meşhūrdur aślı [43
b
 İ] taħfįf 

iledür. Nitekim ķāfiye-i bāda aślını źikr idüb buyurdılar, mıśrāǾ: 

  ذردكب فرشته كان صنم سوىبر اميدى 

سازد    mużāriǾ düze داغ dögün ve ŧamķa نهاد  māżį ķoydı maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: 

LaǾl gibi olan lebüñden [31
b
 Ş] ümįd ŧutar

542
 mı ki dermān ide ol dögüne ve ŧamġaya 

kim senüñ Ǿışķuñ sįne-i mecrūĥ üzre ķoydı [40
b
 E1] Ve

543
 ammā ĥaķįķį: Dāġ-ı sįne 

nūr-ı İslām ile śadruñ münşeriĥ olmasına dirler. [21
b
 E2] Nitekim Cenāb-ı Kibriyā 

ĥażretleri buyurmışlar:
 544

سْلََمِ فهَوَُ عَلٰى نوُرٍ مِنْ رَبِّهٖ  ُ صَدْرَهُ للَِِْ
-il[ā] āyeh. Maĥśūl افَمََنْ شَرَحَ اّللهٰ

i beyt: Senüñ Kelām-ı Münzelüñden ümįd-vārum ki Ǿışķuñdan olan inşirāh-ı śadruma 

                                                           
539

 teferrüķde: teferrüķada E2 
540

 ve: - E1, M, Ş, İ  
541

 peydā: ķaŧǾ M, İ 
542

 ŧutar: tutar Ş, İ 
543

 ve: - E1, M, Ş, İ 
544

 “Allah'ın, göğsünü İslâm'a açtığı, böylece Rabbinden bir nur üzere bulunan kimse, kalbi imana 

kapalı kimse gibi midir?” 39/22, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 502 
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dermān ide yaǾnį aǾŧā-yı iķtidār-ı Ǿamel Kelām-ı Münzel olınca Ǿadem-i zevāl 

inşirāĥ-ı śadra sebeb olur. [40
b
 M] 

سركشة چومن توجهانست درهواى  

   مراد كوى بسر ساندر ختب تاكرا

[44
a
 İ] Ammā mecāzį: هوا ārzū بخت devlet رساند mużāriǾ ve müteǾaddi irişdirür 

maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ ārzūñdan
545

 Ǿālem benüm gibi müteĥayyirdür tā 

ki görelüm devlet kimi irişdirür murād kūyunuñ başına. Ve
546

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i 

beyt: Senüñ Ǿışķuñda cemįǾ Ǿālem ħalķı benüm gibi ser-geşte olmışdurlar görelüm 

baħt kimi irişdirür maķśūd olan maķām-ı Ǿubūdiyyete yaǾnį kim
547

 maķbūl-i dergāh 

olur.  

                               كفت فرشته بخيال رخ دوستی دوش م

      يديادياد ميداركه ازمات نمى ا  

[41
a
 E1] Ammā mecāzį: دوش żamme-i śaĥįĥ ile giçen gice maǾnāsına ve bu maķāmda 

daħı murād [32
a
 Ş] budur. Ammā żamme-i mechūl ile Ǿaŧf-ı omuz maǾnāsına مات mā 

et maķāmına ve tānuñ mā-ķablinuñ sebeb-i sükūnı sābıķda maǾlūm oldı nažar 

olınsun. Maĥśūl-i beyt: Dün gice Firişte dostınuñ ruħınuñ ħayāli ile söyledi ki 

dostuñ
548

 yād eyle [44
b
 İ] yaǾnį bizi añ ki bizden saña hįç yād gelmez yaǾnį bizi

549
 hįç 

añmazsuñ. Ve
550

 ammā ĥaķįķį: Ħayāl ehl-i taśavvufuñ yazdıķlarına göre iki gūnedür. 

[41
a
 M] Evvelen oldur ki fi’l-ĥaķįķa vücūd dutmaz varlıġı yoķluķdur. Meŝelā 

āyįnede nümāyān olan śūret-i insān gibi nemūd bį-būd ķabįlinden ĥaķįķatde āyįnede 

nesne yoķdur eger dirlerse ki bu Ǿaķs āyįnedendür rāstdür. Zįrā āyįne olmasa 

görünmezdi ve eger dirlerse insāndandur yine rāstdur.
551

 Zįrā insān olmasa Ǿaksi 

mevcūd olmazdı. Ŝāniyen oldur ki fi’l-ĥaķįķa vücūd ŧutar ve ħayāl-i śırf degüldür aña 

ħayāl-i ĥaķįķį dirler. Ve bu maķāmda murād budur. Maĥśūl-i beyt: Dūş Firişte 

                                                           
545

 ārzūndan: ārzūnda İ 
546

 ve: - E1, M, Ş, İ 
547

 kim: - E1 
548

 dostuñ: - E1, M, Ş 
549

 hįç yād gelmez yaǾnį bizi: - E1 
550

 ve: - M, Ş, İ 
551

 zįrā āyįne olmasa görünmezdi ve eger dirlerse insāndandur yine rāstdur: E1, E2, M, Ş 
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Ǿālem-i firķatde ħayāl-i taĥķįķį tecelliyāt-ı dost ile nişįn
552

 iken söyledigi bende[41
b
 

E1]ñüzi daħı yād eyle ki hįç yād olınmıyoruz yaǾnį bizi daħı nāǿil-i Ǿuluvv-i merātib 

eyle dimekdür.[45
a
 İ]   

  ستقامةوالّ  باالاستقامة اعلم والله الندّامة موجبات من واعدنا الاستقامة نهج على ثبتّنا اللهم

           Ķāfiyetü’ź-źāl [22
a
 E2] [32

b
 Ş] 

العياذ نى مهربا ندارد مه آن ذره    

                           شاذ ست امر جتماعا مهر و مه آن درميان

        FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

                               -  v -  -  /   -  v  -  -  /  -  v -  -  /  -  v  - 

Ammā mecāzį: Yā مهربانى maśdariyye  güneş مهر orta maǾnālarına ميان śıġınmaķ  عياذ

ve maĥabbeti güneşe teşbįh eyledi maǾan. [41
b
 M] Nitekim lafžen müşābihdür. Ve 

vech-i müşābehet teǿŝįriyyetdür. Anuñ çün źerreyi vü şuźūźiyyeti ve ictimāǾi źikr 

eyledi. Tā ki beytde tecemmuǾ ola شاذ nādir maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Ol māhuñ 

şerrinden Ħudāya śıġınırum ki havāda uçan küçücük
553

 nesne ķadar şefķatluluķ 

dutmaz ol māh öyle ki maĥbūbdur ve ol güneş arasındaki maĥabbetdür. CemǾ olmaķ 

bir nādir emrdür. YaǾni bir an olursa
554

 bir ħayli zamān olmaz. Ve
555

 ammā ĥaķįķį: 

42] مهربا نى .ķalbe dirler ve vech-i müşābehet istifādedür  مه
a
 E1] İki nesne [45

b
 İ] 

miyānında olan Ǿalāķaya dirler mihr mürşid-i kāmile dirler. Zįrā anlaruñ ķulūbları 

rūşen-terdür. Āfitāb-ı çarħ-ı çehārumdan nitekim Resūl-i Ekrem Ǿaleyhi efżalu’ś-

śalāvāt ü ekmelü’t-teĥiyyāt
556

 buyurmışlar الانبياء كفعل فعلهمالشّمس  انورمن قلوبهمدعبا الله انّ 
557
  

Maĥśūl-i beyt: Ol ķalb-i müstefįdümüz źerre-i miķdār
558

 maĥabbet-i dünyevįden 

fāriġ olub mürşid-i kāmil ile taǾalluķ dutmaz. Ol sebebden ki ķalb-i dünyevį ile 

                                                           
552

 nişįn: nişįni E1, E2 
553

 küçücük: küçük E2 
554

 olursa: olur E2 
555

 ve: - M, Ş, İ 
556

 Ǿaleyhi efżalu’ś-śalāvāt ü ekmelü’t-teĥiyyāt: śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem efendimüz ĥażretleri M 
557

 “Allah’ın öyle kulları varki kalpleri güneşten daha nurlu, yaptıkları işler de peygamberlerin işleri 

gibidir.” Hadis-i Şerif 
558

 źerre-i miķdār: źerre miķdārį E1, M, İ 
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mürşid-i kāmil miyānında ictimāǾ nādir olur. Zįrā taśfiye-i ķulūb olmadıķca ictimāǾ 

olmaz. Ve taśfiye-i ķulūb ise nādir olur.
559

 

       تو حسن كمال آيد نمى در صافى زهن

اذفمست نتحسزاو هست نازكه اندر كرچه
560

 

[42
a
 M] [33

a 
Ş] Ammā mecāzį: زهن  ķuvve-i müdrike مستفاذ ism-i mefǾūl fāǿidelenmiş 

maǾnālarına.
561

 Maĥśūl-i beyt: Ol ķuvve
562

-i müdrike-i ħāliśe [46
a
 İ] senüñ kemāl-i 

ĥüsnüñi derk idemez egerçi nāzüklügi senüñ ĥüsnüñden fāǿidelenmiş yine derk 

idemez. Ve
563

 Ammā ĥaķįķį [42
b
 E1] maĥśūl-i beyt: Ol ķuvve

564
-i müdrike-i Ǿāşıķ 

sendeki olan cemǾiyyet-i kemāl-ı maǾşūķiyyeti
565

 derk idemez. Egerçi ol 

cemǾiyyetden müteǿeŝŝir ise daħı yine derk idemez.
566

  

            دركذر ايدبلطفت اكر من ذلتّى از

ملاذ لطفت جزرحمت درجهان ندارم چون  

Ammā mecāzį: ذلّت ħorluķ ve kötülük ملاذ śıġınacaķ yer maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: 

Eger benden bir ħorluķ ve bir kötülük gelürse luŧfuñla giç yaǾnį Ǿafv eyle çünki 

dünyāda dutmanam luŧfuñdan ve merĥametüñden ġayrı śıġınacaķ yer. Ve
567

 ammā 

ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Egerçi bu ŧarįķ-i sülūkda ben bį-çāreden bir sürç-i ķadem śādır 

olursa sen [22
b
 E2] beni perverde itmeklik sebebi ile muǿāħeźe itmeyüb Ǿafv eyle. 

Çünki cihānda raĥmet luŧfuñdan özge melāź ü melceǿüm yoķdur. [46
b
 İ] 

خونريزى اكردارى اشارت كن بچشم ذوق  

    زانكه حكم قاطعت در ملك جان دارد نفاذ

[42
b
 M]Ammā mecāzį: ذوق ĥavāss-ı ħamse-i žāhirden datmaķ كن emr-i ĥāżır it نفاذ 

fetĥ ile giçmeklik
568

 maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: [33
b
 Ş] Eger iy maĥbūb ķan 
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 zįrā taśfiye-i ķulūb olmadıķca ictimāǾ olmaz. Ve taśfiye-i ķulūb ise nādir olur: - E2 
560

 M مستعاذ :مستفاذ 
561

 maǾnālarına: maǾnāsına E1 
562

 ķuvve: ķavį E2 
563

 ve: - M, Ş, İ 
564

 ķuvve: ķavį E2 
565

 maǾşūķiyyeti: maǾşūķiyyetini E2 
566

 egerçi ol cemǾiyyetden müteǿeŝŝir ise daħı yine derk idemez: - E1   
567

 ve: - M, Ş, İ 
568

 giçmeklik: giçmek İ 
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tökmek
569

 [43
a
 E1] źevķını ŧutarsañ işāret eyle gözüñe ki töksün yāħūd işāret eyle göz 

ile tökülsün ol eclden ki senüñ ol kesici ĥükmüñ cān mülkinde giçmeklig ŧutar yaǾnį 

pek geçicidür. Ve
570

 ammā ĥaķįķį:  حكم evāmir-i şerǾe dirler. Maĥśūl-i beyt: Eger bu 

Ǿālem-i vücūdda vāķıǾ olan telvįŝāt-ı beşeriyyeti pāk eylemege murād-ı Ǿaliyyeñüz 

olursa ıŧŧılaǾāt-ı İlāhiyyeye işāret buyuruñ be-sebeb-i an ki naśś-ı ķāŧıǾ ile olan 

evāmir-i şerǾüñ mülk-i cānda pek nüfūźı vardur. Murād evāmirüñe be-ġāyet 

münķāddur. Egerçi ıŧŧılāǾāt-ı İlāhiyye daħı [47
a
 İ] kesb iderse pāk olur.  

    دمبدم فرشته رانى زبان لب ذكرآن

خونريزالعياذ چشم ان غمزه   ای العياذ  

Ammā Mecāzį: ذكر kesr-i źāl ile bir nesneyi añub ve söylemek زبان dil رانى sürersüñ 

maǾnālarına غمزه göz ucuyla ve ķapaġıyla ve ķaş ile işārete dirler.
571

 Nitekim Kelām-

ı Münzelde gelmişdür.  َوا بهِِمْ يتَغََامَزُون وَاذَِا مَرُّ
572

 yaǾnį beşįrü’l-küffār ile’l-müǿminįn bi 

Ǿaynihim istihzā. Maĥśūl-i beyt: [43
b
 E1] İy Firişte ol lebüñ añub söylemesini nefes-

be-nefes lisān [43
a
 M] üzerine sürersüñ elǾiyāź ol ķan dökici göz ucuyla 

baķmasından elǾiyāź. YaǾnį eger senüñ böyle itdigüñ görürse şübhesiz ķanuñ döker 

ve źikr-i bį-zebān sürmekde nezāket var ġaflet [34
a
 Ş] olınmaya. Ve

573
 ammā ĥaķįķį: 

Leb kelāma dirler zebān muŧlaķ emre dirler. Maĥśūl-i beyt: Ol kelāmuñ źikrini 

muŧlaķ emrlerde yaǾnį her emrde dem-be-dem baĥŝ idersüñ [47
b
 İ] saķın ola insānı 

telvįŝāt-ı žāhiriyyeden pāk-ı ıŧŧılaǾāt-ı İlāhįnüñ nümūnesinden yaǾnį ekŝeri gider ve 

eķalli ķalur. Śoñra seni be-ġāyet perįşān-ı hāl ider murād ŧarįķ-i sülūkda suħen-i 

kūtāh eylemek gerekdür ve baǾž efāżıl beyān eylemişler ki çün mübtediyān kelām-ı 

kümmelįni fehm idemezler. Pes anlara söz söylemek cevāhir żāyiǾ eylemek gibidür. 

Nitekim Faħru’l-enbiyā Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem
574

 [23
a
 

E2] buyurmışlar: 
575

ve bir cāy-ı dįgerde buyurmışlar: [44  كلمّواالناس على قدر عقولهم
a
 E1] 

                                                           
569

 tökmek: dökmek M; tökmeklik İ 
570

 ve: - M, Ş, İ 
571

 dirler: - E2 
572

 “Mü'minler yanlarından geçtiğinde, birbirlerine kaş göz ederek onlarla alay ediyorlardı.” 83/30, 

Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 669 
573

 ve: - M, İ 
574

 śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem: (śav) E1, śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-sellem efendimüz ĥażretleri 

M 
575

 “İnsanlara akıllarının alacağı kadar söz söyleyin.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 

176 
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576
:ve yine bu maǾnāda bir ġayrı mevżiǾde buyurılmış من عرف الله كل لسانه

 

577
الكلب اقواه ولاتطردالجواهرعلى  ve yine bu maǾnāda baǾż efāżıl buyurmışlar, beyt:  

كوهركوهرى قدرزرزركرشناسدقدر  

          سته ازاد آدم كه داند كسه راآن آدمى

Ve Ebį Hureyre Ĥażretleri rađıya’l-lāhu Ǿanh
578

 buyurmışlar: [48
a
 İ] 

43] فلوبششته لقطع هذا البلعوم
b
 M]  نیثاال مّاوامااحدهمافبششته فا ي ن دعا صلعم الله رسول من تفظح  

Ve Ĥażret Esedu’l-lāhu’l-ġālib [34
b
 Ş] ǾĀlį ibn Ebį Ŧālib rađıya’l-lāhu Ǿanh:

579
 

سقين الفا وافسق الكّذابين اكذب عليا انّ  تقولون وانتم عندى من لمرجتم القاسم ابى من سمعت ما لوحدثتكم    

Ve ķuŧbu’l-Ǿārifįn Ħˇāce ǾAŧŧār Ǿaleyhi raĥmetü’l-ġaffār
580

 buyurmışlar, beyt:  

    دارم اسرار كوهر پر دل

      بيماردارم زبان اندر ولى

Ve bir ġayr
581

 mevżiǾde buyurmışlar, beyt:  

كاراموختند كرااسرار هر   

             هاشدوختند كردند مهر

      الما ب و المرجع والبه الصّواب با اعلم والله

        Ķāfiyetü’r-rā 

بى شمار خونم راريخت راستى  

[44
b
 E1] خمار تودرعين سرمست چشم  

            FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

                                              -  v  -  -  /  -  v -  -  /  -  v  - 

Ammā mecāzį: شمار بى  sayısız سرمست ser-ħoş maǾnālarına. خمار baķiyye-i sekr yaǾnį 

keyfüñ śoñuna dirler. Maĥśūl-i beyt: Ŧoġrılıķ itdi[48
b
 İ]giyiçün ĥisābsız ķanumı 

dökdi. Senüñ ser-ħoş gözüñ baķiyye-i sekrdedür. YaǾnį sekrüñ zevāli vaķtinde 

                                                           
576

 “Kim (gerçek manada) Allahı tanırsa, lisanı onu ifade etmede aciz kalır.” Hadis-i Şerif, Acluni, 

Keşfü’l-Hafa, 2. Cilt, s. 234 –benzer hadis-  
577

 “Köpeklerin ağzına cevherleri atmayın.” Hadis-i Şerif,  
578

 rađıya’l-lāhu Ǿanh: (r.a) E1, M 
579

 rađıya’l-lāhu Ǿanh: (r.a) E1, M 
580

 Ǿaleyh-i raĥmetü’l-ġaffār: - E1, M 
581

 ġayr: ġayrı E2 



 
 

82 
 

oldıġına böyle eyledi. Ve
582

 ammā ĥaķįķį:  مست چشم  Allāhuñ setr eylemesine dirler 

şol taķśįrātı ki sālikden vücūda gelür. خمار چشم  muŧlaķ setr eylemege dirler. Taķśįrāt-ı 

sāliki [44
a
 M] iki maǾnānuñ miyānında Ǿumūm u ħuśūś-ı muŧlaķ var teǿemmül ile 

bilünür. Maĥśūl-i beyt: Ŧarįķ-ı müstaķįmde istiķāmetüm oldıġıyiçün gerd-i küdūrāt-ı 

žāhiriyyeden āyįne-i dilümüzi mücellā vü muśaffā eyledi. Senüñ sālikāndan [35
a
 Ş] 

vücūda gelen taķśįrātı setr eylemek ĥaķķa ki Ǿayn-ı setrdür murād sülūkde 

istiķāmetden bu setr-i taķśįrāta nāǿil oldum dimekdür.  

                                                ولى ميخواهم تو از دل راحت

                                      ياراخت دردست نيست چون كنم چون

[45
a
 E1]Ammā mecāzį: چون evveli imāle ile ve ŝānį imālesüz

583
 maǾnāları [49

a
 İ] źikr 

olındı nažar olınsun اختيار dilemek ve üründilemek ve güzįde ķılmaķ. Maĥśūl-i beyt: 

Göñül rāĥatını senden isterüm ammā nice ideyüm çünki elümde iħtiyārum yoķdur. 

[23
b
 E2] Ve

584
 Ammā ĥaķįķį: Dest śıfat-ı ķudrete dirler. Maĥśūl-i beyt: Hemįşe bu 

kūşe-i ĥicrāndan rehā-yāb olub ıstıraĥāt-ı dil isterüm ammā nice ideyüm çünki 

ķudretümde iħtiyārum yoķdur yaǾnį viśālüñe irmek ile olur meger sen imdād 

eyleyesün.  

                                      نقاب بنماى از خورشيد چون روى

                                              مسار رش خجالت از ماه شود نا

[35
b
 Ş] Ammā mecāzį: بنماى emr-i ĥāżır göster. نقاب kesr-i nūn

585
 ile yüz [44

b
 M] 

örtüsi خجالت ĥayā شرمسار ħacālet maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Güneş gibi olan yüzi 

perdeden göster tā ki ay ĥayāsından ħacįl ola. Ve
586

 ammā ĥaķįķį: Niķābdan murād 

şol mevāniǿlerdür ki Ǿāşıķı maǾşūķdan gerü dutar
587

 ammā maǾşū[45
b
 E1]ķuñ 

irādesiyle. [49
b
 İ] Maĥśūl-i beyt: İy mürşid-i kāmil şol tecelliyāt[ı] nümāyān

588
 eyle 

kim sālikān-ı rāh-ı Yezdān [35
b 

Ş] anuñ keyfiyyeti üzre muŧŧaliǾ olurlar. Şol murād 

                                                           
582

 ve: - M, Ş, İ  
583

 imālesüz: ve imālesüz E2, M 
584

 ve: - M, Ş, İ 
585

 nūn: -İ 
586

 ve: - M, Ş, İ 
587

 dutar: ŧutar E1 
588

 nümāyān: ġāyāt M 
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eyledigüñ mevāniǾlerin refǾ eyle. Tā ki bu ķalb-i müstefįdümüz ĥālet-i ġayrdan
589

 

münfaǾil ve münşaķķ ola zįrā mürşid-i kāmilān ķulūb-ı ŧālibānı
590

 küdūrāt-ı 

beşeriyye ve aħlāķ-ı reddiyyeden ne var ise uśbuǾ-ı yed-i ķudret ile münşaķķ ve 

münfaǾil idüb çıķarurlar. Ve envāǾ-ı Ǿulūm-ı nāfiǾ ve eśnāf-ı maǾārif-i ledüniyye ile 

memlū iderler. Ve inşirāh-ı śadr bundan Ǿibāretdür. Nitekim Kelām-ı Münzelde 

buyurmışlar. 
591

سْلََمِ فهَوَُ عَلٰى نوُرٍ مِنْ رَبِّهٖ  ُ صَدْرَهُ للَِِْ
 il[ā] āyeh. Bu inşirāĥdan افَمََنْ شَرَحَ اّللهٰ

Ĥażret-i Ħayru’l-beşer buncılayın ħaber virdi kim: 

  ذهب من بطشت جاء ثم مزمزبماء غسله ثم صدرى فقرّج م ء لئبراج فنزل بمكّه وانابيتی   سقف نىّع جفرّ  

بصری نورا و عن وفى نورا سمعى فى و نورا قلبى فى اجعل اللهم   [50
a
 İ] حكمة و ايمانا ممتلى   

592
 الحديث 

نورا واجعلنى نورا وتحتى
593

وفوقى نورا خلقى و نورا مى واما نورا شمالى وعن يمينی نورا   [46
a
 E1] 

 [45
a
 M]  

هنوز چشم از اشك چون ی  رفت  

درانتظار جان درراهست چشم  

Ammā mecāzį: انتظار mühlet dilemek ve ķatlanmaġa dirler. Maĥśūl-i beyt: Gitdüñ 

gözüm yaşı gibi
594

 gözümden henüz
595

 yaǾnį gözüm öñinden
596

 gözüm yolda ve 

cānum
597

 intižārdadur.
598

 [36
a
 Ş] YaǾnį gideliden berü intižāruñ çekiyorum. Ve

599
 

ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Şol mükāşefāt
600

 ki ĥālāt-ı ıŧŧılāǾātda nümāyān olurdı. 

Eşk-bārum gibi ol ĥālātdan dūr oldum ve dūr olalıdan berü rāh-ı vuśūle dįde nigerān 

                                                           
589

 ġayr: taĥayyür M, İ 
590

 ŧālibānı: ŧālibāndan Ş, İ 
591

 “Allah'ın, göğsünü İslâm'a açtığı, böylece Rabbinden bir nur üzere bulunan kimse, kalbi imana 

kapalı kimse gibi midir?” 39/22, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 502  
592

 “Mekke’de bulunduğum bir sırada evimin tavanı aralanarak Cebrâil a.s iniverdi, benim göğsümü 

yardı, sonra onu zemzem suyu ile yıkadı, sonra hikmet ve imanla dolu altından bir tas getirerek 

onu benim göğsüme boşalttı. Sonra göğsümü kapadı…” Hadis-i Şerif, Ahmed Davudoğlu, Sahih-i 

Müslim Terceme ve Şerhi, Hadis no 263, 2. Cilt, Sönmez Neşriyat, 2. Baskı, İstanbul 1978, s. 606 
593

  “Yarabbi benim kalbime nur, kulağıma nur,  gözüme nur, sağıma nur, soluma nur, önüme nur, 

arkama nur, üstüme nur, altıma nur ve bana nur ver; yahut beni nur eyle.” Hadis-i Şerif, Ahmed 

Davudoğlu, Sahih-i Müslim Şerhi, s. 2179   
594

 gibi: - E1, Ş 
595

 henüz: - Ş 
596

 yaǾnį gözüm öñinden: -İ  
597

 cānum: cān E1, E2 
598

 intižārdadur: intižārdur E1 
599

 ve: - M, Ş, İ 
600

 mükāşefāt: mükāfāt M 
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ve cān intižārda sūzān [24
a
 E2] olmışdur. Ve bundan maǾlūm oldı ki

601
 sülekāya rāh-ı 

vuśūlde gūşiş ü intižār-ı vecd ü cehd-i bį-şümār gerekdür. Nitekim ol sebeb-i ĦilǾat-ı 

ǾĀlem Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muĥterem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem
602

 Ĥażreti 

[50
b
 İ] ǾĀyişe rađıya’l-lāhu Ǿanhaya

603
 buyurdılar: 

 
604

اللهم باالجوع اذقال بما الله رسول يا قالت  [46
b
 E1] الجنةّ باب قرع على داومى عايشه يا  

ينَ صِرَاطَ الَّذٖينَ انَْعَمْتَ عَليَْهِمْ غَيْرِ الْمَغْضُوبِ عَليَْهِمْ وَلَا  الّٖ الضَّ
605

رَاطَ الْمُسْتقَٖيمَ    اهِْدِناَ الصِّ

كفتمى كى باكسى رازعشقت  

    شكارا   چشم بآ نكردى كر

[45
b
 M]Ammā mecāzį: راز sırr veyā كفتمى ve نكردى maĥkiyyedürler dįr idüm ve 

itmeseydi maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Sırr-ı Ǿışķuñ bir kese ķaçan dįr idüm. Eger 

gözümüñ suyı āşikāre itmeseydi yaǾnį eşk-bārı beyne’l-enām āşikāre eyledi yoħsa 

ben ižhār eylemezdüm. Ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Ol maĥabbet-i müfriŧüñ
606

 ve
607

 

ol ceźbelerüñ sırrını hįçbir kese söylemek mümkin degüldi. Velākin feraĥ-ı ıŧŧılāǾāt-ı 

İlāhiyyāt żabŧa vü rabŧa ķādir olamadıġumdandur ki Ǿinān-ı raħş-ı iħtiyārüm elden 

çıķub ĥarekāt u sekenātumdan [36
b
 Ş] mahsūs-ı nās oldı murād benüm śunǾum 

yoķdur dimekdür. Nitekim śāĥibü’l[51
a
 İ]-kevākibü’d-dürriyedür. Medĥ-i Ħayru’l-

Beşeriyye
608

 buyurmışlar, beyt:  

 فكيف تنكر حباّ بعد ما شهدت

                       به عليك عدول الدّمع والسقم

[47
a
 E1] والعنم خديك على البهار مثل

609
  

ضنا و عبرة خطّى الوجد واثبت   

                                                           
601

 ki: kim Ş, İ 
602

 śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem: (śav) E1, śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-sellem E2 
603

 ǾĀyişe rađıya’l-lāhu Ǿanhaya: ǾĀyişeye E1, İ; -Ş 
604

 “Ey Aişe cennetin kapısını çalmaya devam et!” Hz Aişe: “Nasıl ya Resulallah” dedi. Resulullah 

buyurdu: “Açlık ve hüzün ile (oruç tutarak ve ahreti düşünüp hüzünlenerek) Hadis-i Şerif, Acluni, 

Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 367   
605

 “ Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet; gazaba uğrayanlarınkine ve 

sapıklarınkine değil.” 1/6-7, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 2 
606

 müfriŧüñ: müfriŧenüñ E2 
607

 ve: - E1 
608

 beşeriyye: beriyye E2 
609

 İ nüshasında bu beyittieki mısralar yer değiştirmiştir. 
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YaǾnį Ǿışķı bir aĥad
610

 mümkin degüldür setr ü nihān eyleye. Zįrā āŝār-ı Ǿışķ çoķdur 

cümle Ǿışķa şehādet iderler ve zebān-ı ķāldan vāżiĥ ü rūşen-ter olan zebān-ı ĥāl ile 

cümle cevāriĥ ü aǾżā Ǿışķdan
611

 ħaber virürler zįrā zebān-ı ķāl śāĥibini setr ider. 

Lākin zebān-ı ĥāl mestūr dutmayub ĥarekāt ü sekenātından āşikāre eyler. Nitekim 

buyurmışlar, beyt: [46
a
 M]  

اده   علَمةمن كان الهوى فى فو 

االقى المحبوب ان يتغيرّدا   

  ويصّفره الوجه بعداحمراره

الحديث ان يتحيراوان كلفوه   

الما ل وافهميكنه الحال مناّتحقيقته اعلم والله بالعشق وابعثنا وامتنابالعشق حينابالعشق ا اللّهمّ   

                                                     Ķāfiyetü’z-zā [51
b
 İ] 

      طراز رخسارتوا ى شمع رزوى ماهزا  

كداز ز همچو شمعم هر شبى تا روز درسو   

      FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

                               -  v -  -  /   -  v  -  -  /  -  v -  -  /  -  v  - 

[24
b
 E2]Ammā mecāzį:  طراز Ǿalāmet ü heyǿet ve şekl maǾnālarına سوز yanmaķ كداز 

erimek maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ māh gibi müdevver olan
612

 yañaġuñ 

ārzūsından [37
a
 Ş] iy zįnet ile muǾallem mum yāħūd [47

b
 E1] iy çerāġ şeklinde ve 

heyǿetinde olan dilber şemǾ gibi her gice tā śubĥa-dek yanmaķda ve erimekdeyüm 

māh u şemǾ u şeb ve sūz ü güdāz kelimelerini įrād etmede nezāket-i şiǾriyye vardur 

ġaflet olınmaya. Ve
613

 ammā ĥaķįķį: ŞemǾ Allāhu TaǾālānuñ
614

 nūrına dirler. Ve bu 

maķāmda murād mürşid-i kāmildür. Nitekim Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā 

śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem
615

 buyurmışlar: 

                                                           
610

 aĥad: kimse E2 
611

 Ǿışķdan: Ǿışķından E2 
612

 müdevver olan: olan müdevver M, Ş, İ 
613

 ve: - M, Ş, İ 
614

 Allāhu taǾālānuñ: Allāhuñ E1, M, Ş, İ 
615

 śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem: śav E1,  
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616

نورى صدق رسول الله ولياءمنوالا نورى نبياءمن انا من نورالله تعلى والا    

Maĥśūl-i beyt: İy nūr-ı Ħudā ve mürşid-i dānā [46
a
 M] senüñ tecelliyāt-ı Ǿaŧāyı 

maĥżuñ ārzūsından bu Ǿālem-i ceberrūt ü kibriyādan tā Ǿālem tetābuǾ-ı envār-ı [52
a
 İ] 

mücellāya varınca ben daħı nūr-ı Ħudā gibi mütecellā ve ol nūrda nā-būd ve nā-

peydā olmuşum murād ol nūr-ı Ħudā ve mürşid-i dānādan kesb-i muķārebet bu sūz ü 

güdāzuñ taśavvufıdur ki
617

 ve iķtibās-ı envār-ı ĥaķįķat itmekle żiyā-yı şaǾşaǾa 

nūrından žulmāt ĥarcını defǾ ü zāǿil idüb ve anuñ terbiyesinde riyāżāt ü mücāhedāta 

śabr eyle rütbe-i velāyete ķadem baśub kendü daħı nūr-ı Ħudā Ǿadd olınub mücellā 

ve ol nūrda maĥv oldıġını beyāndur.[48
a
 E1]  

ورنجورخرابم زان دوچشم نا توان زرد  

 زانكه ريزدخون مردم د ميدم در عين ناز

Ammā mecāzį: زرد  śaru خراب vįrān توان نا  güçsüz مردم adam maǾnālarına. Maĥśūl-i 

beyt: Śaru ve renclü ve vįrān olmışum ol iki nā-tüvān yaǾnį ħasta [37
b
 Ş] gözlerüñden 

ol eclden ki dem-be-dem merdüm ķanını töker
618

 pes ol gözler Ǿayn-ı nāzdadur.
619

 

YaǾnį o ħasta gözler nāza müstaġraķ olmışlar źikr-i merdümde leŧāfet var zįrā 

gözbebegidür
620

 ġaflet olınmaya. Ve
621

 ammā ĥaķįķį: زردى  żaǾf-ı sülūke dirler. رنج 

bir emre dirler ki[47
a
 M] [52

b 
İ] göñül ħilāfı üzre ola nāz-ı maǾşūķuñ Ǿāşıķına ķuvvet 

virmesine dirler.
622

 Maĥśūl-i beyt: Ol bį-iħtiyār gelen ıŧŧılāǿāt-ı İlāhiyyeden żaǾf-ı 

sülūkde ve ħilāf-ı dil üzre olan emrlerdeyüm ol sebebden ki ıŧŧılāǾāt-ı İlāhį dem-be-

dem bu nefs-i emmāreyi ālāyiş-i telvįŝātdan pāk eylemede ve nefs ise bunuñ ħilāfını 

idrāk eylemededür. Pes ol vuķūǾ-ı ıŧŧılāǾāt-ı bį-iħtiyārāt maĥżā Ǿuşşāķına ķuvvet u 

şevķ u ḳudret viricidür. [48
b
 E1] [25

a
 E2] Murād budur ki ol ıŧŧılāǾāt-ı dilden nefs ü 

hevāyı ŧabįǾatdan aħlāķ-ı reddiyeyi müzįl olub ķābil-i inciźāb
623

-ı raĥmānį 

eyledigiyiçün ķuvvet-dādedür.  

                                                           
616

 “Ben Allahu tealanın nurundanım. Enbiyalar benim nurumdandır. Evliyalar benim nurumdandır.” 

Allah resulu doğru söyledi. Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 237 –benzer hadis- 
617

 bu sūz ü güdāzuñ taśavvufıdur ki: -Ş, İ 
618

 töker: döker M 
619

 nāzdadür: nāzdür M 
620

 zįrā gözbebegidür: -Ş, İ 
621

 ve: - M, Ş, İ 
622

 virmesine dirler: virmesidür M, İ 
623

 inciźāb: aǾźāb E1 
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 زددهانت خنده  غنچه ازان دل تنكشد

ما ندبازلاله رخسار تراديرود هانش   

Ammā mecāzį: زد māżį urdı  دهان aġız تنك ŧar maǾnālarına باز birķaç maǾnāya gelür. 

Evvelen gerü  ŝāniyen Ǿużv ŝāliŝen açıķ ve bu maķāmda murād budur. RābiǾen bir 

meşhūr ķuş ki ŧoġan dirler. Ħāmisen vaśf-ı terkįbį [53
a
 İ] Ǿışķ-bāz ve şuʿbede-bāz 

gibi sādisen bir luǾbuñ ismidür. SābiǾen bāzįden lafžından emrdür.
624

 Maĥśūl-i [38
a
 

Ş] beyt: Aġzuñ bir gülüş
625

 urdı yaǾnį güldi ġonce ol gülüşden göñül ŧar oldı yaǾnį 

dehenüñ ġonce iken gülüşden gül gibi açıldı
626

  ġonce henüz ĥāli üzre
627

 [47
b
 M] dil-

teng ķaldı. Bu mısrāǾda śanǾatu’ŧ-ŧıbāķ var müteǿemmile ħafį degüldür. Lāle daħı 

yañaġuñı gördi taĥayyürden aġzı açıķ ķaldı. Ve
628

 ammā ĥaķįķį: Dehān 

mütekellimeye dirler. Maĥśūl-i beyt: İžhār-ı śıfāt-ı mütekellimiyenüñ
629

 göricek 

heybetinden ġonceler dil-teng oldı. Ve tecelliyāt-ı maĥżuñ göricek dehşetinden
630

 

lāleler dehen-küşāde ķaldı. Murād ol zamān ki Ħudā-yı [49
a
 E1] müteǾāl güfte-i kün 

ile bu mevcūdātı ketm-i Ǿademden śaĥrā-yı vücūda getürdükde ne deñlü saŧvet ü 

heybet vāķıǾ olmuş ise ġonceler dil-teng oldıġını aña müdilldür. Ve cemįǾ-i 

meknūnāta tecelliyyāt-ı maĥżını ižhār idende ne deñlü [53
b
 İ] taĥayyür ü dehşet vāķıǾ 

olmış ise lālelerüñ dehenleri küşāde ķaldıġı aña müdilldür.      

بردمن دل زمن كارت سيه هندوى زلف  

    عمردراز حاصل زلفت درسوداى كرده

Ammā mecāzį: دراز uzun maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ siyehkār olan hindū 

zülfüñ benden göñül götürdi. Ben ise zülfüñ sevdāsından
631

 uzun Ǿömrüñ ĥāśılını śarf 

itmişüm. هندو vü كار سيه  ü سودا vü zülfüñ mülāyimidürler. Ve  دراز
632

 ammā ĥaķįķį 

maĥśūl-i beyt: Senüñ ġayb-ı hüviyyetüñe irmege cānlar [48
a
 M] baħş eyledüm

633
 ve 

                                                           
624

 emrdür: - E2  
625

 gülüş: gülşen E1,  
626

 yaǾnį dehenüñ ġonce iken gülüşden gül gibi açıldı: yaǾnį güldi ġonce ol gülüşden göñül ŧar oldı E2, 

M; - E1 
627

 ġonce henüz ĥāli üzre: - E2 
628

 ve: - M, Ş, İ 
629

 mütekellimiyenüñ: mütekellimenüñ Ş 
630

 ġonceler dil-teng oldı. Ve tecelliyāt-ı maĥżuñ göricek dehşetinden: - E2 
631

 sevdāsından: sevdāsında İ 
632

 ve: - M, Ş, İ 
633

 eyledim: - E1 
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anuñ [38
b
 Ş] sevdāsı ile ĥāśıl-ı Ǿömr-i girān-māyemi rāhına fedā eylemişüm. YaǾnį 

ĥadįŝ-i şerįfe imtiŝāl itmek sebebi ile ifnā-yı vücūd eylemişüm
634

 ki aña ireyüm diyü.  

       سبب زان ندارم پايت سيدن بو زهره  

[49
b
 E1] نياز روى دمبدم براستانت نهم مى  

Ammā mecāzį: زهره   fetĥ-i zā ile öd ciger yanında olur ve mecāl maǾnāsına daħı 

gelür ve bu maķāmda [25
b
 E2] [54

a
 İ] murād budur. Nitekim Nižāmį daħı mecāl 

maǾnāsına oldıġın eşǾār eylemişler, beyt:  

لبت ببوسم كه ندارم زهره   

تو          داردابروى يتركمان    

ستانآ maśdar öpmek بوسيدن  eşik نياز kesr-i nūn  ve sükūn-ı zā ile ĥācet maǾnālarına. 

Maĥśūl-i beyt: Senüñ ayaġuñ öpmek mecālini dutmanam iş de ol sebebdendür ki 

dem-be-dem ĥācet yüzini eşigüñ üzerine ķoram. YaǾnį Ǿöźr-ħˇāhlıķ eydürmege 

ayaġuñ öpemedügüm Ǿadem-i ŧāķatum oldıġındandur. Ve
635

 ammā ĥaķįķį: Āsitān 

Ǿādet olan aǾmāle dirler.
636

 Maĥśūl-i beyt Tāb-ı viśāle mecāl ü tābum olmadıġından 

Ǿādet olan aǾmāl-i müstemirre üzerine
637

 ĥācet getürüb müdāvemet eylerüm ki baña 

bu viśāle ķudret ü ķuvvet viresüñ diyü yaǾnį sürǾat ile maķśūda irişdiresüñ. [48
b
 M] 

Zįrā ŧarįķ-i sülūkda
638

 endāzeden bįrūn olmaķ helākı mūcibdür ve ŧalebeye lāzımdur 

ki ĥavśalesinden ziyāde nesne ŧaleb ve ārzū [39
a
 Ş] eylemege ki ŧāķat getüremez

639
 

[54
b
 İ] [50

a
 E1]  ve helāk olur. Meŝelā bir śabį evvel zamān ki şįr-ħordedür anı 

ŧaǾām
640

-ı baŧįǾü’l-hażmdan berį
641

 eylemek gerekdür. Ve illā helāk olması ħavf 

olınur ve bu sebebdendür ki ol menbaǾ-ı Ǿayn-ı žerāfet vü maǾden-i kān-ı leŧāfet 

śāĥibü’n-nübüvvet ve’r-risālet ĥadįŝ-i şerįflerinde buyurmışlar: 

                                                           
634

 eylemişüm: eylemiş E1 
635

 ve: - M 
636

 āsitān Ǿādet olan aǾmāle dirler: - M, dir E2  
637

 üzerine: -İ 
638

 sülūkda: - E2, sükūnda E1 
639

 ve helāk olur. Meŝelā bir śabį……………….. senüñ ķapuñda iñlerüm çañ gibi: -İ 
640

 ŧaǾām: - M 
641

 berį: menǾ M 
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كلمواالنّاس على قدرعقولهم 
642

 yaǾnį  şįr-i ĥikmeti ĥavśāle-i ŧālibān miķdārı virmek 

gerekdür.  رئوالسّرا الخفياّت رمنئالضما مافى يعلم والله      

                                                       Ķāfiyetü’s-sįn 

نفس يك خالى نيست ازغم سينه  

      بس توانيست درعشق شاديم

                                             FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

                                              -  v  -  -  /  -  v -  -  /  -  v  - 

Ammā mecāzį: yeter ve ancaķ maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Sįnem her   بس
643

 nefes 

ġamdan ħālį degüldür ve senüñ Ǿışķuñda baña şādlıķ sįnem ġamla memlū
644

 

olmaķdur ancaķ. Ve
645

 ammā ĥaķįķį: Sįne eŧvār-ı sebǾā-yı ķalbden ŧavr-ı evveldür ki 

maĥall ü maǾden-i gevher-i İslāmdur. Nitekim Ħudā-yı müteǾāl buyururlar:
646

 

فهَوَُ عَلٰى نوُرٍ مِنْ رَبِّهٖ 
647

 [49
a
 M]  ِسْلََم ُ صَدْرَهُ للَِِْ  افَمََنْ شَرَحَ اّللهٰ

İl[ā] āyeh. Maĥśūl-i beyt: Bu maǾden-i gevher-i İslām senüñ bend-i ihtimāmuñdan 

bir dem ħālį degüldür. Maĥabbet-i müfriŧüñde ve dostluġuñda bize feyżüñ bu ķadar 

besdür [50
b
 E1] yaǾnį bend-i ihtimām ŧalebde olmaķ feyżi besdür.  

چكر ابرمنشمعی  كوى سوخت  

   باردهرنفس وزاشكس سركز

[39
b
 Ş] Ammā mecāzį: سوخت māżį yandı سر heves بارد mużāriǾ yaġar maǾnālarına. 

Maĥśūl-i beyt:[26
a
 E2] Benüm üzerüme çerāġ olmaķ içün ciger yandı dirseñ zįrā ki 

yanmaķ hevesinden her nefes gözyaşı yaġar murād hicrān giceleri şuǾle virsün içün 

cigerüm yandı dimekdür. Ve
648

 ammā ĥāķįķį maĥśūl-i beyt: Nūr-ı ĥaķķ olsun içün 

                                                           
642

 “İnsanlara akıllarının alacağı kadar söz söyleyin.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 

176 
643

 her: bir E1, E2 
644

 memlūǿ: - E1 
645

 ve: - E2, M, Ş, İ 
646

 buyururlar: buyurur E1 
647

 “Allah'ın, göğsünü İslâm'a açtığı, böylece Rabbinden bir nur üzere bulunan kimse, kalbi imana 

kapalı kimse gibi midir?” 39/22, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 502 
648

 ve: - M, Ş, İ 
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ben ĥaķįre nūr-ı Ħudā eŝer eyledi ki benden anı müşǾir-i ķabūle ķarįb aǾmāller śādır 

oluyor.
649

   

         ى اردرميرا  دتا سالهاشد

                                             ت ناليده ام همچون جرسبردر

Ammā mecāzį: جرس iki fetĥ ile çañ ki ŧavarlaruñ boynuna aśarlar. Maĥśūl-i beyt: 

Yıllar gitdi tā ki ķapudan içerü gelesüñ diyü senüñ ķapuñda iñlerüm çañ gibi. Ve
650

 

ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Nice yıllar gitdi tā ki baña muŧāvaǾat eyleyesüñ diyü 

aǾmāl-i śāliĥāt [49
b
 M] göstermek ile yaǾnį hidāyet eyleyesüñ dimekdür. Senüñ 

muŧāvaǾatuñ ārzūsından münācāt eylerüm her dem ve her sāǾat [51
a
 E1]  

           ميكنم ايتپ نثارخاك سر

رس دست ندارم اينازغير زانكه  

Ammā mecāzį: نثار kesr-i nūn ile neŝr śaçmaķ دست رس vaśf-ı terkįbi ile irişici el ŧutıcı 

maǾnālarınadur.
651

 Maĥśūl-i beyt: Yaşı senüñ ayaġuñ ŧopraġına śaçmaķ iderüm. 

YaǾnį śaçarum ol eclden ki bundan özge baña el ŧutıcı yaǾni muǾįn yoķdur. Ammā 

[40
a
 Ş] ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Fedā-yı cān iderüm viśālüñe irmek içün ve baña bundan 

ġayrı müdārā ve dest-res
652

 ķalmadı zįrā cān virmeyicek cānān
653

 ele girmez nitekim 

Mevlānā Fużūlį buyurmışlar, beyt:  

Yār vaślün isteyen
654

 kesmek gerek cāndan ŧamaǾ 

Her kişi kim vaśl-ı yār ister kesek andan ŧamaǾ 

Ārzū-yı vaśl-ı cānān cāna [55
a
 İ] āfetdür göñül 

Yā taǾalluķ cāndan üz yā vaśl-ı cānāndan ŧamaǾ 

العشق طريق لنا يسّروسّهل اللّهمّ    

 

                                                           
649

 oluyor: olub Ş 
650

 ve: - M, Ş, İ 
651

 maǾnālarınadur: maǾnālarına M, Ş, İ 
652

 res: dek E2 
653

cānān: cān İ 
654

 isteyen: āsitįn E2 
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       نيستى شراب ساقيادرده

يكنفس هستى ازدست تارهم  

Ammā mecāzį:  ķurtulayum رهم edāt-ı taĥsįndür در emr-i ĥāżır vir maǾnāsına ve درده 

maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: [50
a
 M] İy sāķį-yi ecel baña yoķluķ şarābını vir içeyüm tā 

ki [51
b
 E1] yek-dem varlıķ elinden ķurtulayum murād kūşe-i hicrānda cāna geldigini 

beyāndur. Ve
655

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt:  İy mürşid-i kāmil ve iy reşįd-i fāżıl 

ālāyiş-i ķüdūrāt-ı dünyeviyyeden ferāġlıķ şarābın vir. Tā ki bu ālāyişden rehā-yāb 

olayum ve bu beytüñ [26
b
 E2] maǾnā-yı ĥaķįķįsi künhi ile derk olınmaz illā ki źevķ ü 

keşf ĥāli ile mücerred-i Ǿilm ü kemāl ile degül pes sülekāya bu keşfüñ ŧarįķi 

mücāhedāt-ı bedeniyye ve riyāżāt-ı cismiyye iledür ki tā ki tezkiyye-i nefs ve 

taśfiyye-i ķalb idüb lāyıķ-ı tecellį-yi İlāhį ve maĥbūb-ı rabbānį olalar. Nitekim Ħālıķ-

ı Cinnį [55
b
 İ] ve İnsį ĥadįŝ-i ķudsį ile ħaber virmişler: 

40] يتقرّب الی بالنوافل حتی احبه فاذااحببته كنت له سمعا وبصراويراولسانا،فبی يسمع وبی
b
 Ş] لايزالعبدی

يبصروبييبطش وبيينطق
656   

Pes sālikān-ı āzāde bu rütbeye ķadem-nihāde olıcaķ kendü kendüliginden anlarda 

nesne ķalmaz ve aħlaķ-ı beşeriyyeden fānį olub mevt-i iħtiyāri ile fevt olurlar
657

 ki 

ĥażreti peyġamber śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-sellem
658

 buyurmışlar peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām ölürler ki ĥażret-i iħtiyārı ile fevt-i fānį olub mevt ü aħlāķ-ı 

beşeriyyeden anlarda nesne ķalmaz [52
a
 E1] olıcaķ kendü kendülüginden bu rütbeye 

ķadem-nihāde sālikān-ı āzāde pes:
659

, موتوا قبل ان تموتوا 
660

 ve bir ġayr-ı mevżiǾde 

buyurmışlar:  
661

ةمن اراده ان ينظرالی ميت يمشی علی وجه الارض فلينظر الی ابن ابی قخاف    

                                                           
655

 ve: - M, Ş, İ 
656

  “Ben kulumu sevinceye kadar kulum bana nafile ibadetlerle yaklaşmaya devam eder. Ben kulumu 

sevdim mi onun kulağı, gözü eli ve dili ben olurum. Artık o kulum benimle işitir, benimle görür, 

benimle tutar, benimle konuşur.” Hadis-i kutsi, Suyuti, Câmiu’s-sağir, 2. Cilt, ss 64-65, -benzer 

hadis-    
657

 olurlar: olur İ 
658

 śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-sellem: Ǿaleyhi’s-selām Ş, İ 
659

  buyurmışlar, Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ölürler ki ĥażret-i iħtiyārı ile fevt-i fānį olub mevt ü 

aħlāķı beşeriyyeden anlarda nesne ķalmaz olıcaķ kendü kendülüginden bu rütbeye ķadem-nihāde 

sālikān-ı āzāde pes: Pes sālikān-ı āzāde bu rütbeye ķadem-nihāde olıcaķ kendü kendüliginden 

anlarda nesne ķalmaz ve aħlaķ-ı beşeriyyeden fānį olub mevt-i iħtiyāri ile fevt olurlar ki ĥažreti 

peyġamber śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-sellem buyurmışlar M: - E2, Ş, İ  
660

 “Ölmeden evvel ölünüz.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 2. Cilt, s. 260 
661

 “Kim yeryüzünde yürüyen ölüye bakmak istiyorsa EbuKuhafenin oğluna (Hz Ebubekire) baksın!” 

Hadis-i Şerif 
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Velākin ĥayāt-ı ŧayyibe bulurlar. Nitekim Kelām-ı Āsumānį ile
662

 İşāret-i Rabbānį 

buyurmışlar:
663

ِ امَْوَاتٌ بلَْ اَحْياَءٌ وَلٰكِنْ لَا تشَْعُرُونَ  
وَلَا تقَوُلوُا لمَِنْ يقُْتَلُ فٖى سَبٖيلِ اّللهٰ

664
  ve bir ġayr-ı 

mevżiǾde buyurmışlar: [50
b
 M] 

[56
a
 İ] 665 ْمِن ُ ِ  امَْوَاتاً بلَْ احَْياَءٌ عِنْدَ رَبِّهِمْ يرُْزَقوُنَ  فرَِحٖينَ بمَِا اٰتٰيهمُُ اّللهٰ

 وَلَا تَحْسَبنََّ الَّذٖينَ قتُلِوُا فٖى سَبٖيلِ اّللهٰ

İl[ā] āyeh. Ve bu maǾnāda
666

 baǾż-ı efāżıl buyurmışlar beyt:   

 ليس من مات و استراح بميت

                 ءانماالميت الميت الاحيا

Ve yine cāy-ı dįgerde buyurmışlar, beyt:  

 قبورالوری تحت التراب 

اب قبورلثيا تحت لهم رجال وللهوی  

Pes her ne kim anlardan žuhūra gelür maǾşūķdandur. Zįrā anlar kendü 

kendülüklerinden mürde ve Ǿışķ-ı maǾşūķ ile zindedürler ve reng ħorden [52
b
 E1] 

ħalāś yāfte ve reng-i maǾşūķiyyete dāħil olmışlar. [41
a
 Ş] 

اللهم اجعلنا من الدين علمو اتوحيدافعلك ووصلو االی توحيدصفاتك وغابوافی توحيد ذاتك وهذاالمقدار سح  

  ببالی مع قلن خيالی بعون الله الملك المتعال 

 

 

 

 

 

 

                                                           
662

 ile: - E1, E2 
663

 buyurmışlar: buyurılmışdur İ 
664

 “Allah yolunda öldürülenlere "ölüler" demeyin. Hayır, onlar diridirler. Ancak siz bunu 

bilemezsiniz.” 2/154,  Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 26 
665

 “Allah yolunda öldürülenleri sakın ölüler sanma. Bilakis onlar diridirler, Rableri katında Allah'ın, 

lütfundan kendilerine verdiği nimetlerin sevincini yaşayarak rızıklandırılmaktadırlar. Arkalarından 

kendilerine ulaşamayan (henüz şehit olmamış) kimselere de hiçbir korku olmayacağına ve onların 

üzülmeyeceklerine sevinirler.”  3/169-170, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali 

s. 76 
666

 maǾnāda: maǾnā E1 
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            Ķāfiyetü’ş-şįn  

      فتاب ازقمرشآشد خجل 

                                               رشگنركس ازچشم شوخ فتنه 

                                            FeǾilātün  Me fāǾilün  FeǾilün 

                                             v  v -  - /   v   -  v  - /   v  v  - 

           (FāǾilātün)                  (FaǾlün) 

                                            ( - v -  -  )                    (  -   - ) 

Ammā mecāzį:  فتابآ  güneş maǾnāsına قمر ay murād dilberüñ cemālidür. شوخ maŧbūǾ 

ve maķbūl  رگفتنه  yandırıcı ve Ǿaźāb [56
a
 İ] idici maǾnālarına gelür.

667
 Nitekim 

Kelām-ı Münzelde gelmişdür.[27
a
 E2]  

 ای عذبوهم واحرقوهم
668

51] انَِّ الَّذٖينَ فتَنَوُا الْمُؤْمِنٖينَ وَالْمُؤْمِناَتِ 
a
 M]  

Ve yine gelmişdür:
 
 ای يعذبون ويحرفونبهاكمايفتن الذهب بالنار

669
    يوَْمَ همُْ عَلىَ النَّارِ يفُْتنَوُنَ 

 ای عذابكم
670

 Maĥśūl-i beyt: Güneş ol maĥbūbuñ yüzini göricek utanur oldı ذُوقوُا فتِْنتَكَُمْ 

ve nergis daħı ol Ǿaźāb idici maķbūl gözlerinden utanur oldı.
671

 Ve
672

 Ammā ĥaķįķį: 

Ķamerden murad nitekim źikr olındı ķalb-i mürįdān-ı müstefįdāndur. Ve żamįr-i şįn 

Ǿalā ŧarįķi’l-istiħdām āfitāb-ı maǾnevįyye rāciǾdür. [53
a
 E1] ĶāǾide: MaǾlūm ola ki

673
 

istiħdām aña dirler ki bir lafž-ı źį-maǾniyān ĥaķįķatān
674

 yā mecāziyyān yā
675

 

muħtelifānuñ źikriyle bir maǾnā murād olına ve aña ircāǾ-ı żamįri ile maǾnā-yı āħer 

murād olına. Yāħūd anuñ aĥad-i żamįriyyeti ile aĥad-i maǾnā murād olına ve dįger 

[41
b
 Ş] żamįri ile maǾnā-yı āħer murād olına meŝelā bu maķāmda lafž-ı

676
 [57

a
 İ] 

āfitābdan maǾnā-yı ĥaķįķį murad olınmış ki ħurşįd-i çarħ-ı çehārumdan ve ircāǾ-ı 

                                                           
667

 gelür: - E1, E2, İ 
668

 “ Şüphesiz mü'min erkeklerle mü'min kadınlara işkence edip…” 85/10, Halil Altuntaş, Muzaffer 

Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 672 
669

 “Ateş üzerinde azaba uğratılacakları gün (görevli melekler onlara şöyle der): "Azabınızı tadın! İşte 

acele isteyip durduğunuz şey budur." 51/13-14,  Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim 

Meali s. 570 
670

  “Ateş üzerinde azaba uğratılacakları gün (görevli melekler onlara şöyle der): "Azabınızı tadın! İşte 

acele isteyip durduğunuz şey budur." 51/13-14,  Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim 

Meali s. 570 
671

 ve nergis daħı ol Ǿaźāb idici maķbūl gözlerinden utanur oldı: - E2 
672

 ve: - M, E2, İ 
673

 ki: kim İ 
674

 ĥaķįķatān: ĥaķįķiyyān E2, İ 
675

 yā: - M 
676

 lafž: - E1 
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żamįrinden maǾnā-yı mecāzį ki āfitāb-ı maǾnevįdür mürşid-i kāmile dirler. نركس şol 

Ǿamelüñ
677

 netįcesine dirler ki
678

 Ǿamelde feraĥdan peydā olur. شوخ çoķ iltifāt 

eyleyene dirler. Maĥśūl-i beyt: Ol āfitāb-ı maǾnevįden müstefid olan ķamer ķalb-i 

mürįdān Ǿindinde ol
679

 āfitāb-ı çarħ-ı çehārum ħacįl ve münfaǾil oldı. YaǾnį nitekim 

āfitāb-ı āsumānį [51
b
 M] ŧulūǾ eyledükde kevakibler infiǾal ü zevāl bulurlar. Żāhiren 

ol mürşid-i kāmilden müstefįd olan
680

 mücellā vü muśaffā ķamer ķulūb-ı müridān 

daħı bulınanda āfitāb u kevākibler münǾadim olurlar. Bāŧınen ve yine ol āfitāb-ı 

maǾnevįnüñ anlara olan ıŧŧılāǾāt-ı İlāhiyyesinüñ [53
b
 E1] ziyāde iltifātından ŧuruķ-ı  

Ǿamelde feraĥ-ı dil ile müktesibleri olan netįce-i Ǿamelleri ħacįl ve münfaǾil oldı. 

YaǾnį ol mürşid-i kāmil sebebiyle mürįdāne ĥāśıl olan [57
b
 İ] ıŧŧılāǾāt-ı İlāhiyyenüñ 

ziyāde iltifātından olan
681

 endek Ǿameller ālāyiş
682

 Ǿadd olındı.  

   شكرش كردعالمی پرشور

 شورش عالميست ازشكرش

Ammā mecāzį: شور Fitne maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Ol maĥbūbuñ şükri Ǿālemi ŧolu 

fitne eyledi Ǿālemüñ fitnesi daħı anuñ şükründendür. Murād-ı şükrden ol maĥbūbuñ 

elfāž-ı dürer-bārlarıdur. [42
a
 Ş] Ve

683
 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Ol āfitāb-ı 

maǾnevįnüñ aķvāl-i leźźet-fezāsı Ǿālem-i velāyete be-ġāyet teǿŝįr eyledi. Ve Ǿālem-i 

velāyetüñ daħı müteǿeŝŝir oldıġı andandur. Murād leźźet-i aǾmāli sālikāne źevķ 

itdürür
684

 ve anlar daħı müteleźźiź [27
b
 E2] oldıķlarını beyāndur.  

[52
a
 M]    خت كو يی دل برمنسوشمع را

 كانش همی رودبسرش

Ammā mecāzį maĥśūl-i beyt: Benüm üzerüme çerāġ olmaķ içün
685

 göñül yandı 

dirseñ [54
a
 E1] zįrā ki göñül āteşi her dem ol şemǾüñ başına gider. Murād her dem 

                                                           
677

 Ǿamelüñ: Ǿalemüñ E1, E2, M.   
678

 ki: -İ 
679

 ol: -  E2, M, Ş, İ 
680

 olan: ve M 
681

 olan: ol E1, M 
682

 ālāyiş: lā-şeyǿ E1, E2 
683

 ve: - M, İ 
684

 itdürür: itdürüb E2 
685

 içün: üzerine M 
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Ǿalevlenüb şuǾlelenür dimekdür. Ve
686

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: [58
a
 İ] Ol āfitāb-ı 

maǾnevįnüñ enfās-ı müǿeŝŝirelerinden baña nūr-ı Ĥaķķ olsun içün be-ġāyet teǿŝįr 

eyledi ki ol nūruñ hevesi ile ol āteş-i Ǿışķ-ı dil her dem nümāyān olur.  

 شاه ماراكه حسنش افزون باد

 رحمتی نيست بركدای درش

Ammā mecāzį: افزون ziyāde باد olsun maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Bizüm şāhumuzuñ 

ki ĥüsni ziyāde olsun hįçbir merĥameti yoķdur ķapusınuñ gedāsı üzerine. Ve
687

 

ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Bizüm müsteġnį olan şeyħümüz ki kemāl-ı maǾşūķiyyeti 

efzūn olsun hįçbir iltifātı yoķdur muŧāvaǾatında olan gedāsı üzerine murād Ǿalā 

ŧarįķi’t-teźellül ižhār-ı iĥtiyācıdur. [42
b
 Ş] Ve şeyħe kemāl-i maǾşūķiyyetüñ ziyāde 

olsun dimek şol ķabįldendür ki meŝelā bir eǾazz ü mükerrem ādeme denile:   

YaǾnį sende ki ŝābit olan Ǿizzet u rifǾatuñı [52 اعزك الله و اكرمك
b
 M] Ħudā-yı Ǿalįm ü 

Ǿallām ziyade vü müstedām eylesün dimekdür.  

[54
b
 E1]    شد فرشته چو خاك بردراو

رشذتا مكراوفتديروك   

[58
b
 İ] Ammā mecāzį: اوفتد vāv ile mużāriǾ düşer.  giçmek maǾnālarına. Maĥśūl-i ذرگ 

beyt: Firişte ŧopraķ miŝāli oldı ol şāhuñ ķapusında tā meger düşe ol Firiştenüñ 

üzerine geçmekligi düşe
688

 yaǾnį ol ümįd ile ŧopraķ oldı kim
689

 ħabersüz
690

 gelüb 

ayaġını üzerine baśub giçe ve buña münāsib nitekim dinilmişdür, beyt:  

يب نيستدررهكذاريارشوم خاك غ  

  باشد كه بر سرم قدمش بی خبرنهد 

Ve
691

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Firişte her dem o şeyħüñ muŧāvaǾatında bulındı. 

YaǾnį hįç dūr olmadı. Ve ol ümįd ile ki mažhar-ı iltifātları olub enfās-ı ǾĮsā-nefesleri 

ile behre-yāb ola.  َالْعَلٖيمُ الْحَكٖيمُ سُبْحَانكََ لَا عِلْمَ لنَاَ الِاَّ مَا عَلَّمْتنَاَ انَِّكَ انَْت
692

   

                                                           
686

 ve: - M, Ş, İ 
687

 ve: - M, Ş, İ 
688

 düşe: - E1, E2, Ş, İ 
689

 kim: ki E1 
690

 ħabersüz: ħaber M 
691

 ve: - M, Ş, İ 
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           Ķāfiyetü’ś-śād 

                                    ورجام خاصصبحدم برخيزساقی پيشم ا  

                                   تافزايد روح در تن هردم ازروی خواص

                                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                  -  v -  -  /  -  v  -  -  / -  v -  -  / -  v  - 

Ammā mecāzį: صبحدم śabāĥ vaķti پيشم öñüm جام خاص  maħśūś cām ki [53
a
 M] herkese 

[43
a
 Ş] sāķįler [28

a
 E2] virmezler. Belki baǾż istedüklerine virürler. [55

a
 E1] فزايد 

mużāriǾ artura maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: İy sāķį śābaĥ [59
a
 İ] vaķti ķalķ cām-ı ħāśı 

öñüme getür tā ki vücūdda rūĥumı her nefes artura rū-yı ħavāśśdan yaǾnį ħāśiyyetler 

yüzinden zįrā ħāśiyyet-i rāĥ rūĥı tāze eyler. Nitekim ķāfiye-i ĥāda sebķat eyledi 

mıśrāǾ: روح را تازه كند خاصيت جوهرراح  yāħūd ħāślar yüzinden nitekim ħāślara virilende 

rūĥ-fezā olur ħāślar yüzinden. Ve
693

 ammā ĥaķįķį: Cām-ı ħāś maħśūś-ı aĥvāle dirler. 

Maĥśūl-i beyt: İy mürşid-i kāmil ü reşįd-i fāżıl luŧf eyle aĥvālāt ŧulūǾ eylende 

maħśūślarını baña Ǿayān eyle tā ki o ĥālet-i istiġrāķ ile rū-yı ħavāśśdan derūnumda 

rūĥum füzūn
694

 ola yaǾnį ben daħı bu bezm-i sülūkda zümre-yi ħavāśśdan maǾdūd 

olayum zįrā evliyālaruñ
695

 Ǿādetindendür ki ĥālden ĥāle taĥvįl iderler. Meŝelā geh 

Ǿālem-i Ǿaķldan
696

 Ǿālem-i istiġrāķa ve geh yine Ǿālem-i Ǿaķla Ǿavdet iderler. [55
b
 E1]  

Nitekim Resūl-i Ekrem śalla’l-lāhu taǾālā
697

 Ǿaleyhi ve-sellem efendimüz
698

 gāh 

gāh
699

 buyururlardı: كلمنی يا حميرت YaǾnį  yā ǾĀyişe benümle [59
b
 İ] söyleş beni 

kendüme getür. Tā ki cihān ħalķı benden fāǿide bulalar ve ol zamān ki murād-ı 

Ǿāliyyeleri kendü kendülüginden dūr olmaķ olanda buyururlardı: ارحنا يا بلَل YaǾnį oķı 

yā Bilāl ve beni kendü kendülügimden ĥaķįķate irişdür. [53
b
 M] Çünki Ĥażret-i Bilāl 

Ķurān
700

 okumaġa meşġūl olurdı. Muśŧafā śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-sellem
701

 

                                                                                                                                                                     
692

 "Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız. Senin bize öğrettiklerinden başka bizim hiçbir bilgimiz 

yoktur. Şüphesiz her şeyi hakkıyla bilen, her şeyi hikmetle yapan sensin" dediler.” 2/32, Halil 

Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 7 
693

 ve: - M, Ş, İ 
694

 füzūn: fezā M 
695

 evliyālaruñ: ulularuñ E1, E2 
696

 Ǿālem-i Ǿaķldan: -İ 
697

 taǾālā: - E1, Ş 
698

 efendimüz: - E1, E2 
699

 gāh gāh: - M 
700

 ķurān: - E2 
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[43
b
 Ş] efendimüz

702
 anuñ leźźetinden bu Ǿālemden bįrūn olub tā Ǿālem-i istiġrāķda 

ķarār ŧutardı. Pes evliyāǿu’l-lāhlar daħı anuñ tabǾiyyetiyle gāh Ǿālem-i Ǿaķlda ve gāh 

Ǿālem-i istiġrāķda olurlar.  ،بحرمته نبيناللهم يسر لنا  

 صحبت جانان غنيمت دان و جام خوشكوار

   كزغم دوران نيا بی جزبدين شيوه خلاص

Ammā mecāzį:  صحبت żamm-ı śād ile yoldaş olmaķ غنيمت kāfirden alınan māl وارگخوش  

iyü siñici شيوه žarįfe ve nāz maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Cānānuñ yoldaşlıġı 

kāfirlerden
703

 alınan māl gibi ġanįmet bil [56
a
 E1] ve daħı iyü [60

a
 İ] sįñici ŧolu 

ķadeĥi müft ġanįmet
704

 bil ki devrānuñ ġamından bu žarįfe ve nāzdan ġayrı nesneler 

ile ķurtulmaķ bulamazsun. Zįrā bunlardur dāfiǾ-i ġam.[28
b
 E2] Ve

705
 ammā ĥaķįķį: 

 .azcıķ ceźbe-i İlāhiyyeye dirler ki her-ĥālde olur شيوه .ķabūlluķ śıfatına dirler جانان

Maĥśūl-i beyt: Kendü göñlüne ħıŧāben buyurur. İy ŧālib-i bezm-i viśāl ve iy rāġib-i 

zįnet
706

-i cemāl mažhar-ı śıfat-ı ķabūliyyet olmaġı ġanįmet ü şāyeste-i aĥvālāt-ı  [54
a
 

M] maķbūliyyet olmaġı furśat bil. Tā ki bend-i ihtimām ŧaleb-i devrāndan rehā-yāb 

olmaķ mümkin olmaz. İllā meger
707

 bu mažhariyyet ü şāyestelikden her-ĥālde vāķıǾ 

olan endek ceźbe-i İlāhiyye ile olur
708

 zįrā ki hevā vü hevese tabǾiyyet idüb umūr-ı 

āħirete müteǾallıķ nesneleri
709

 ġanįmet ü furśat bilüb teǿħįr eylemek ĥarac u 

mūśįbetdür. Nitekim ĥadįŝ-i şerįfde [44
a 
Ş] vārid olmış:  

ليس للما ضين هم الموت و انما لهم هم الفوت 
710

  

Pes bu dünya-yı [60
b 

İ] bį-māl ü serįǾü’z-zevālde ki haķķına ĥadįŝ-i nebevįde vārid 

olmış:
 711

مئيا كحكم النادنللامث  ve bir āħir ĥadįŝ-i şerįfde
712

 vārid olmış: 

الدنيا ساعته فا جعلهاطا عه
713

     

                                                                                                                                                                     
701

 śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-sellem: Ǿaleyhi’s-selām E1, E2, Ş 
702

 efendimüz: - Ş, İ 
703

 kāfirlerden: kāfirden M 
704

 ġanįmet: -Ş  
705

 ve: - M, Ş, İ 
706

 zįnet: ruǿyet İ 
707

 meger: - M 
708

 olur: -E1, E2, M 
709

 müteǾallıķ nesneleri: müteǾallıķları E1, M 
710

 “Mazide olanlar (geçmişte yaşayanlar) ölümlerine üzülmüyorlar. Asıl onlar kaçırdıkları fırsatlara 

(yaparak sevap kazanacakları şeyleri yapmayıp kaçırdıklarına) üzülüyorlar.” Hadis-i Şerif 
711

 “Dünyanın benzeri uyuyanın hükmü gibidir.” Hadis-i Şerif 
712

 ĥadįŝ-i şerįfde: ĥadįŝde M 
713

 “Dünya bir saatlik bir şeydir. Öyle ise onu ibadet ve taatle geçir.” Hadis-i Şerif 



 
 

98 
 

Ve yine baǾż-ı efāżıl buyurmışlar, beyt: [56
b
 E1]  

ماالدنياك منزل راكب  انّ الّا   

صبح راحل ی فراح عشيا و ف   

Ve bu sürǾate Kelām-ı Rabbānį ile işāret buyrulmış:  

714 ضُحٰيهاَكَانََّهمُْ يوَْمَ يرََوْنهَاَ لمَْ يلَْبثَوُا الِاَّ عَشِيَّةً اوَْ   

SürǾat ü Ǿacele ile Ǿibādāt ü aǾmālde bulunmaķ emr-i ehemm ħaberdār ve mā-beynde 

vāķıǾ olan ĥadįŝ ü āyet cümle-[i] muǾteriżedür
715

 ve elzemdür. Nitekim Ĥaķķ celle 

vü Ǿālā āyet-i kerįmesinde ve Furķān-ı Ķadįmesinde
716

 buyururlar:  

مٰوَاتُ وَالْارَْضُ اعُِدَّتْ للِْمُتَّقٖينَ 717    وَسَارِعُوا الِٰى مَغْفرَِةٍ مِنْ رَبِّكُمْ وَجَنَّةٍ عَرْضُهاَ السَّ

Ve Muśŧafā Ǿaleyhisselām efendimüz ĥażretleri
718

 buyururlar: 

54] وحقق بالزيادت امالناجالنا، اةاللهم اختم بالسعاد 
b
 M] قبل ةبابالتو قبل الفوت، و عجلو ةعجلوابالصلو 

لنامأمصير ناو   [61
a
 İ] الموت 

719
واقرن بالعاقبه غرو ناواصالنا، واجعل الی رحمتك    

  صدرهم افزون شودباماه رويت مهرمن

ی چون رصاصذاركرچه دراتش هردم ك  

Ammā mecāzį: رصاص Fetĥ-i rā ile ķalay maǾnasına. Maĥśūl-i beyt: Yüz yol
720

 baña 

yaǾnį yüz kerre baña senüñ māh yüzüñle maĥabbetüm ziyāde olur. [57
a
 E1] Egerçi 

āteş-i Ǿışķuñda
721

 baña her-dem erimeklig vardur ķalay gibi yaǾnį
722

 ziyāde olur. 

Ve
723

 ammā Ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: [44
b
 Ş] Baña śad-bār maĥabbet füzūn olur ol

724
 

tecelliyātuñ ile kim anuñ
725

 keyfiyyetine sālikān ıŧŧılāǾ kesb iderler. Egerçi teǿŝįrāt-ı 

                                                           
714

 “Kıyameti gördükleri gün onlar, sanki dünyada ancak bir akşam, yahut bir kuşluk vakti kadar 

kalmış gibidirler.” 79/46, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 662 
715

 ħaberdār ve mā-beynde vāķıǾ olan ĥadįŝ ü āyet cümle-[i] muǾteriżedür: -İ 
716

 āyet-i kerįmesinde ve Furķān-ı Ķadįmesinde: āyet-i kerįmede ve Furķān-ı Ķadįmede E2, M 
717

 “Rabbinizin bağışına, genişliği göklerle yer arası kadar olan ve Allah'a karşı gelmekten sakınanlar 

için hazırlanmış bulunan cennete koşun.” 3/133, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim 

Meali s. 71 
718

 efendimüz ĥażretleri: - E1, E2, Ş 
719

 “Namazın vakti geçemeden namaz için acele edin, ölmeden önce de tevbe de acele edin.” Hadis-i 

Şerif  
720

 yol: yüz E2 
721

 Ǿışķuñda: Ǿışķda M  
722

 yaǾnį: yine İ 
723

 ve: - M, Ş, İ 
724

 ol: o E2 
725

 anuñ: -İ  
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[29
a
 E2] ceźbeden ve āteş-i Ǿışķ-ı müfriŧeden

726
 her dem

727
 raśāś gibi āheste āheste 

güźārdeyüm ammā füzūn olur.
728

  

     صورت روی تو يكدم نيست خالی از نظر

 زانكه اين خلوت سرا بهر خيال نوست خاص

Ammā mecāzį: صورت şekl maǾnāsına  نظر baķmaķ. Velākin bu maķāmda göz murād 

olınır. Mecāzen źikru’l-lāzım ve irādetü’l-melzūm ķabįlinden سرا خلوت  vaśf-ı terkįbį 

ħalvet evi maǾnāsına. [61
b 

İ] Maĥśūl-i beyt: Senüñ yüzüñ heyǿeti bir
729

 nefes gözden 

ħālį yaǾnį ayru degüldür. Ol eclden ki [55
a
 M] bu ħalvet evi maħśūś senüñ ħayālüñ 

içündür. Nitekim buña münāsib dinilmiş, beyt: 

رديدم حريم خاص الخاصخيال ياره دو  

اصميانده مردم چشم ايسه بر كوزل رقّ    

Ve
730

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Sālik keyfiyyetine ıŧŧılāǾ bulduġı tecelliyyāt-ı 

maĥżuñ [57
b
 E1] bir nefes bize lāyıĥ olan ıŧŧılāǾāt-ı İlāhiyyeden ħālį degüldür. Zįrā ki 

bu ħalvet-serā-yı ıŧŧılāǾāt senüñ tecelliyātuñ içün maĥśūśdur.  

نكصرف كردمچون فرشته عمربر اميدا    

  م اختصاصبا سكان كوی توباشدكه پاي

Ammā mecāzį: صرف bu maķāmda beźl انگس  cemǾ سك köpek اختصاص ħāślıķ 

maǾnālarına انگس با  daki با maǾa maǾnāsına mā-ķablindeki كرده  müteǾallıķdur. Yā 

mā-baǾdinde ki [45
a
 Ş] iħtiśāśa müteǾallıķdur. Maĥśūl-i beyt: Firişte gibi senüñ 

kūyuñ [62
a
 İ] köpekleriyle Ǿömrümi beźl eyledüm ol ümįd üzerine kim kūyuñda bir 

ħaślıķ bulayum yāħūd Ǿömrümi śarf eyledüm ol ümįd üzerine kim segān-ı kūyuñ ile 

bir iħtiśāś bulayum. Ve
731

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Naķd-ı Ǿömrümi Firişte gibi 

maķām-ı Ǿubudiyyetde olan vefa-dārān ile śarf eyledüm. Tā ki bir iħtiśāś bulmaķ 

ümįdiyle yāħūd naķd-ı Ǿömrümi śarf eyledüm
732

 ol ümįd ile kim ol maķāmuñ vefā-

                                                           
726

 müfriŧeden: müfriŧenüñ E1, E2, M, Ş 
727

 gerçi teǿŝįrāt-ı ceźbeden ve āteş-i Ǿaşķ-ı müfriŧenüñ her dem: - E1  
728

 ammā füzūn olur: -Ş 
729

 bir: her M: -Ş 
730

 ve: - M, Ş, İ  
731

 ve: - M, Ş, İ 
732

 tā ki bir iħtiśāś bulmaķ ümįdiyle yāħūd naķd-ı Ǿömrümi śarf eyledüm: - M 
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dārānıyla bir iħtiśāś bulayum zįrā evliyāǿu’l-lāhlar Ǿömrlerini śarf [58
a
 E1] idüb fānį 

olurlar. Meŝelā kendü kendüliklerinden dūr olub Ǿālem
733

-i fenāya giderler kim fi’l-

ĥaķįķa Ǿālem-i beķādur. Nitekim ol güzįde-yi Ǿālem ve sebeb-i Ħilķat-i ādem [55
b
 M] 

Ĥażret-i Resūl-i Ekrem śallā’l-lāhu taǾālā
734

 Ǿaleyhi ve-sellem efendimüz
735

 

buyurmışlar: 
736

ةان من امتی رجا لا ابدا تهم فی الدنيا و قلوبهم فی الا خر  ve bu beyāndan Ĥażret-i 

ǾAlįm-i Ĥākiyān Ǿan [29
b
 E2] İbrāhim buncılayın buyurmışlar:

737
 

سيهدين ربی الی انی ذاهب    

[62
b
 İ] ve ol nūr-ı çerāġ-ı rūĥānį ve çeşme-i ravża-i maǾānį. ǾAyn-ı Ķużātu’l-

Hemedānį buyurmışlar, beyt:  

 افكنده دلم رخت بمنزل لكا هی 

 كانجا نبرد هيج دليل راهی     

ارعاشق اندرمهیزچون مندوه  

هی     ا   می كشته شود بر نيا يد   

ببالی، بعون الله الملك المتعال ةالكتابءناثوهذالمقدارشيخ فی ا  

                                         [45
b
 Ş]  Ķāfiyetü’ż-żād  

سركوی نو ميكنم اعراض زورت ارض  

     وكرنه بی تو ندارم سرجنان ورياض

                                       MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün    

                        v  -  v -  /  v   v  -  - /  v   -  v -  /  v  v   -     

                               (FaǾlün)   

                                                                                       (-    -)                

Ammā mecāzį: ورترض  āħirinden lafž-ı est ĥaźf olınmış vezn içün sevķ-i kelāmı 

ķarįnedür. اعراض yüz döndürmek جنان kesr-i cįm ile cemǾ-i cennet bostān ve bāġçe  

kesr-i rā ile cemǾ-i ravża gülistān ve reyyāĥįn  رياض
738

 bāġçesi maǾnālarına [58
b
 E1] 

                                                           
733

 Ǿālem: -E1, E2, M 
734

 taǾālā: - E1, M, Ş, İ 
735

 efendimüz: - E1, E2, Ş, İ 
736

 “Benim ümmetimden öyle adamlar varki bedenleri dünyada kalbleri ahrettedir.” Hadis-i Şerif  
737

 buyurmışlar: ħaber virdiler M 
738

 kesr-i rā ile cemǾi ravża gülistān ve reyyāĥįn: - E2  رياض 
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Maĥśūl-i beyt: Senüñ kūyuñ başından yüz döndürdügüm żarūrįdür. Yoħsa sensüz 

bu
739

 bostānlar
740

 ü gülistānlar hevesini dutmanam. Murād raķįb-i rū-siyehlerden 

şikāyetdür. [56
a
 M] Ve

741
 ammā ĥaķįķį: Cinān ü riyāżdan murād ol maĥalle dirler ki 

anda açıķlıķ [63
a
 İ] müşāhede olınur. Maĥśūl-i beyt: İy pįr-i bį-hem-tā ü mürşid-i 

dānā senüñ maķām-ı Ǿubūdiyyetüñden iǾrāż eyledügüm żarūrįdür. Zįrā miyānumuzda 

niçe mevāniǾleri perde-miŝāl ĥāǿil olmışdur. Yoķsa ol küşādlıķ müşāhede olunan 

yerleri sensüz dutmam murād düşmenden
742

 dūr
743

 oldıġını beyāndur.   

         ضميرمن نبود بی خيال عارض تو

  چنا نكه نيست مفارق جواهر از اعراض

Ammā mecāzį: ضمير gizlenmiş nesne bu maķāmdan murād Ǿaķldur. عارض yañaķ 

yāħūd cevher ile ķāǿim olan Ǿaraż maǾnāsına ikisinüñ miyānında cinās-ı ħaŧŧı var. 

 cemǾ-i cevher ki beşdür dimişler. Heyūlā vü śūret ü جواهر .ayrılıcı maǾnāsına  مفارق

cism [46
a
 Ş] ü Ǿaķl ü nefs اعراض cemǾ-i Ǿaraż bu daħı ŧoķuzdur

744
 dimişler: kem ü 

keyf ü įn ü metā ü iżāfe
745

 ü mülk ü vażįǾ ü fiǾl ü infiǾāl hükemā başķa ve 

mütekellimįn başķa cevherüñ ve Ǿarażuñ taǾrįflerinde iħtilāf itmişler
746

 ĥükemādan 

baǾż[ı] buyurmışlar: [59
a
 E1] [63

b
 İ] 

       موضع الجواهرممكن موجود لا فی موضوع، والعرض ممكن موجود فی 

Ve baǾżılar buyurmışlar:  

56] والعرض
b
 M] هوالموجودفی  اذاوجدت فی الاعتمان وانصفت بها كانتلَفی موضع يةهالجوهر ما 

ve baǾżılar [30 الموضوع
a
 E2] buyurmışlar: والعرض ما لا يقوم بذات الجوهر ما يقوم بذات  ve 

mütekellimįnden baǾżılar buyurmışlar: متحيزّ بالذّات والعرض ما يقابلهث الجوهرحا د  ve
747

 

baǾżılar buyurmışlar:  بذاة والعرض ما يقابله الجوهر ما يقوم  ve bu taǾrįfde ĥükemānuñ ve 

mütekellimįnüñ cemǾiyyeti var ki.
748

 Maĥśūl-i beyt: Benüm Ǿaķlum ki bir cevherdür 

senüñ ħayālüñ ki bir Ǿarażdur yāħūd senüñ ruħuñ ħayālsüz ki olmaz ancılayın ki 

                                                           
739

 bu: - E1, M, İ 
740

 bostanlar: bostan E1, M 
741

 ve: - M, Ş, İ 
742

 düşmenden: şeyħinden Ş 
743

 dūr: -E1, E2, M, Ş  
744

 ŧoķuzdur: ŧoķķuzdur E1 
745

 iżāfe: iżāfet E1, E2 
746

 itmişler: eylemişler İ 
747

 ve: - M, Ş, İ 
748

 var ki: vardur E2, Ş 



 
 

102 
 

aǾrāż cevāhirden ve cevāhir aǾrāżdan münfekk olmaz. YaǾni cevher Ǿarażdan 

münfekk olmadıġı gibi benümde Ǿaķlum senüñ ħayāl-i Ǿārıżuñdan münfekk
749

 olmaz 

ve bu
750

 beyte münāsib dinilmişdür, beyt: 

Ħālį ħayāli
751

 olmaz ise dil Ǿaceb degül 

Cevherden özge [64
a
 İ]  eyle Ǿaraż etmez imtizāc 

Ve ammā ĥaķįķį: ǾAķl ālet-i temeyyüze dirler ki ħayr ü şerri farķ ider. Maĥśūl-i beyt: 

Benüm mümeyyiz-i ħayr ü şerr olan cevher-i Ǿaķlum Ǿaraż-ı tecelliyyāt-ı maĥżuñdan 

özge nesneler ile olmaz zįrā ki ķāǾide-i külliyedür [46
b 

Ş] aǾrāż cevāhirden müfārıķ 

olmaz murād egerçi źātı firķat-nişįn ise velākin Ǿaķl ol tecelliyyātdan fāriġ 

olmadıġını beyāndur. [59
b
 E1]    

     مكر ز جمال تو قرض كيرد شمع ءضيا

 كه سرزنش بكند هر دمش ديكر مقراض

[57
a
 M] Ammā mecāzį: ضيا ķuvvetlu nūr Ķurānda geldi:  

752
 جَعَلَ الشَّمْسَ ضِياَءً وَالْقمََرَ نوُرًا

 ödünc قرض Nūrdan aķvā olduġiyiçün şems de żiyā źikr olındı ve ķamerde nūr ضيا

 .maǾrūf kesecek ālet maǾnālarına cemǾi meķārįż gelür مقراض baş ķaķınclıġı سرزنش

Maĥśūl-i beyt: ŞemǾ meger o ķuvvetlü nūrı senüñ cemālüñden ödünc almış ki miķrāż 

anuñ üzerinde her-dem baş ķaķıncılıġı eyler ĥavāle gibi. [64
b
 İ] Ve

753
 ammā ĥaķįķį: 

Cemāl-i maǾşūķ büyüklügini Ǿāşıķa istiġnā cihetinden ižhār eylemege dirler. 

Miķrāżdan murād mürşid ŧarafından velāyet arturıcı Ǿameller ve vech-i müşābehet 

pertev arturmaķlıķ. Maĥśūl-i beyt: İy mürşid-i edįb kāmil ve iy reşįd
754

-i lebįb fāżıl 

velįlerüñ pertev velāyetlerini senüñ Ǿuşşāķa istiġnā cihetiyle ižhār eyledigüñ 

tecelliyātdan
755

 iķtibās eylemişler ki her dem sen ŧarafdan śādır olan velāyet füzūn 

idecek Ǿamellere müdāvemet iderler. Tā ki pertev-i velāyetleri ziyāde ola. Murād 

                                                           
749

 münfekk: -E1, E2, M, Ş 
750

 bu: - E1, E2, M   
751

 ħālį ħayāli: ħayāli ħayā İ 
752

“ O, güneşi bir ışık (kaynağı), ayı da (geceleyin) bir aydınlık (kaynağı) kılan…” 10/5, Halil 

Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 217 
753

 ve:  - M, İ 
754

 reşįd: mürşid E2 
755

 tecelliyātdan: tecelliyātnuñdan E1 
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mürşid-i kāmilüñ niǾamlarını ižhār ile temeddüĥdür. [47
a
 Ş] Zįrā ki anuñ temeddüĥi 

lāzımdur tā ki şükrini edā itmek içün. [30
b
 E2] Nitekim buyurmışlar: 

60] اجبوشكر المنعم، علی المنعم، عليه  
a
 E1]  

         ضررنميكند ای ماه اكر بلطف شبی

 تو خوش برايی ويكسو نهی همه اغراض

[57
b
 M] Ammā mecāzį: ضرر żıddı nefǾ اغراض cemǾ-i ġaraż tażaccür ü melāl 

maǾnālarına.
756

 Maĥśūl-i beyt: Żarar eylemez iy māh eger bir
757

 gice ħoş [65
a
 İ] 

gelesüñ ve bir ŧarafa ķoyasuñ cemįǾ-i tażaccür ü melāli yaǾnį iy māh luŧf ile bir gice 

bir üslūb üzere gelseñ żarar ħoş eylemez. Ve
758

 ammā ĥaķįķį: Bu maķāmda
759

 

māhdan murād pįr-i dānādur ve vech-i müşābehet żiyā baħşlıķda nermiyyetdür. 

Maĥśūl-i beyt: İy pįr-i māh āsumān-ı velāyet ve żiyā-baħş Ǿālem-i hidāyet. Eger 

Ǿālem-i ceberrütde biz Ǿāşıķlara ŧarįķ-i muvāfaķat ile perveşlik ider ki gelseñ ve bir 

ŧarafa ķoysañ bizüm ŧarafdan saña ĥāśıl olan tażaccür ü melāli ħoş żarar eylemez. 

Zįrā egerçi bizden ŧarįķ-i sülūkda muħālefet bulunduysa büyüklerden meǿmūldür ki 

muvāfaķat ve Ǿafv bulına nitekim
760

 buyurmışlar, mıśrāǾ: العذرعندكرام الناّس مقبول 

توان كشتمانضعيف وخسته ورخورو  

     خونريزتو مكن اغماض زبيم غمزه

[47
b
 Ş] Ammā mecāzį: ضعيف fetĥ-i żād ile ħilāf-ı ķuvvet بيم ķorķu اغماض göz 

yummaķ maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Ķuvvetsüz ve rencli [65
b
 İ] ve güçsüz oldum. 

Senüñ ķan tökici
761

 ġamzeñ [60
b
 E1] ķorķusundan luŧf

762
 eyle bu ħuśūśa göz yumma 

yaǾnį muķayyed olmamaķ itme. Ve
763

 ammā ĥaķįķį: Ġamze-i ħūn-rįz insanı [58
a
 M] 

telvįŝāt-ı beşeriyyeden pāk iden ıŧŧılāǾāt-ı İlāhiyyenüñ numūnesinden kināyedür. 

Maĥśūl-i beyt: Dest-i aħlāķ-ı reddiyye ve efǾāl
764

-i źemįmeye
765

 giriftār olub ve zevāl 

                                                           
756

 maǾnālarına: maǾnāsına M 
757

 bir: -İ 
758

 ve: - M, İ 
759

 maķāmda: - E1, E2 
760

 nitekim: - E1, E2 
761

 tökici: dökici M  
762

 luŧf: latįf E1, E2, M, Ş  
763

 ve: - M, Ş, İ 
764

 efǾāl: aħlāķ E2 
765

 źemįmeye: źemįmeye dirler E2 
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mertebelerden
766

 żaǾf u helāke ķarįb oldıġuma sebeb insānı telvįŝāt-ı beşeriyyeden 

pāk iden ıŧŧılāǾāt-ı İlāhiyyenüñ nümūnesinüñ yaǾnį ıŧŧılāǾātuñ ekseri gider ve eķalli 

kalur. Anuñ çün ħavf iderüm
767

 ħavfįdür murād evvel ki merātiblerden dūr olub 

mükāşefātuñ noķśanlıġını beyāndur: ويل،من الله الكبيرالجليلألتوهذ االمقدار اللهم الیّ من اسرارا  

      Ķāfiyetü’ŧ-ŧā  

 طلب باده كن و كوش درين كهنه رباط

   كر بنوشی می كلر نك نشستی بنشاط

         FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

                                  v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v  - 

                                 (FāǾilātün)                                (FaǾlün) 

                                 ( -  v -  - )                                   ( -   - )          

Ammā mecāzį: طلب istemek كوش kāf-ı ǾArabiyle dürüş
768

 kesr-i rā ile ħān-kāh ve رباط 

vaķf [ü] tekye maǾnālarına. Ve köhne ribāŧdan [31
a
 E2] [66

a
 İ] murād dünyādur. Zįrā 

dünyā daħı bir vaķf ü tekye vü kār-vān-serādur. Her gelen birķaç gün müsāfir olub
769

 

baǾdehü rıĥlet ider. Nitekim Resūl-i Ekrem [61
a
 E1] śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-

sellem
770

 efendimüz
771

 buyurmışlar: 

[48
a
 Ş] كن فی الدّنياكانّك غريب اوعابرسبيل وعدّ نفسك من اصحاب القبور

772
  

Maĥśūl-i beyt: Süci ŧalebini eyle ve dürüş ile getüreseñ zįrā egerçi gül renginde olan 

süciyi bu köhne ribāŧ-ı fānįde içerseñ şādlıķ ile [58
b
 M] rāĥat

773
 oturursuñ. Ve

774
 

ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt:
775

 İy ŧālib-i kūşe-i vaĥdet ve iy rāġib-i ruǿyet-i selāmet 

bu köhne ribāŧ-ı fānįde furśat ve ġanįmet bulub cān u dil ile ŧaleb-i Ǿışķ-ı İlāhįde sāǾį 

                                                           
766

 mertebelerden: merātiblerden İ 
767

 yaǾnį ıŧŧılāǾātuñ ekseri gider ve eķalli kalur. Anuñ çün ħavf iderüm: -İ 
768

 dürüş: dürüş (vavsız yazılmış) E1, E2 
769

 olub: - M, İ 
770

 śalla’l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve-sellem: - M, İ; śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem E1 
771

 efendimüz: - E1, E2, Ş, İ 
772

 “Dünyada sanki bir garib veya yolcu gibi ol. Nefsini de (Kendini de) kabir ehlinden say.” Hadis-i 

Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 2. Cilt, s. 123  
773

 raĥat: - E2 
774

 ve: - M, Ş, İ 
775

 süci ŧalebini eyle ve dereş ile getüresüñ zįrā egerçi gül renginde olan süciyi bu köhne ribāŧ-ı fānide 

içersüñ şādlıķ ile rāĥat oturırsuñ. Ve ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: - E1 
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ol egerçi selāmete muķārin olan Ǿamellerde
776

 ġalebāt-ı Ǿışķ ile meǿnūs ve ķarįn 

olursuñ bu köhne ribāŧda neşāŧ ile nişįn olursuñ. Zįrā her kim ki Ǿışķ ile muķārin-i 

muśāĥib ola elbette şād olub ve sırr-ı ġam-ı Ǿālem üzre ħāk-feşān olur.  

66] دلمراببرد كند اندوه 
b
 İ]طبع روش 

ی حكيمانه بقول بقراطمی صافّ   

Ammā mecāzį: طبع ve
777

 ŧabįǾat ħulķ ve ol śıfāt ki insān anuñ üzerine mecbūldur. 

 Bir ĥakįmin ismidür ki muǾallim-i evvel şeyħ Arisŧonuñ بقراط ġuśśa maǾnāsına اندوه

üstādı Eflāŧūnuñ üstādıdur. Ve ĥażret-i Dāvuduñ tilmįżi Loķmān-ı Ĥakįmüñ 

tilmįżidür. Maĥśūl-i beyt: Ħulķ açıķ idüb ve göñlüm ġuśśasını giderür ĥaķįmāne 

ħāliś süci Buķrāt-ı Ĥakįmüñ ķavline göre ve
778

 ħafį degüldür ki lafž-ı ĥakįmāne 

779
de śıfat olur. [61 ببرده  śıfat olur ميهده

b
 E1] Ve

780
 ammā ĥaķįķį: Endūh-ı ĥayret vāķıǾ 

olmaġa dirler. Bir
781

 kārda ki
782

 ol kārüñ ħayrı ve şerri neydigin bilinmeye Buķrāt 

mürşid-i kāmilden kināyedür. [59
a
 M] Maĥśūl-i beyt: İy mürįd-i dem-i [48

b
 Ş] 

rūşenāyı ve iy müstefid-i bezm-āşināyı bināǿen Ǿālā ķavl-i pįr-i kāmil ve mürşid-i 

fāżıl
783

 selāmete muķārin vücūd-ı aǾmāl ile olan ġalebāt-ı Ǿışķ-ı [67
a
 İ] İlāhį ŧabįǾat-ı 

insānı ālāyiş-i ħabāŝet ve keşāfet-i dünyeviyyeden mücellā vü muǾarrā ve ħayrį vü 

şerrį nā-māǾlūm olan kārüñ taĥayyüründen muħalllā ve müberrā ider ve bundan 

maǾlūm oldu ki terk-i Ǿışķda leźźet-i maĥabbet-i İlāhiyyeden bį-behre-yāb olub ve 

derecāt-ı merātįb-i rūĥāniyyeden maĥrūm ķalınur. [31
b
 E2]  

زاهد شهر یپر ستان مكن ا طعنه بر باده  

          دانكه نشايد افراطدرهمه قول يقين 

Ammā mecāzį: طعنه daħl itmek ve Ǿayb isnād eylemek. يقين Ǿilm ü şekk zāǿil olmaķ 

 ĥadden tecāvüz eylemek maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: İy şehrüñ zāhidi çoķ süci افراط

                                                           
776

 Ǿamellerde: - E1, E2   
777

 ve: - M, Ş, İ 
778

 ve: - İ 
779

 İ- :ميهده 
780

 ve: - M, Ş, İ 
781

 bir: - E2, Ş 
782

 ki: kim E2 
783

 fāżıl: kāmil M 
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içenlere daħl ü Ǿayb isnād eyleme
784

 her sözde yaķįn bil ki ĥadden tecāvüz eylemek 

olmaz yaǾnį itme yoħsa sen bilürsüñ ve bu üslūba tenbįh Ǿalā ŧarįķi’t-terhįb dirler. 

[62
a
 E1] Ve

785
 ammā ĥaķįķį: Şehr vücūd-ı muŧlaķa dirler. Maĥśūl-i beyt: İy vücūd-ı 

muŧlaķda perveriş-yāfte olan dünyevį fużūlluġundan [67
b
 İ] iǾrāż eylemek sebebiyle 

Ǿışķ-ı Ħudā-perestlere ŧaǾne-zen olma ve yaķįn bil ki her ķulda ifrāŧ-ı süħan şāyeste 

degüldür murād münkirān-ı evliyāya Ǿālā ŧarįķi’n-naśįĥa [59
b
 M] terk-i inkāra 

tenbįhdür. Zirā ki
786

 iki Ǿālemde daħı münkirāndan dūn ve ser-nigūn ü münkirāndan 

ebter ü kemter kimesne yoķdur. Nitekim Ķuŧbu’l-ǾĀrifįn ü Seyyidü’l-Muĥaķķiķįn 

[49
a
 Ş] ve İmāmü’l-Muvaĥĥidįn Gülşenį ibn-i MaǾnevį-i Rūşenį MaǾnevį nām 

kitābında buyurmışlar, beyt:   

                   اوليا و انبيا منكران

                قياش اندا اشقيا سعادت بى

       ازكوريست منكرى اخر اوّل

مغروريست معجبى و زكبر كان  

روشن یا بصر تيره شد كه هر   

   دنى شدان ظلمتى پر شب همچو

            كوردل منكران اخر اوّل

مضل شد زن ره اه كمر زانكهى  

Ve evliyāǿu’l-lāhlar mirǿāt-ı muśayķal gibidürler. Her kim muǾteķidān
787

 ve 

münkirāndan anlara nažar-endāz
788

 olursa kendü śūretini müşāhede idüb güft u gū 

ider. [62
b
 E1] ve buña [68

a
 İ] münāsib rivāyet olınur ki günlerde bir gün Ebū-Cehl 

Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿindine gelüb ve birķaç kelime-i nā-şāyeste söyledi. 

Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām śadaķte Ya Ebā Cehl diyü cevāb eyledi baǾdehu 

Ebubekrü’l-śıddįķ rađıya’l-lāhu Ǿanha
789

 gelüb midĥat
790

-ı Resūl ile süħan[a] āġāz
791

 

                                                           
784

 eyleme: eyle İ 
785

 ve: - M, Ş, İ 
786

 ki: - M 
787

 muǾteķidān: muķteķidān E1, muķtedāndan E2 
788

 endāz: iden M 
789

 rađıya’l-lāhu Ǿanha: r.anh M 
790

 midĥat: medĥat İ       
791

 āġāz: āġāza İ 
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eyledi. Aña daħı Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām śadakte Yā Ebā Bekr diyü buyurdılar. 

Pes bunı aśĥāb-ı güzįn rıđvānu’l-lāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn
792

 gūş eyliyicek 

miyānlarında iħtilāf vāķıǾ oldı ki ayā niçün ikisinede taśdįķ ile edā eylediler. Ve 

ĥālbuki her iki kelimenüñ
793

 miyānında tenāķuż ü tenāfur var baǾdehu Resūl-i Ekrem 

ve nebiyyi muĥterem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem bu iħtilāfı defǾen [49
b
 Ş] 

buyurdılar: 
794

60] كلّ واحد فيها وجهه
a
 M] ت مجلَ ته راى  نحن مر  ve bundan maǾlūm oldı ki 

evliyāǿu’l-lāhlara
795

 daħı ŝenā-ħˇāhlıķ
796

 saǾādeti müşǾir ve ŧaǾne-zenlik [68
b
 İ] 

şeķāveti müşǾirdür.  ُرَبَّناَ لَا تزُِغْ قلُوُبنَاَ بعَْدَ اذِْ هدََيْتنَاَ وَهبَْ لنََا مِنْ لدَُنْكَ رَحْمَةً انَِّكَ انَْتَ الْوَهَّاب
797

   

           طوطى  خط دل ارام بكردشكرش

اطچون غباريست كه از مشك نويسدخط    

[63
a
 E1][32

a
 E2]Ammā mecāzį: طوطى maǾrūf ķuşdur  ارام دل mecāzen maĥbūbda 

istiǾmāl olunur. ڭرد kesr-i kāf-i Fārisiyle üç maǾnāya gelür. Evvelen müdevver 

ŝāniyen cevānib ve eŧrāf-ı eşyā ve bu maķāmda murād budur. Ŝāliŝen cemǾ 

maǾnāsına  yazıcı maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Ŧūŧį خطّاط .den murād leb-i dilber  شكر

gibi olan yeñi yerişme maĥbūb śaķaluñ şeker dudaķlaruñ
798

 eŧrāfında ol toz gibidür 

ki müşkden yazar yazıcı. YaǾnį müşk tozı gibi yazılmışdur. Ħaŧŧı ŧūŧįye teşbįhde 

münāsebet źikr-i şekerdür. Ve müşkden menŝūr olan ġubāra teşbįhde źikr-i ħaŧŧdur. 

Ve
799

 ammā ĥaķįķį: Ŧūŧį ħaŧŧdan murād Ǿālem-i ġaybįdür leb-i şekerin şarŧ-ı idrāk 

[69
a
 İ] ile olan kelām-ı bį-vāsıŧaya dirler. غبار müşkden murād teǿŝįrātdur. خطاّط dan 

murād kātib-i ķudretdür. Maĥśūl-i beyt: İy sālik-i rāh-ı hidāyet ve iy mālik-i genc-i 

Ǿināyet ol pįr-i fāżıl ve mürşid-i kāmilüñ [60
b
 M] Ǿālem-i gaybiyye

800
 müteǾalliķ 

ve
801

 bį-vāsıŧa ŧarāvet-i süħanı ve ĥalāvet-i deheni ol mertebe müǿeŝŝir olmışdur ki 

                                                           
792

 rıđvānu’l-lāh Ǿaleyhim ecmaǾįn: r.a M 
793

 kelimenüñ: kelimātüñ M 
794

 “Biz (Müslümanlar) parlak birer aynayızdır. Herkes orda bakınca kendini görür.” Hadis-i Şerif  
795

 evliyāǿu’l-lāhlara: evliyāǿu’l-lāha M 
796

 ŝenā-ħˇāhlıķ: ŝenā-ħˇānlıķ İ 
797

 “(Onlar şöyle yakarırlar): "Rabbimiz! Bizi hidayete erdirdikten sonra kalplerimizi eğriltme. Bize 

katından bir rahmet bahşet. Şüphesiz sen çok bahşedensin." 3/8, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, 

Kur’an-ı Kerim Meali s. 55 
798

 dudaķlaruñ: ŧuŧaķlaruñ Ş 
799

 ve: - M, Ş, İ 
800

 ġaybiye: ġayba M 
801

 ve: - E1, E2, Ş 
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kātib-i ķudretüñ ketb [50
a
 Ş] eyledigi aĥkāmlarda ne deñlü teǿŝįrāt var ise ol daħı 

anuñ gibidür murād şeyħinüñ aķvāline Ǿamel etdügüni müşǾirdür [63
b
 E1]     

لب وصل تو زانيست فرشته شب وروزاط  

       و نشاط سر كه ندارد نفسى بى تو عيش

Ammā mecāzį: طالب İsm-i fāǾil isteyici وصل żıddı hicrān buluşmaķ maǾnālarına. عيش 

Kesr-i Ǿayn ile źevķ
802

 ü fetĥiyle ĥayāt maǾnāsına. Ŝānį evvelden daħı ensebdür. 

Maĥśūl-i beyt: Firişte gice vü gündüz senüñ vaśluñı isteyicidür.
803

 Ol ecldendür ki 

bir nefes sensüz dirlik ve şāźlık hevesini ŧutmaz ve buna münāsib [69
b 

İ] dinilmişdür, 

beyt:
804

 

Cānā senüñle dūzaħa girsem ne ġam baña 

Sensüz gelür meźāķuma dārü’ś-śavāb telħ  

Ve
805

 ammā ĥaķįķį: Viśāl maķām-ı vaĥdete dirler. ǾIyşdan murād leźźet-i 

ünsiyyetdür. Maĥśūl-i beyt: Firişte eger Ǿālem-i ceberrütde ve eger tetābuǾ-ı envārda 

ŧālib-i maķām-ı vaĥdetüñ oldıġı ol sebebdendür ki leźźet-i ünsiyyeti ve
806

 ülfeti bir 

nefes sensüz ŧutmaz. تقامة و افهم با لسّقا مةسوالله اعلم با لا    

       Ķāfiyetü’ž-žā 

محفوظ نا كرو فتنه اى بمن كن كم ظلم  

          ملحوظ بانظارعنايت دار كهم كه

                                 FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

                                   -  v -  -  /   -  v  -  -  /  -  v -  -  /  -  v  - 

[61
b
 M] Ammā mecāzį: ظلم güç eylemek محفوظ نا  śaķlanmamış انظار cemǾį nažar

807
 

maǾnālarına [64
a
 E1] ملحوظ   ism-i mefǾūl leĥāžlanmış ve leĥāž fetĥ-i lām ile göz 

ķuyruġıyla baķmak maǾnasına yāħūd [50
b
 Ş] liĥāžlanmış ve liĥāž kesr-i lām ile 

                                                           
802

 źevķ: rızķ İ 
803

 isteyicidür: isteyici İ 
804

 beyt: - E1, M 
805

 ve: - M, Ş, İ 
806

 ve: -E1, E2, M, Ş  
807

 nažar: - M 
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mülāĥaža itmek ve riǾāyet itmek
808

 ve gözetmek maǾnāsına ve maǾnā-yı evvel źikr-i 

[32
b
 E2] enžāra göre daħı ensebdür. Maĥśūl-i beyt: Baña güç eylemegi ezāyla iy 

fitne-ger u žulm u fitneden ĥıfž olınmamış
809

 [70
a
 İ] yaǾnį bį-pervā gāh gāh Ǿināyet 

nažarlarıyle beni melĥūž ŧut yaǾnį göz kuyruġıyla baķmaķ ile yāħūd Ǿināyet 

nažarlarıyle mülāĥaža ve riǾāyet eyle ve gözet. Ve
810

 ammā ĥaķįķį: Yine 

cüdālıķlardan şikāyetdür. Maĥśūl-i beyt: İy pįr-i bį-hemtā ve mürşid-i dānā ādem-i 

iltifātuñ ben miskįn üzerine ezāyla
811

 geh geh ıŧŧılāǾāt-ı Ǿināyet ile çeşmüñi üzerime 

bāz eyle. Nitekim buna münāsib dinilmişdür, beyt:  

Geh geh telaŧŧuf eylemedür yārdan ġaraż 

Her dem nedir bu etdigüñ azārdan ġaraż 

   مكذارش سيه چشم ميكندآن ظالمى

محفوظ دارمرازين نفسى كن مردمى  

Ammā mecāzį
812

 maĥśūl-i beyt: Žālimliķ idiyor şol ķara göz ĥāli üzerine terk eyleme 

var
813

 adamlık eyle bir nefes beni bunuñ şerrinden maĥfūž ŧut çeşm-i Ǿindinde źikr-i 

merdümde [61
b
 M] nezāket var. [64

b
 E1] Ve

814
 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Ol 

ıŧŧılāǾāt-ı  ġayb baña Ǿadem-i iltifātlıķ idiyor. [70
b
  İ] İnsāniyyet ile ĥāli üzerine terk 

eyleme beni ol Ǿadem-i iltifātlıķdan maĥfūž ŧut
815

 yaǾnį ol ıŧŧılāǾāt
816

-ı mažhar-ı iltifāt 

olmaġa mūcib Ǿameller ile yine irşād eyle tā ki evvel ki rütbeye ķadem-nihād[e] 

olayum. [51
a
 Ş]  

رشيد رخت ماننداستظن بر دمه كه بخو  

   ليك يا حسن رخّت كس بنود زو محفوظ

Ammā mecāzį: ظن śanmaķ ve bilmek. Kelām-ı Münzelde gelür: 

                                                           
808

 ve riǾāyet itmek: -İ 
809

 olınmamış: olınmış İ 
810

 ve: - M, Ş, İ 
811

 ezāyla: ān İ 
812

 ammā mecāzį: - M 
813

 var: -Ş, İ 
814

 ve: - M, Ş, İ 
815

 ŧut: dut E1  
816

 ıŧŧılāǾāt: ıŧŧılāǾātım M 
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ونويظنّ  يعلمون ای  الََّذٖينَ يظَنُُّونَ انََّهمُْ مُلََقوُا رَبِّهِمْ  
817

    

زو   “ez o”dan muħaffef mehe rāciǾdür. ĶāǾide: maǾlūm ola kim
818

 eger ĥarf-i zānuñ 

evvelinde ĥarf-i śaĥįĥ yā ĥarf-i Ǿillet-i mutaĥĥarruñ oldıġı ĥālde vāķıǾ olursa meksūr 

oķınur. Ve eger ĥarf-i Ǿillet
819

 sākin olursa ĥarekesi tābiǾ-i ĥarf-i Ǿillet olur. Bu 

maķāmda vāķıǾ olan زو gibi زا ve   زين gibi ki kirāren ve merāren sebķat eylemiş. 

Maĥśūl-i beyt: Māh öyle žann ider ki güneş gibi olan yañaguña beñzer. Lākin senüñ 

yañaġuñ gökçekligi var iken [71
a
 İ] kimse ol mehden ĥažž eylemez yaǾnį aña iltifāt 

eylemez.
820

 Ve
821

 ammā ĥaķįķį: Mehden murād mürįdān-ı müstefįdāndur. Maĥśūl-i 

beyt: İy ħūrşįd-i āsumān-ı ĥaķįķat ve ķuŧb-ı dāǿire-i ŧarįķat [65
a
 E1] [62

a
 M] ol 

mürįdān-ı müstefįdān ki meclis-i feyż-i baħşuñuzdan her-dem behre-yāb olurlardı. 

El-ĥāletü haźihi žannederler ki ŧarįķ-i irşādda tecelliyāt-ı maĥž ile saña mānendürler. 

Lākin cemǾiyyet-i kemāl-ı tecelliyātuñ var iken hįç kes anlardan maĥžūž olmaz yaǾnį 

iltifāt eylemez. Ve bunuñ ĥaķįķį bir basŧ-ı mā-yelįķa [33
a
 E2] mevķūfdur. Evvelā iy 

Ǿālem ü Ǿāmil-i rabbānį ve iy Ǿāşıķ [u] Ǿārif
822

-i śamedāni. MaǾlūm ola ki
823

 

mürşidān-ı [51
b
 Ş] ħalķ-ı Ǿālem ve rehberān-ı evlād-ı ādem se gūne dirler. Bir şeyħ-i 

śūret ki zühdi iħtiyār idüb anuñla ķalmış ve dįger pįr-i maǾnā
824

 ki Ǿışķı iħtiyār idüb 

kendüne meźheb ittiħāź edinmiş ve bir daħı [71
b
 İ] hem zühd ü taķvāyı ve hem Ǿışķı 

iħtiyār eylemiş ve bu ķısm ķısmeyn-i evvelinden bih-ter ü ħūb-terdür. Zįrā ki bu 

ŧarįķ-i žü-ciheteyn ve źü-cenāĥeyn rāh-ı etķıyā vü kümmelįndür. Nitekim Kelām-ı 

Rabbāniyle işāret buyurılmış. 
825

ِ اتَْقٰيكُمْ 
 ve bu ŧarįķde olan mürşid-i انَِّ اكَْرَمَكُمْ عِنْدَ اّللهٰ

ekmellerüñ evśāf-ı ĥamįdelerinde Mevlānā Śāĥib-i Gülşen-i Rāz
826

 buyurmışlar, 

Beyt:  

        ت كز تمامىسكسى مرد تمام

         كند با خواجكى كار غلَمى

                                                           
817

 Onlar, Rablerine kavuşacaklarını ve gerçekten O'na döneceklerini çok iyi bilirler.” 2/46, Halil 

Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 8 
818

 kim: ki E2, M 
819

 mutaĥĥarruñ oldıġı ĥālde vāķıǾ olursa meksūr oķınur. Ve eger ĥarf-i Ǿillet: - E2 
820

 iltifāt eylemez: eylemez iltifāt E1 
821

 ve: - M, Ş, İ 
822

 Ǿāşıķ Ǿārif: Ǿārif  Ǿāşıķ M, Ş, İ 
823

 ki: kim İ 
824

 maǾnā: muġnį E1 
825

 “Allah katında en değerli olanınız, O'na karşı gelmekten en çok sakınanınızdır.” 49/13, Halil 

Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 565 
826

 rāz: -İ 
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[65
b
 E1]   پس انكاهى كه  ببر يداومسافت

              نهد حق بر سرش تاج خلَفت

          بقايى بايد او بعد از فناباز

           رود انجام ره ديكر باغاز

      راشعارخولش سازدشريعت 

      طريقت راد ثار خويش سازد

       حقيقت خود مقام ذات اودان

[62
b
 M]  بو ددا م ميان نور ايمان 

 با خلَق حميده كشته موصوف

        معروف دبعلم هدوتقوى بو

     همه با او و لى از همه دور

             ها ى ستر مستورببزير ق

Pes bu ķısm-ı [72
a
 İ] ŝāliŝ āfitāb gibi ve dü ķısm-ı dįgerān māh-tāb gibidürler ve ne 

zamān ki ķıśm-ı [52
a
 Ş] ŝāliŝ mevcūd ola dįgerāne iltifāt olınmaz. Zįrā ki bunlar aña 

göre henüz irşādda nā-ķıśter ü aĥvāl-i derūnį ve maǾārif-i ledünnįden bį-ħaberdürler. 

Ve egerçi añlar źātların mürşid-i kāmil Ǿadd iderlerse
827

 kendü kendülerine iftirā 

iderler.  

 ظلّ اقبال فكن بر سرمن همچو هماى

كه
828

ندارم بجزازرحمت لطف تو حفوظ   

Ammā mecāzį:  ّظل gölge اقبال ķarşu gelmek maǾnālarına murād devletüñ ķarşu 

gelmesidür. هماى bir maǾrūf ü meşhūr ķuşdur ki demişler hevāda sākin olur ve 

hevāda yumurtlar. [66
a
 E1] ve bir ĥaśiyyeti var ki her kimüñ başına sāyesi vāķıǾ 

olursa sulŧān olur yā be-ġāyet ġanį olur. Ve ġāhice āħirinden يا ĥaźf olur faķat هما 

ķalur. حفوظ FuǾūl bi-maǾnā fāǾil. Maĥśūl-i beyt: Benüm üzerüme devlet ü iķbālüñ 

gölgesini bıraķ hümā ķuşu gibi zįrā ki raĥmet ve luŧfundan özge
829

 [72
b
 İ]  ĥıfž edici 

                                                           
827

 iderlerse: iderler itdülerse E1 
828

جز :كه    M 
829

 raĥmet ve luŧfundan özge………….. الّرحمن صورت على ادم خلق الله انّ    Ve bir ġayr-ı mevžiǾde: - İ 
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dutmanam. Ve
830

 ammā ĥaķįķį: Žıll-ı iķbāl evliyāǿu’l-lāha dirler. Zįrā žıll iki ķısma 

munķasımdur. Evvelā žıll-ı ħālıķ ki [63
a
 M] vücūd-ı ĥaķįķį dutar evliyāǿu’l-lāhlardur. 

Nitekim Śāĥib-i Meŝnevį buyurmışlar, beyt:  

 [33
b
 E2]  َالظِّلَّ  مَدَّ  كَيْف

831
اوليات نقش   

خداست خرشيد نور دليل كو   

Ve Ĥāżret-i FaħruǾl-enbiyā śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem buyurmışlar, 
832

  السّطان ظلّ الله

Pes anlar sulŧān-ı uħrevįdürler. Zirā ki Ĥaķķ celle ve Ǿalā [52
b
 Ş] anları kendü 

nūrından ħalķ eylemiş. Nitekim Sertāc-ı Enbiya ve Sirāc-ı Aśfiyā, śalla’l-lāhu Ǿaleyhi 

ve-sellem buyurmışlar:  من نورىانا من نورالله ، والانبياء من نورى، والاولياء
833

 ŝāniyen žıll-ı 

maħlūķ ki vücūd
834

 dutmaz hemān
835

 bir ħayāl gibi görinür. [66
b
 E1] Maĥśūl-i 

beyt:
836

 İy rehber-i gümrāhān ve server-i sālikān bu ser-i bį-devletüme sāye-endāz-ı 

iķbāl ol yaǾnį irşād eyle ve rütbe-i velāyete irişdür zįrā ki iltifāt ü muǾāvenet ve 

perveriş-dādelik Ǿalā ŧarįķi’l-muvāfaķatdan özge nesne baña ĥāfıž olmaz yaǾnį
837

 

muāǾśį vü
838

 ħaŧāyādan ve bu beytde bir sırr-ı ġarįb ve nükte-i Ǿacįb vardur
839

 ki 

herkes fehm idemez ve ol ŧarįķ-i velāyetde ħalįfelik ŧaleb itdügüni beyāndur. Zįrā 

ki
840

 žıll-ı yezdān Ǿadd olınur. Elbette ħalįfe-i raĥman olur. Nitekim ķavl-i Ħudā ile 

işāret buyrulmış:  ُْليَسَْتخَْلفِنََّهم
841

فىِ الْارَْضِ كَمَا اسْتخَْلفََ الَّذٖينَ مِنْ قبَْلهِِمْ  
842

 ve ħalįfe olan keslere 

gerekdür ki kendü śıfatlarından ħālį ve fānį olub reng-i beşeriyyetden müberrrā olalar 

ki cümle renkleri reng-i müstaħlif  ola ve mażmūn ِ صِبْغَةً  
ِ وَمَنْ احَْسَنُ مِنَ اّللهٰ

صِبْغَةَ اّللهٰ
843

  

                                                           
830

 ve: - M, İ 
831

  “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin?” 25/45, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı 

Kerim Meali s. 388  
832

 “Sultan (yeryüzünde) Allahın gölgesidir.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 403  
833

 “Ben Allahu tealanın nurundanım. Enbiyalar benim nurumdandır. Evliyalar benim nurumdandır.” 

Allah resulu doğru söyledi. Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 237 –benzer hadis- 
834

 vücūd: - M 
835

 hemān: - M 
836

 maĥśūl-i beyt: -E1, E2, M 
837

 yaǾnį: pes M 
838

 vü: - E2 
839

 vardur: var M, Ş 
840

 ki: kim Ş 
841

krş  مْ فىِ الْارَْضِ كَمَا اسْتَخْلفََ الَّذٖينَ مِنْ قبَْلهِِمْ كليَسَْتفَنََّ     Kur’ān-ı    ليَسَْتخَْلفِنََّهمُْ فىِ الْاَرْضِ كَمَا اسْتخَْلفََ الَّذٖينَ مِنْ قبَْلهِِمْ  :

Kerim 24 /55  
842

 “…kendilerinden önce geçenleri egemen kıldığı gibi onları da yeryüzünde mutlaka egemen 

kılacağına…” 24 /55, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 381 
843

 “ Biz, Allah'ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allah'ınkinden daha güzel olan kimdir?” 2/138, 

Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali s. 23  
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Anlaruñ maǾnā
844

  naķdį vü vaķtį ola [63
b
 M] ve illā ħalįfe-i Ĥaķķ olamazlar anuñçün 

Ħudā-yı müteǾāl ĥadįŝ-i ķudsįde anlaruñ ĥaķķında buyurdı: 

يمشى وبى ينطو بى و يبصر وبى سمع فبى بصراولساناوبرجلَ و سمعا له كنت 
845

  

[67
a
 E1] Ve bu maǾnāya Muśŧafā Ǿaleyhisselām işāret [53

a
 Ş] buyurdılar: 

الرّحمن صورت على ادم خلق الله انّ  
846

 

 Ve bir ġayr-ı mevžiǾde buyurdılar:  ّصورت على ادم خلق الله ان
847

 yaǾnį taĥķįķen Allāhu 

taǾālā ĥażretleri śūret-i nevǾiyye-i insānı kendü źātı içün āyįne ve śıfātıyiçün mažhar 

ve efǾāliyiçün muĥall ķıldı ki min ĥayŝi’l-mecmūǾ anuñla žāhir olurlar ve śūretden 

murād śūret-i maǾnevįdür. Meŝela śūret-i mesǿele gibi. 

  ظاهر انسخ شود پيش كسى خطّ غبار

 كه نبايد چو فرشته ز خطوط تو حظوظ

Ammā mecāzį: ظاهر āşikāre ve ġālib maǾnāsına نسخ zāǿil eylemek bu maķāmda 

maśdar maǾnāsınada olur ve
848

 ism-i fāǾil maǾnāsınada olur. خطوط cemǾ-i ħaŧŧ   حظوظ  

cemǾ-i ĥažž [34
a
 E2] naśįb maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Ġālibā ol yeñi

849
 ürperen 

śaķaluñı şol kimesnenüñ öñünde zāǿil eylemek yaǾnį begenmeyüb bir şey degüldür 

dimek olur ki senüñ ħaŧŧlaruñdan Firişteye gelen naśįbler gibi ol kese gelmemiş ola. 

Nitekim buyurmışlar, beyt:  

73] كوهر كوهرى
a
 İ] قدر زرزر كر شناسد قدر 

          راعلىبقنقدر كل بلبل شناسدقدر 

[67
b
 E1] [64

a
 M] Yāħūd ġālibā

850
 ol kimesnenüñ öñünde zāǿil edici yaǾnį ol ħaŧŧuñ 

gelmesi ĥüsn
851

 peykeri zāǿil edici olur ki senüñ āh nitekim demişler, beyt:  

     زه در ببا غ كفته اند خوشستبس

         راندان كين سخن همى كويد

                                                           
844

 maǾnā: - M, Ş 
845

 “(Ben kulumu sevdiğim zaman) Onun kulağı, gözü, lisanı ve ayağı ben olurum. Böylece o kulum 

benimle iştir, benimle görür, benimle durur ve benimle yürür.” Suyuti ,Camiu’s-sağir, 2. Cilt, ss 

64-65  
846

 “Allah Adem (a.s) ı Rahman suretinde yarattı.” Hadis-i Şerif    
847

 “Allah Adem (a.s) ı (adem) suretinde yarattı.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 336 
848

 ve: - E1, E2 
849

 yeñi: iki M 
850

 ġālibā: ġālib M 
851

 ĥüsn: -E1, E2, M, Ş 
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             ارزوى دلبران خطّ سيز

                دل عشّاق پيشتر جويد

[53
b
 Ş] Ve

852
 ammā ĥāķįķį maĥśūl-i beyt: İy Pįr-i kāmil ve mürşid-i fāżıl. Senüñ fażl 

u kemāluñ ve Ǿālem-i ġaybdan olan maķāmuñ
853

 žāhiren ol kes pesendįde
854

 eylemez 

ki Firişte-miŝāl henüz Ǿālem-i ġayba dāǿir nevāl-i fażluñdan behre-yāb ü kemāl-ı 

kereminden kām-yāb olmamışdur murād esrār-ı mürşidān-ı kāmilān āşikār olmamaķ 

gerek diyü beyāndur. Zįrā münkirān inkār iderler ve eger āşikār olduysa ħoşter oldı 

ki ġayrlar lisānından rivāyet ideler. Nitekim Śāĥib-i Meŝnevį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh
855

 

buyurmışlar, beyt: [73
b
 İ] 

سرّدلبران نكه خوشتراست   

     ديكران درحديث ايد كفته

Meŝelā Ħˇāce ǾAŧŧār ķuddise sirruh buncılayın buyurur. Ve Ebū Yezįd-i Bistāmį 

buncılayın buyurur ve İbrāhim ibn
856

-i Edhem ve Ĥasan-ı Baśrį ve Źu’n-nūn-ı Mıśrį 

[68
a
 E1] ve Bişr-i Ĥāfį ve ġayrıları raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn

857
 buncılayın 

buyururlar. Ve Üveys-i Ķaranį ve Şaķįķ-i Belħį ve MaǾrūf-ı Kerħįnüñ ķaddese’l-lāhu 

esrārahum buncılayın idi tā ki münkirān sen kimsüñ diyü söylemeyeler ki buncılayın 

lāf ü güźāflar idüb dürūġlar söylerseñ zįrā sābıķda nice evliyālaruñ
858

 baǾżısuñ ķatl 

ve
859

 baǾżısuñ tekźįb ü tekfįr eylediler ve eger [64
b
 M] aĥvāllerine muŧŧaliǾ olmaķ 

dilerseñ mücelledāt-ı menāķıb-ı evliyāya nažar eyle ve bu Ǿaceb degül
860

 bu Ǿaceb 

oldur ki enbiyā-yı Ǿižām daħı münkirāndan rehā-yāb olmadılar pes bundan maǾlūm 

oldı kim enbiyādan ve evliyādan bir kimse
861

 ŧaǾn-ı münkirāndan
862

 necāt bulub [74
a
 

İ] ħalāś olmadılar ve olmazlarda bu sebebdendür ki Gülşenį buyurmışlar, beyt: 

  

                                                           
852

 ve: - M, Ş, İ  
853

 maķāmuñ: maķāluñ E1 
854

 pesendįde: pesend E1 
855

 Ǿaleyh: - M 
856

 ibn: - M  
857

 raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn: - M 
858

 evliyālaruñ: evliyānuñ , E2 
859

 baǾżısuñ ķatl ve: - E2 
860

 bu Ǿaceb degül: -İ 
861

 kimse: aĥad M 
862

 münkirāndan: -İ 
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 عالم الخر بر مقبول البيان

  ذاجرايحالقلب من طان اللسان

   [54
a 

Ş] ما سلم من طعن جهّال احد  

[34
b
 E2  منه صمدلو سلم كان سلم   

  فرقته قالوعزيزاينسه

 فرق قالوامسيح ابن لسه

  فرقته قالو ابظنّ الا شتيا ه

ك هم بنات للَ لسهئللملَ         

لَا تَجْعَلْ فٖى قلُوُبنِاَ غِلًَّ للَِّذٖينَ اٰمَنوُا رَبَّناَ انَِّكَ رَؤُفٌ رَحٖيمٌ  ربنّا
 863

 

ليه المرجع والمأب ا الله اعلم باصّوآب وو  

                               [68
b
 E1]   Ķāfiyetü’l-Ǿayn 

           ستى نيست دريغ اين متاعاعمر زمن خو

        نيم نزاعوزورتوبدين راضى نيست 

         MüfteǾilün FāǾilün  MüfteǾilün FāǾilün 

           -   v  v  - /  -  v  -  /   -  v   v  -  / -  v  - 

Ammā mecāzį: عمر dirlik متاع menfaǾāt maǾnālarına ور birķaç maǾnāya gelür evvelā 

edāt-ı nisbet ki Türkįde “-lü” dirler. Meŝelā pįşe-ver ve māye-ver śanǾatlu ve māyelü 

maǾnālarına. Ŝāniyen eger maǾnāsına ve bu maķāmda murād budur. Ŝāliŝen vāv-ı 

aŧıfa edāt-ı şarŧ olan [65
a
 M] lafž-ı ār üzerine dāħil olsa elif lafžen haźf [74

b
 İ] olınur 

ver denilür. Maĥśūl-i beyt: Benden hayātumı istedüñ bu ĥayāt metāǾı senden dirįġ 

olmaz. YaǾnį hayātumı virüb merd olurum eger sen faķaŧ bu metāǾ ile rāżı olursañ
864

 

bunı saña virmekde nizāǾm yoķdur. Ve
865

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: İy mürşid-i 

dānā ve pįr-i bį-hem-tā bu aħlāķ-ı beşeriyyeden fānį olub mevt-i iħtiyārıyle fevt 

olmaġı murād eyledüñ hįçbir şey degül belki benümde maķśūdum bu idi eger benüm 

                                                           
863

 “Ey Rabbimiz!... Kalplerimizde, iman edenlere karşı hiçbir kin tutturma! Ey Rabbimiz! Şüphesiz 

sen çok esirgeyicisin, çok merhametlisin." 59/10, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim 

Meali s. 605 
864

 rāżı olursañ: rāżısuñ M, İ 
865

 ve: - M, Ş, İ 
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mevt-i iħtiyāriyle fevt olmaġa senüñ [54
b
 Ş] rıżāñ ki taǾalluķ dutarsa aśla bu ħuśūsda 

śaña
866

 muħālefetüm yoķ emrüñe iŧāǾatüm vardur. Murād mürşidi ŧarafından kendüne 

olan irşādı beyāndür. Zįrā ki mürşidān ŧālibān-ı nažar-ı maĥabbet ile manžūr ve 

ķabūl-i muśāĥabet ile maķbūl idende ibtidā
867

-i mücāhedāt-ı bedeniyye [69
a
 E1] ve 

riyāżāt-ı cismiyye ile kendü kendülüklerinden borįde ve muķteżayāt-ı şehevāt-ı 

nefsāniyyeden munķaŧıǾ idüb ve bu hadįŝ-i şerįf ile Ǿamel itdirürler ki Seyyid-i 

ǾĀlem [75
a
 İ] buyurmışlar: 

868
 pes her kim Ǿalāyıķ-ı dünyeviyyeden مو تو قبل ان تموتو

mücerred ve fānį ola elbette ķābil-i fuyūżāt-ı rabbānį ve vāridāt-ı śāmedāni olur ve 

Firişte Ĥażretleri bu beytde كفته  عمر زمن خواستى ile bir nükte-i mestūre işāret 

buyurdılar ki mürşidān-ı kāmilān ü ŧālibān ķābilāna ŧalebkār olur.
869

  Cüst ü cū 

iderler tā ki ķāleb-i Ǿunśur
870

-ı laŧįflerinde
871

 mirǿāt-ı ġayr-ı mücellāların tertįb-i 

nefes-i ǾĮsā śıfatlarıyla āyįne-i gįtį-nümā iderler. Nitekim baǾż-ı efāżıl buyurmışlar, 

beyt: [35
a
 E2] [65

b
 M] 

شود زيبا آيينه ز خوبان زوى  

        شود پيدا كدا از احسان روى

Lākin buncılayın ŧālibler zįrā çarħ-ı kebūdda nādirü’l-vücūddurlar. Nitekim 

buyurmışlar, ǾArabį: واجدا  ما كلّ طبع قابل طالبا، ولا كلّ طالب صابرا  [55
a
 Ş] Rivāyet olınur 

ki
872

 Şems-i Tebrįzį Ķuddise sirruh buyurmışlar. Şeş-sāl yek-ŧālib-i ķābil tecessüs 

iderek gerd-i Ǿālemi devr eyledüm bulamadum illā ki Mevlānā [75
b
 İ] Celālü’d-dįn 

[69
b
 E1] ķuddise sirruh Ĥażretlerini

873
 buldum. Pes ŧalibānuñ mürşidāna iştiyāķı 

oldıġı gibi mürşidānuñ daħı ŧālibāna iştiyāķı
874

 vardur belki iştiyāķ-ı ŧālibāndan 

iştiyāķ-ı mürşidān ziyāde-ter ü ġālib-terdür.  

 

 

 

                                                           
866

 śaña: - E1, E2 
867

 ibtidā: -E1, E2, M, Ş  
868

 “Ölmeden evvel ölünüz.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 2. Cilt, s. 260  
869

 olub: olur E2 
870

 Ǿunśur: Ǿanter İ 
871

 laŧįflerinde: luŧflarında E1 
872

 ki: - M 
873

 ĥażretlerini: ĥażretleri E1  
874

 iştiyāķı: ķābilāne İ 
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      مشام معطرّ مراكرد زلفت عنبر

صداع ازنيم پيش كومده ختن مشك  

Ammā mecāzį: عنبر bir ŧayyib-i maǾrūf baǾżılar buyurmışlardur ki
875

 beyān
876

-ı 

śaġįrinüñ tezkiyyedür ki zebān-ı Fārisiyle gāh Ǿanber taǾbįr iderler. ّمعطر  

ŧayyiblenmiş ve ķoķulanmış  :baş aġrısı maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt صداع dimāġ  مشام

Benüm dimāġumı senüñ zülfüñ Ǿanberi ħoş ķoķulanmış eyledi. Pes imdi Ħoten 

müşkine söyle bundan ziyāde baña baş aġrısı virme. Zįrā ki müşkün keŝreti ve tįz 

ķoķulusı insāna śudāǾ getürür ve endāmına żaǾįf ĥaśıl eyler. Bu ecldendür ki śudāǾ 

virmesün diyü buyurdılar. Ve
877

 ammā ĥaķįķį: [66
a
 M] Ħoten bir şehrüñ ismidür ve 

şehrüñ taśavvufį sebķat eyledi. Maĥśūl-i beyt: Teǿŝįrāt-ı ġayb-ı hüviyyetüñle [76
a
 İ] 

müteǿŝŝir olduķ söyle vücūd-ı [55
b
 Ş] muŧlaķ-ı mürşidlerine taśdįķa sebeb 

olmasunlar. YaǾnį bu Ǿālemden o Ǿāleme bizi döndürmege saǾy eylemesünler.[70
a
 

E1]     

او كه شد ان از روشن مهر ز عالم عرصه    

        شعاع رويت ازمه سحر بردهر قرض

Ammā mecāzį: عرصه mekān-ı vāsiǾ عالم ħalķ سحر feth-i sįn ve ĥā ile śabāĥuñ mā-

ķablinde olan vaķt شعاع  güneşden ve aydan budaķ gibi uzanan nesne
878

 maǾnālarına. 

Maĥśūl-i beyt: Ħalķuñ mekān-ı vāsiǾi yāǾnį bu cihān başdan başa güneşden ol eclden 

aydın olmuşdur ki o güneş her seĥer senüñ māh yüzüñden şuǾāǾ ödünc alur baǾdehu 

ŧulūǾ eyler. Ve
879

 ammā ĥaķįķį: Māh rūy-ı tecelliyāt-ı śıfāta dirler. Maĥśūl-i beyt: 

[35
b
 E2] Ħūrşįdden Ǿarśa-i Ǿālemüñ sebeb-i rūşenālıġı her seĥerden tecelliyāt 

śıfātuñdan muķteber olduġıyiçündür. Ħıŧāb yā Cenāb-ı Kibriyāyadur  ĥaķįķaten yā 

şeyħinedür [76
b
 İ] temeddüĥen ve mecāzen.  

 

 

                                                           
875

 ki: - M, İ 
876

 beyān: yā İ 
877

 ve: - M, Ş, İ 
878

 nesne: nesneler İ 
879

 ve: - M, Ş, İ 
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       وسرّغريب مشكل حانيست عجب عشق

     اطلّاع بدين وجه بهيج را كسى نيست

[66
b
 M] Ammā mecāzį: ǾIşķda Ǿulemā-yı kümmelįn

880
 iħtilāf eylemişler. [70

b
 E1] 

BaǾżılar buyurmışlar:  رادة ال مرفى الا المحبةّ، اى وهى المحبةّ، فرطالعشق  ve baǾżılar 

buyurmışlar: ve baǾżılar فراط ميل، بلَ ينل، قوله ينل، ا ى بلَ وجودا العشق 
881

 buyurmuşlar: 

م،ئ الهسا لقلب، با م،ئالدّا ميل  56] العشق 
a
 Ş] ve baǾżılar buyurmuşlar: اد، فى تقع فتنته العشق  من الفو 

:Ve baǾżılar buyurmuşlar المسراد، فها ذا من بعرفها وانمّا يحدولايرسم لا تعريفها يمكن لا محبنّه    العشق 

ve bu taǾrįf dįger taǾrįfātdan bu maķāma daħı elyaķdur Ǿaceb maśdar bi-maǾnā-yı 

mefǾūl taǾaccüb olınan nesne سر kesr-i sįn ile gizlü nesne  muŧŧaliǾ ve vāķıf اطلّاع 

olmaķ
882

 maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: TaǾrįf-i ĥadd u resm ile mümkin olmayan 

maĥabbet bir ĥālet-i Ǿacįb ve müşkil u sırr-ı ġarįbdür ki hįçbir kimesne bunuñ [77
a
 İ] 

üzerine bir vech ile muŧŧaliǾ ve vāķıf olmaz. Ve
883

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: İy 

maĥārim-i eyvān-i müşāhede vü mübāriz-i meydān-ı mücāhede maǾlūm ola kim 

maĥabbet-i müfriŧe ve vücūd-ı ŧaleb ü cidd-i tām ile olan Ħudā-yı müteǾāluñ dostluġı 

ve ceźbe-i İlāhi dedikleri bir ĥālet-i Ǿacįb ve müşkil ve sırr-ı ġarįbdür ki hįçbir kese 

vechen mine’l-veche buña ıŧŧılāǾ muvaffaķ degüldür. İllā meger kim ol kes Ǿāşıķ ola. 

[71
a
 E1] Nitekim bunuñ eşkālini Ǿumdetü’l-evliyā ve’ś-śāliĥįn ve mefħarü’l-aśfiyā 

ve’l-ārifįn [67
a
 M] Mevlānā Celālü’d-dįn

884
 işāret buyurmışlar:  

  هر چه كويم عشق را شرح وبيان

  چون بعشق آيم خجل باشم ازان

  چون قلم اندر نوشتن مى شتافت

 [56
b 

Ş]   چون بعشق آمد قلم بر خود شكافت

خردر كل نجفترحش چو سعقل در    

    شرح عشق و عاشق هم عشق كفت

                                                           
880

 kümmelįn: kāmilįn M 
881

 baǾzılar: baǾzıları E2 
882

 olmaķ: olan Ş 
883

 ve: - M, Ş, İ 
884

 Mevlānā Celālü’d-dįn: Mevlānā Celāle’l-millete ve’d-dįn E1, E2, M, Ş, İ 
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Ve bu beytlerüñ tavżįĥinde baǾż-ı [77
b
 İ] efāżıl buyurmışlar ki her ne ķadar naǾt ü 

śıfāt Ǿışķdan söylenirse meŝelā Ǿışķ mürşid-i kāmil ve rehber-i ŧālibān ve pįşvā-yı 

sālikān ve hādį
885

 vü mehdi-i Ǿālem ve cām-ı cihān-nümā ve āyįne-i gįtį-nümā ve 

tiryāķ-ı büzürg ve ikŝįr
886

-i aǾžam ve ǾĮśā-dem ki mürdeyi zinde ider ve Ħıżr ki āb-ı 

ĥayāt anuñ naśįbidür ve Süleymān ki cemįǾ-i lisānları bilür ve Ǿanķā-yı cebel-i 

ceberrūt [36
a
 E2] ve sį-murġ-ı ķāf-ı melekūt ve mevc-i deryā-yı lāhūt ve ĥayāt 

rehinde mevcūdāt-ı nāsūt ve müftį-i esrār-ı İlāhi ve mehdį-i eŧvār-ı nā-mütenāhį [71
b
 

E1] ve çerāġ-ı şerĥ ü millet ve şemǾ-i dįn ü devlet
887

 ve hem-dem-i nesįm-i viśāl ve 

maĥrem-i ĥarįm-i viśāl ve hem-nefes-i raĥmān ve āfitāb-ı cihān yine künhine irilüb 

vaśfa gelmez. Zįrā ki Ǿışķ kevn u mekāndan bįrūndur. Ve Ǿışķ zebān-ı ĥāl ile 

kendünden ħaber virüb [78
a
 İ] ve bir şeyħ-i fāżıl bilüb ĥālden ķāle getürmişdür, beyt:  

  عشقم كه در كون و مكانم بديد نيست

مغريم كه نشا نم بديد نيستعنقاى    

  زابر و وغمزه هردو جهان صيد كرده ام

[67
b
 M]  منكر بدان كه نيرو كما نم بديد نيست 

  چون آفتاب دررخ هر ذرّه ظاهرم

  از غايت ظهور عيانم بديد نيست

 [57
a
 Ş]    كويم بهر زبان وبهر كوش بشنوم

    وين طرفه ترك كوش زبانم بديد نيست

ثم در همه عالم همه مچون هرجه هست   

ماننددردوعالم ان انم بديد نيست
888

 

Ve Ǿışķı kim ķādir ola bilür ki vaśf ü şerĥ eyleye bu maǾnādan ki baǾż-ı efāżıl 

buyurmışlar, beyt:  

 تعالى العشق عن همم الرّجال

صف الّتفرّق والوصلالوعن و   

                                                           
885

 hādį: hāvį E1, E2 
886

 ikŝįr: iksįr İ 
887

 ve çerāġ-ı şerĥ ü millet ve şemǾ-i dįn ü devlet: - E1 
 چون هرجه هست در همه عالم همه مثم  888

 E1, E2, M- :     ماننددردوعالم ان انم بديد نيست
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خيالى  عن يحتىّ ما جّل ش  

  ينجّل عن الا حا طة و المثال

Ve ol çeşme-i ravża-i maǾānį ǾAyn-ı Ķużātü’l-Hemedāni buyururlar, beyt:  

78] عشق
b
 İ] مدها   شاه سرّ  بر سر سين بر  

عشق آمده هكلَ كل كلَه كاف بر   

عشق مدها   ماه ملك ملكوت بم بر   

عشق آمده زراه قدم يك همه اين با  

Ve bir ġayr-ı mevżiǾde buyururlar.[72
a
 E1]  

  عشق بو شيده است هر كز كس نديد ستش عيان

  لا فهاى بيهوده تا كى زنند اين عا شقان

  هر كسى بر قدر خود و صفى ولا فى مى زنند

كست وصافى از چنن از چناناعشق او پ    

Ve bir ġayr
889

-ı mevżiǾde buyururlar, beyt:  

محالست تو از بيان كه دريغا عشق اى   

محالست ازتو خودباشوخطّ  ز تو خطّ    

سياهت زلف بان بروست يا تو انس   

خالست از تو حيات خدّاست از تو قوت   

Ve yine buyurmışlar ki ليس كمثله شی den ġayrı hįç mümkin degüldür Ǿışķdan
890

 nişān 

virmek beyt:[68
a
 M] 

نيست اغاز صفت مبداء را عشق   

   زنيست راانبا واو است نظر بى

Ve Mevlānā daħı buyurmışlar, beyt: [57
b
 Ş] 

يكفتم  [79
a
 İ]    سرمست را عشق بديدم

                   بلَيم من بلَيم من بلَيم

 

                                                           
889

 ġayr: ġayrı E2 
890

 Ǿışķdan: - E1, E2, M, Ş  
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تكف سخنن موسى اب كه نورم آن من   

                    خدايم من خدايم من خدايم

         كفت بى تو تبريزى شمس بكفتم

               يم شما من يم شما من يم شما

Ve Ħˇāce-i Ĥāfıž buyurmışlar, beyt: [72
b
 E1]  

       لها ناو و سا كأ ادر السّاقىى ايهّا يا الا

مشكلها افتاد ولى اوّل نمود آسان عشق كه  

Ve ĥikāyet olınur ki bir gün meşāyiħ-i kirām ve Ǿulemā-i [36
b
 E2] Ǿiżām ki Tebrįzde 

idiler. Sulŧān YaǾķūbuñ meclisinde cemǾ olub miyānda Ǿışķdan güft u
891

 gū iderlerdi. 

Velākin aħbārından Ǿāciz ve fürūmānde ķalmışlar idi. Ammā ĥażret-i sulŧānü’l-

Ǿārifįn ve Ǿumdetü’s-sālikįn ǾÖmer Rūşenį ķuddise sirruh ol meclisde ĥāżır degüldi 

pādişāh aña bir ķāśid irsāl eyledi ki ĥaķįķat-i ĥāl-i Ǿışķdan istifsār eyleye. Ķāśid 

ħānķāh-ı ĥażrete irişdikde şeyħi bulmadı meġer kim ĥammāma teşrįf buyurmışlar idi 

[79
b
 İ] baǾdehu ĥammāmda bulub peyām-ı pādişāh-ı Ǿālem-penāhı Ǿarż idüb mefhūm 

maǾlūm-ı Ǿizzetleri olduķda buyurdılar. Baña bir divįt ü ķalem getürüñ getürdiler bu 

beyti nüvişt idüb dest
892

-i ķāśide virüb firistāde eylediler, beyt: [68
b
 M] 

      عشق كيفيتّى بلَ كيفست

فستحيدان او بهر زبان انر                                                                                              

Ve
893

 bu beytden
894

 böyle
895

 maǾlūm oldu ki [58
a
 Ş] her kim ki merātib-i Ǿaķlı ķaŧǾ-

kerde ve dāǿire-i Ǿışķa resįde degül Ǿışķuñ aĥvālini bilmez ammā anlar ki źātların 

Ǿışķda yitürüb öylece maĥv olmuşlar ki dirseñ maĥżen-i Ǿışķ olmuşlar anlar bilürler 

pes imdi
896

 Ǿışķı Ǿışķdan ġayrı
897

 bilen yoġmış intehā[73
a
 E1]   

 

                                                           
891

 u: - M 
892

 dest: -Ş  
893

 ve: -  E1, M, Ş, İ 
894

 bu beytden: bundan E1 
895

 böyle: -E1, E2, Ş   
896

 imdi: -E1, E2, M  
897

 anlar bilürler pes imdi Ǿışķı Ǿışķdan ġayrı: pes Ǿışķı anlar bilürler Ǿışķdan ġayrı E1 
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ازانك فرشته توداشت كوى سر عزم  

انقطاع جهان دو از باركى بيك كرد  

Ammā mecāzį: عزم ķaśd ve كاف  باركى taśġįr içün bir kerrecik maǾnālarına. ĶāǾide 

maǾlūm ola ki
898

 kāf-ı ǾArabį [80
a
 İ] āħir-i isme mülĥaķ olursa edāt-ı taśġįr müfįddür 

kesilmek انقطاع gibi دلك ve جانك ve بارك
899

 maǾnālarına.
900

 Maĥśūl-i beyt: Senüñ 

maĥalleñ başınuñ ķaśdını Firişte ol eclden dutdı ki bir kerrecik ile iki cihāndan 

kesilmeklik eyledi
901

 yaǾnį iki cihāndan birden münķatıǾ olduğıyiçün Ǿazm eyledi. 

Ve
902

 ammā ĥaķįķį
903

 maĥśūl-i beyt: Ol sebebden Firişte
904

 ķaśd-ı maķām-ı 

Ǿubūdiyyetüñ eyledi ki dü-cihāndan inķiŧāǾ-ı küllį ile münķaŧıǾ oldı murād ehlu’l-lāh 

oldıgını beyāndur. Zįrā ehlu’l-lāh olan kimesnelere
905

 dünyā ve aħiret ĥarāmdur.
906

 

Nitekim hadįŝ-i şerįfde vārid olmışdur:  حرامان على اهل الا خرة حرام على اهل الدّنيا و هما

الله
907

 [69
a
 M]الدّنياحرام على اهل yaǾnį maĥabbet-i İlāhįden mā-sivāya nažar itmezler. 

Nitekim baǾż-ı efāżıl buyurmışlar: Tāzį: 

 [80
b
 İ] لغير با التعّلق الطّاهرمن القلب وهو الحقّ  على حرم الذّى مل الكا نسان الا قلب وه المحرم البيت  

[58
b
 Ş] Ve bu sebebdendür ki

908
 śāĥib-i Gülşen-i Rāz buyurmışlar. [73

b
 E1]  

  دو خطوه پيش نبود راه سالك

[37
a
 E2] اكر چه دارد اين چندين مهالك  

ت در كذشتنيك از هاء هويّ    

راى هستى در نوشتنحم صود   

  كذارى كن زكاف كنج كو نين

سيننشين در قرب قاف قاب قو   

المسال بكنه افهم و الحال،  مناّبحقيقه اعلم والله سلمّ، و عليه الله صلى محمد نبينّا، بحرمته لنا يسّر اللّهم   

                                                           
898

 ki: kim İ 
899

 kesilmek: kesmek M 
900

 maǾnālarına: maǾnāsına E2, M, Ş, İ 
901

 eyledi: itdi İ 
902

 ve: - M, Ş, İ 
903

 ĥaķįķį: E1, E2, M, Ş 
904

 ol sebebden Firişte: Firişte bu sebebden M 
905

 kimesnelere: keslere İ 
906

 ĥarāmdur: ĥarām olur Ş 
907

 “Dünya ahret ehline haramdır. (zevk almaz) Ahiret de dünya ehline haramdır. Her ikisi ise (dünya 

ve ahret gerçek manada) Allah ehline haramdır.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 362   
908

 ki: - İ 
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  Ķāfiyetü’l-ġayn 

باغ سوى صبا باد وزد مى بو غالبه  

    دماغ او نفس از ام تركرده و تازه

                                MüfteǾilün  FāǾilün  MüfteǾilün FāǾilün 

           -   v  v  - /   -  v  -  /   -  v   v  -  / -  v  - 

Ammā mecāzį: باد صبا  bir muǾtedil yelüñ ismidür ki muŧŧaliǾ-i şemsden gice ve 

gündüz müsāvį olanda eser. Ve İmāmü’l-ecell Ebu Nasr Muĥammed bin ǾAbdu’r-

raĥmānü’l-Hemedānį kendü kitābında buyurmışlar. ǾArabį:
909

 

[81
a
 İ] ل الا ستغفار، الى الملك الجباّره وقت الاسحار،  و تحمّ تمبارك تهب من قبل الكعبريح صبا ريح    

سفريح يو  انىّ لا جد    [69
b
 M]   حيث قال الذّى اوصلت ريح يوسف الى يعقوب وهو الرّيح 

Ve baǾżlar sebeb-i tesmiyyesinde buyurmışlar. Śabā ism-i śabį ile müvessem olındı. 

Zįrā cevānib-i erbaǾadan eser [74
a
 E1] nitekim śabįler daħı bir yerde karār dutmayub 

cevānib-i erbaǾadan devr iderler. Ve ķıyās olınmasun
910

 ki maǾnįyeyn-i ŝānįyeyn 

maǾnāyı evvele muħālifdür. Zįrā ki aśl mehebbi maŧlaǾ-ı şemsdür. Velākin baǾde’l-

hübūb ķabl-i KaǾbeye ve cevānib-i erbaǾaya münteşir olur. Her ŧarafdan eser gibi
911

 

görinür. Ve bundan māǾadā [59
a
 Ş] uśūlden fürūġdan riyāĥ vardur. İnşāǿal-lāhu 

taǾālā seyyiǿātįde tafđįl üzre źikr olınur.  سوى  de bir با yā bir از muķadderdür vezn 

içün terk olınmuş باغ ve دماغ maǾrūflardur. Maĥśūl-i beyt: Bād-ı śabā ķaynamış müşk 

ķoķusunda bāġ ŧarafına yāħūd bāġ ŧarafından eser ki ol yelüñ [81
b
 İ] nefesinden 

dimāġumı tāze ve ter idüb ĥayāt virmişdür. Ve
912

 ammā ĥaķįķį: Bād-ı śabādan murād 

Ǿināyet yelinüñ gelmesine dirler. Bāġdan murād maĥall-i küşādelikdür ki anda 

müşāhede olınur. Maĥśūl-i beyt: Müşāhede olınan maĥāll-i küşādelikden yāħūd 

maĥall-i küşādelige Ǿināyet yelleri pek
913

 müǿeŝŝir geldügiyçün meşāmm-ı mürdeyi 

ol bād-ı Ǿināyet teǿŝįrātından gül-i sįr-āb gibi tāze vü ter ü kām-yāb eylemişdür. 

Murād ŧarįķ-i velāyetde
914

 mükāşefāta nāǿil oldıġunı beyāndur.  [70
a
 M] 

                                                           
909

 Ǿarabį: - M 
910

 olınmasun: olınsun E2 
911

 gibi: - İ 
912

 ve: - M, İ 
913

 pek: - M 
914

 velāyetde: - M 
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[74
b
 E1] ساقيا مى ساغر بردمی  زدلم غم  

فراغ ازدوجهانم ده جرعه خيزبيك  

Ammā mecāzį: جرعه bir yudum فراغ  ħālį olmaķ maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: İy sāķį-i 

süci piyāle-i süci ġamı göñlümden giderür. Ķalķ bir yudum [37
b
 E2] ile baña iki 

cihāndan fāriġliķ vir. Ve
915

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: İy mürşid-i kāmil ve iy 

reşįd-i Ǿāķil çünki selāmete muķārin olan ġalebāt-ı Ǿışķ ĥālātları
916

 [82
a
 İ] beni bend-i 

ihtimām ŧāleb-i maǾşūķdan ħalāś idüb viśāle şāyeste ider ķalķ o Ǿışķuñ [59
b
 Ş] bir 

nümūnesiyle baña mā-sivādan
917

 firāġlıķ vir ve viśāle erzānį ķıl. Murād ehlu’l-lāh ile 

dimekdür. Nitekim ānifde źikr olındı.  

 غايت لطفست اكر رخ بنماى چوروز

         باد صبا راچراغ تانبشانددمى

Ammā mecāzį: نشاند mużāriǾ maśdarı nişānden gelür maǾlūmumuz olan luġatlarda 

dikmek maǾnāsınadur. Velākin YaǾķūb bin Seyyid ǾAlį Şerĥ-i Gülistānda bāb-ı 

evvelde ŧāǿife-i düzdān-ı ǾArab bir ser-i kūhį-nişeste ĥikāyesinde nişānden manŧıķı 

kerden keźā sümǾatü mine’l-baǾż buyurmışlar. Ve bu maķāmda daħı bunı 

muķteżįdur. [75
a
 E1] باد صبا راچراغ taķdįr-i  باد صبا چراغ

918
را   yāħūd باد صبا  içün olan 

çerāġını murād şemsdür. Ve vech-i münāsebet [70
b
 M] ibtidā-i ġazelde sebķat iden 

taǾrįf [82
b
 İ] bād-ı śabādan fehm olınur. Mahśūl-i beyt: Be-ġāyet luŧfdur egerçi 

gündüz gibi yañāķ gösterürsüñ tā ki sevindire bir nefesde bād-ı śabā çerāġını yāħūd 

ol Ǿarż-ı didār sevindire bād-ı sabā içün olan çerāġı. Ve
919

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i 

beyt: Ŧarįķ-i muvāfaķat ile maǾşūķdan Ǿāşıķa be-gāyet perveriş-dādelikdür. Egerçi 

tetābuǾ-ı envār gibi āfitāb-ı tecelliyāt-ı maĥżuñ mücellā idersüñ. Tā ki bir demde 

çerāġ-ı bād-ı śabāyı nā-būd ve nā-peydā eyleye murād tecelliyāt-ı āfitāb-ı 

maǾnevįnüñ Ǿindinde [60
a
 Ş] āfitāb-ı çarħ-ı çehārum lā şeyǿ oldıġın beyāndur. 

Nitekim dinilmişdür.  

 

                                                           
915

 ve: - M, Ş, İ 
916

 ĥālātları: ĥālātlandı E1, E2, M   
917

 māsivādan: sivādan E1, E2 
918

 Ş- :چراغ 
919

 ve: - M, Ş, İ  
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             چون بنايد افتاب معنوى

          افتاب چرخ پنهان مى شود

        نور معنى ان زمان كايدبديد

   تاره شبها همچودوران مى شود

      غنچه  سيراب ازلب لعلت خجل

 چون بشكر خنده  لب بكشادى بباغ

[83
a
 İ] Ammā mecāzį maĥśūl-i beyt: Senüñ leb-i laǾlüñden śuya ķanmış ġonce ħacil 

oldı çünki şeker-i gülüş ile dudaķ açduñ bāġda. [75
b
 E1] Ve

920
 ammā ĥaķįķį :  خجل  

den murād eŝer ile münfaǾil olmaķdur. Maĥśūl-i beyt: Ħıŧāb Cenāb-ı Kibriyāyadur. 

Çün maĥall-i küşāde ki de leźźet
921

 fezālıķ ile kelām-ı āġāz [38
a
 E2] eyledüñ ġonce-i 

sįr-āb gibi feraĥ-ı feyžüñle memlū dil olan ferd-i kāmilān [71
a
 M] o Kelām-ı 

Münzelden mütenebbih ü müteǿeŝŝir yaǾnį ol kelāma Ǿamel itmek ile müteǿeŝŝir 

oldılar. YaǾnį bu ŧarįķ-i velāyete nāǿil oldılar
922

 ve mütefaǾǾil oldılar.  

اللهّم ارزقنا لنا طريق العشق
923

  

 غرقه  درياى عشق كشت فرشته چنان

        تش فراغكر نفس سرداو ميزند ا  

Ammā mecāzį: غرقه be-maǾnā
924

-yı maġrūķ ġarķ olınmuş سرد śavuķ فراغ   ferāġāt ve 

ħālį ve śavuķ maǾnāsına ve baǾżılar demişler. Coşub yalavlanmaķ maǾnāsınada 

gelür. Ve bu maǾnāda
925

 daħı ensebdür bi-ĥasebi iķtiżāǿü’l-maķām. Maĥśūl-i beyt: 

Firişte ancılayın deryā-yı Ǿışķuñ ġarķ olınmışı oldı kim anuñ śovuķ nefesinden [83
b
 İ] 

āteş coşmaķ ve yalavlanmaķ urur. Çünki āteş śovuķ nefesden Ǿalevlenür. [60
b
 Ş] Ol 

münāsebet ile āteşi źikr eyledi ve śanǾatu’ŧ-ŧıbaķ olsun içün ażdād źikr eyledi. Ve
926

 

ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Firişte ancılayın ġarįķ-i baĥr-i Ǿışķ-ı müfriŧ ü ceźbe-yi 

İlāhį
927

 oldı kim nefes-i serdinden āteş-i iştiyāķ ferāġ dutar.   

                                                           
920

 ve: - M, Ş, İ 
921

 küşāde ki leźźet: küşāde ki de leźźet M 
922

 yaǾnį ol kelāma Ǿamel itmek ile müteǿeŝŝir oldılar. YaǾnį bu ŧarįķ-i velāyete nāǿil oldılar: -İ 
923

 Ş, İ- :اللهّم ارزقنا لنا طريق العشق 
924

 be-maǾnā: - M 
925

 maǾnāda: maǾnā M 
926

 ve: - M, Ş, İ 
927

 İlāhi: - E1 
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         رئر، من الخفياّت و السّرائولله يعلم ما فى الضما 

  Ķāfiyetü’l-fā  [76
a
 E1] 

صاف باده   صباح در شود بخش فتوك  

        افشفّ  مى ازان نك كلر باده   بيار

         MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

                                  v  -  v  - / v   v -  -  / v   -  v  -  / v v  - 

              (FaǾlün) 

                     ( -    - )   

[71
b
 M]Ammā mecāzį:  ziyāde aydınlu maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Açılmaķlıķ  افشفّ 

baġışlayıcı olur śabāĥ maĥallinde ħāliś süci iy sāķį getür gül renginde olan bādeyi ol 

aydınlu şarābdan murād maħśūś ħāliś şarābdan
928

 getür dimekdür. Ve
929

 ammā 

ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Maĥall-i ŧulūǾ-ı [84
a
 İ] aĥvālātda fütūĥ-baħş olur şarāb-ı Ǿışķ-ı 

İlāhį. Pes imdi iy mürşid-i kāmil ol selāmete muķārin olan ġalebāt-ı Ǿışķdan enfās-ı 

ǾĮsā-nefeslerüñ ile beni mest eyle
930

 tā ki nice esrāra ve mükāşefāta vāķıf olayum. Bu 

söz delālet ider ki bāde-i Ǿışķa denildügi gibi şeyħüñ enfāslarına daħı dirler. Zįrā ki 

enfās-ı pįrān-ı maǾnevį müǿeŝŝirdür. Mürįdlerüñ dillerine be-ġāyet teǿŝįr ider. Pes 

teǿŝįr idicek ser-mest olub kelime-i mey mestāne dirler. Anuñ içün buyurdılar enfās-ı 

ǾĮsā-nefeslerin ile beni mest eyle āh mine’l-firāķ.
931

  

 فقيركوى تو چون من هزارافزونست

        تو ميكنند طواف یكردكعبه  كوه ك

Ammā mecāzį: فقير şeyǾ-i yesįr  śāĥibi ve baǾżılar Ǿindinde hįçbir
932

 şeyǿi olmayana 

dirler. [76
b
 E1] velākin bu maķāmda faķaŧ muĥtāc maǾnāsına münāsibdür. هزار 

ĥisābda biñ طواف  dönmek maǾnālarına.
933

 Maĥśūl-i beyt: Senüñ kūyuñ muĥtācları 

ben gibi biñ ziyādedür [61
a
 Ş] yā biñden ziyādedür ki her-dem senüñ kūyuñ eŧrafında 

                                                           
928

 getür gül renginde olan bādeyi ol aydınlu şarābdan murad maħśūś ħāliś şarābdan: - E2 
929

 ve: - M, Ş, İ 
930

 beni mest eyle: - E2 
931

 bu söz delālet ider ki……………………… beni mest eyle āh mine’l-firāķ: - E2, M, Ş, İ 
932

 hįçbir: hįç E1, E2 
933

 maǾnālarına: maǾnāyına İ 
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ŧolanurlar. Ve
934

 ammā ĥaķįķį: Faķįr Şeyħ Faħrü’d-dįn-i ǾIrāķįye göre şol [38
b
 E2] 

iħtiyārı münǾadim olmış kimesneye
935

 dirler Ǿilm ü Ǿameli ol Ǿadem-i [84
b
 İ] 

iħtiyārdan mebhūt yaǾnį medhūş ve müteĥayyir olmuş ola ve baǾżılar ehl-i 

ĥaķįķatden buyurmışlar: 

72]لايجد شيأغيرالله عزّ و جلّ،  ولا يستغنى الاّ به يستريح الّابااحضور معه علَمته 
a
 M] الفقيرالذّى   

عدم الا سباب كلهّا والفقراء صوةالله تعالى من عباده وموضع اسراره بين خلقه     

Maĥśūl-i beyt: MaǾnā
936

-yı evvele göre senüñ maķām-ı Ǿubūdiyyetüñde Ǿadem-i 

iħtiyārdan Ǿilmi ve Ǿameli mebhūt olan kesler ben gibi hezār-be-hezār efzūndur ki 

senüñ maķām-ı Ǿubūdiyyetüñde maķām-ı vuślatı ŧavāf iderler. Ve maǾnā-yı ŝāniye 

göre maĥśūl-i mülāĥažā iderler.
937

 Maĥśūl-i beyt: Senüñ maķām-ı Ǿubudiyetüñde 

senden ġayrı bir şeyi bulmayan ve sensüz müstagnį olmayan ve senüñ ĥużūr-i şerǾle 

istirāĥat bulan kesler ben gibi hezār-be-hezār efzūndur ki senüñ maķām-ı 

Ǿubūdiyyetüñde maķām-ı vuślatı ŧavāf iderler. Āh min elemi’l-mevt
938

 ile bilünür. 

[77
a
 E1]  

      خت خون دلميريب غمزه  ساقى برف

 زعين لطف كه صد جان فداى آن الطاف

Ammā mecāzį: ريبف  birķaç maǾnāya gelür evvelen ser-geşte ŝāniyen medhūş ŝāliŝen 

aldamaķ rābiǾen aldayıcı ħāmisen dıraħt-ı [85
a
 İ] büzürg sādisen Ǿişve sābiǾan firįften 

lafżından emr gelür. Ŝāminen vaśf-ı terkįbį gelür dil-firįb gibi ve bu maķāma ŝāliŝ ve 

sādisler maǾnāsıdur. Maĥśūl-i beyt: Sāķįnüñ ġamzesinüñ aldaması [72
b
 M] ve Ǿişvesi 

göñlümüñ ķanını Ǿayn-ı luŧflarından dökdi ki yüz cān [61
b
 Ş] ol luŧflaruñ fedāsı olsun 

murād ŧarįķ-i Ǿışķda maĥbūb o kendü vücūd u cān beźl itmesini beyāndur. Ve
939

 

Ammā ĥaķįķį ريبف   istidrāc-ı İlāhįyye dirler. Maĥśūl-i beyt: Ol sāķį-i Ǿışķ-ı bāķįnüñ 

aġyāra olan istidrāc-ı nümūne-i ıŧŧılāǾātı sebeb olub ben Ǿāşıķuñ ŧarįķ-i muvāfaķat ile 

perveriş-dādelikden küdūrāt-ı dünyevįden āyįne-i dilini mücellā ve muśaffā eyledi. 

                                                           
934

 ve: - M, Ş, İ 
935

 kimesneye: kimseye M 
936

 maǾnā: maķām M 
937

 ve maǾnā-yı ŝāniye göre maĥśūl-i mülāĥažā iderler: - M 
938

 iderler. Maĥśūl-i beyt: Senüñ maķām-ı Ǿubudiyetüñde senden ġayrı bir şeyi bulmayan ve sensüz 

müstagnį olmayan ve senüñ ĥużūr-i şerǾle istirāĥat bulan kesler ben gibi hezār-be-hezār efzūndur ki 

senüñ maķām-ı Ǿubūdiyyetüñde maķām-ı vuślatı ŧavāf iderler. Āh min elemi’l-mevt İ 
939

 ve: - M, Ş, İ 
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Śād-cān o perveriş-dādeliklere fedā olsun ki bu devletlere sebeb oldı. Murād ġayra 

istidrācı mūcib olan fiǾllerden [85
b
 İ] ittiķa eyledügini beyāndur. [77

b
 E1]  

    جوهرراح ازخواص رسان بروح فرح

         ذافگرودبهمی  عمركرامى ازانكه

Ammā mecāzį: فرح şād olmaķ ve sevinmek كرام iyü ħulķlu ve iyü śıfatlu ذافگ  kāf-ı 

derį ile bį-hūde  iş ve
940

 bį-hūde söz maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: İy sāķį-yi sįmįn-sāķ 

ve iy şāhid-i belā-yı Ǿuşşāķ [39
a
 E2] şarāb-ı cevherinüñ ħāśiyyetlerinden ġam-gįn 

cāna şādlıķ irişdür ki iyü śıfatlar Ǿömr-hā durmayub bį-hūdelik ile gitmededür ve 

ħāśiyyet-i cevher-i rāĥ rūĥı tāze eyler. Nitekim ķāfiye-i ĥāda buyurdılar, mıśrāǾ:  

جوهر راحروح را تازه كند خاصيت     

Ve buña münāsib Mevlānā Ħˇāce Ĥāfıž-ı Şirāzį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh buyurmışlar, 

beyt: [73
a
 M] 

           بياساقى آن ارغوانى قدح

    كه دل ذوفرح يا بدوجان فرح

86] خواص
a
 İ]بياساقى آن آب آتش 

 [62
a
 Ş] بمن ده مكر يا بم از غم خلَص  

        بياساقى آن باده  لعل صاف

     بده تاكى از شبد تز ويرلاف

         عمر يیبياساقى ازبى وفا

     ى عمربنرس ومى كن كدا

     زايدتفمى عمر با قى بي هك

   درى هردم از غيب بكشايدت

Ve
941

 ammā ĥaķįķį:  den murād maǾānįlerdür. Maĥśūl-i beyt: İy sāķį-yi bezm-i   جوهر

bāķį maǾānį-i Ǿışķ-ı İlāhį ħˇāśları eyle ki feraĥ-ı envār-ı İlāhįdür. Rūĥ-ı müferriĥ eyle 

zįrā ki Ǿömr-i kirāmį hemįşe gitmededür lāf ü güźāf ile.
942

 

                                                           
940

 ile bį-hūde iş ve: - E2 
941

 ve: - M, Ş, İ  
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تتواندگف جمال توچون وصف فرشته  

اوصاف زبرترزحيّ  تو وصف هست كه  

Ammā mecāzį: فتگ  güften  ّزحي  mekān maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Firişte senüñ 

cemālüñ vaśfını nice ķādir olur söylemege zįrā ki senün vaśfuñ vaśflar mekānından 

ziyādedür.
943

 [78
a
 E1] Ve

944
 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: İstiġnā cihetinden Firişteye 

iźhār eyledigüñ büyüklügüñ [86
b
 İ] beyān-ı evśāf-ı ĥamįdesi mümkin degüldür. Zįrā 

ki senüñ vaśfuñ ĥayyiz-i evśāfdan bįrūndur. Zįrā ol mürįd-i ekmeller ki menāzil-i 

sāǿirįn ve merāĥil-i sālikįn münķatıǾ ve münǾadim olan ĥażerāt-ı ķurba resįde 

olmışlar anlardan şerĥ ü beyān itmek silsile-yi [73
b
 M] imkāndan bįrūndur. Nitekim 

Cenāb-ı Kibriyā ĥadįŝ-i ķudsiyle işāret [62
b
 Ş] buyurmışlar: 

 
945

بى لا يعرفهم غيرىاولياى  تحب قيا    

Ġayr ü baǾż-ı efāżıl buyurmışlar, ǾArabį:  لهيتّه الا هوينّه الى الرّوحانيّته تعّينات خرجواعن هم  

Ve yine anlaruñ şānında Faħru’l-Enbiyāǿ ve Tācü’l-Aśfiyā śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-

sellem efendimüz
946

 buyurmışlar: 

اعرابى قال  انّ عباداليسو ابا نبيا ءولا شهداءيغبطهم النّبيوّن والشّهاداء بقربهم ومقعدهم من الله يوم القيامته 

87] بينهم تكن لم شتى لئ وقبا شتى بلدان من عبادالله 
a
 İ] هم السلَم عليه قال هم من الله رسول يا ثنا هدّ   

الرّحمن منابرقدمويجعل لهم  نورا وجوههم الله يجعل الله بروح يتحابوّن بها دلون يتبا دينا ولا صلو بتوا ارحام  

فىشانهم وتعلى تبارك قاالله ولايخافون يخافالنّاس يحزنون ولا النّاس يحزن القيمه يوم
947

, 

همُْ يحَْزَنوُنَ 
948

ِ لَا خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلَا     الََا انَِّ اوَْليِاَءَ اّللهٰ

                                                                                                                                                                     
942

 Ve ammā ĥaķįķį جوهر   den murād maǾānįlerdür. Maĥśūl-i beyt: Ey sāķį-yi bezm bāķį maǾānį Ǿaşķ 

ile ħˇāśları eyle ki feraĥ-ı envār-ı İlāhįdür. Rūĥ-ı muķarriĥ eyle zįrā ki Ǿömr-i kirāmį hemįşe 

gitmededür lāf ü güźāf ile: - E1; ziyādedür keder Ş 
943

 Ammā mecāzį: كفت güften ّحيز mekān maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Firişte senüñ cemālüñ vaśfını 

nice ķādir olur söylemege zįrā ki senün vaśfuñ vaśflar mekānından ziyādedür: - E1; vaśflar 

mekānından ziyādedür: -İ 
944

 ve: - M, Ş, İ  
945

 “Benim gerçek dostlarım benim ridam altındadır. Benden başka kimse onları bilmez.” Hadis-i Şerif   
946

 efendimüz: - E1, E2, Ş, İ 
947

 “Şüphesiz Allah’ın öyle kulları vardır ki; onlar ne enbiya ne de şehittirler. Kıyamet günü Allah’a 

olan yakınlıkları ve bulundukları yerden dolayı nebiler ve şehitler onlara gıpta ederler.” Bir Arabi: 

“Onlar kimdir ya Resulallah?” dedi: Aleyhisselam şöyle buyurdu: Onlar ayrı ayrı memleketlerde, 

ayrı ayrı kabilelerde olan kullardır. Aralarında akrabalık yok ki birbirlerine sıla-i rahim yapalar, 

birbirlerine borçlarıda yok ki borçlarını ala vereler. Onlar Allah tarafından rüzgarımsı bir esintiyle 

kalben birbirlerini severler. Kıyamet günü Allah onların yüzlerini nurlandıracak ve onlar Rahman 

tarafından takdim edilen minberlerde oturacaklar. Kıyametin sıkıntılarından insanlar üzülecek, 

hüzünlenecekler, onlar üzülmeyecek, insanlar korkacak onlar ise korkmayacaklar. İşte şanı yüce 

olan Allah’ın yanında durumu budur.” Hadis-i Şerif           
948

 “Bilesiniz ki, Allah'ın dostlarına hiçbir korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.“ 10/62, Halil 

Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali, s. 225 
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39]        وهذاالمقدارشيخ ببالى مع قلتّه خيالى بعون الله الملك المتعال
b
 E2] 

      Ķāfiyetü’l-ķāf   [78b E1] 

ورفيق افوص  ومى كلرنك باده  و قدح  

       توفيق بقضاى رانرساند كس هيچ

          FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                   v  v - -  / v  v -  -  /  v  v -  - / v  v  - 

                                  (FāǾilātün)                            (FaǾlün) 

                                   ( -  v -  - )                             ( -   -  )           

Ammā mecāzį:  رفيق yoldaş hem vāĥid ve
949

 hem cemǾdür. Nitekim [74
a
 M] Kelām-ı 

Münzelde gelmişdür. 
950

muvāfıķ  توفيق ĥükm قضا iy rüfeķā وَحَسُنَ اوُلٰئكَِ رَفٖيقاً
951

 [63
a
 Ş] 

eylemek maǾnālarına taķdįr-i kelām ķażā-be-tevfįķ dimekdür. Maĥśūl-i beyt: Gül 

renginde [87
b
 İ] olan ķadeĥ ve bāde ve śāf şarāb ve muvāfıķ refįķler hįçbir kes ĥükm-

i āsumānį irişdürmez bunlara muvāfıķ eylemege ķıyās olınmasun ki bunlaruñ cemįǾ-i 

Ǿālemde bi’l-külliye maǾdūmdur. Lā belki baǾża müyesserdür ammā en-nādir ke’l-

maǾdūm ķabįlinden ke’lǾadem Ǿadd eylediler. Ve
952

 ammā ĥaķįķį: Gül renginden 

murād Ǿışķ ile ālūdelenmiş vaķt. Maĥśūl-i beyt: Evķāt-ı Ǿışķ-ı İlāhį ü selāmete 

muķārin ġalebāt-ı Ǿışķ vifāķat
953

-ı hidāyet ü Ǿināyet-i Ħudā hįçbir sālike ķażā-yı 

āsumānį ile muvaffaķ degüller eger vaķıǾ olursa da vuķūǾ-ı nedret üzredür.    

    والنّادركالمعدوم

      پندونصحيت نبودباده پرستقابل 

قير مغان اين تحقيام از پ بارها كرده  

Ammā mecāzį: پندونصحيت Ǿaŧf-ı tefsįr ögüt بارها cemǾ-i bār kerre maǾnālarına. 

Maĥśūl-i beyt: Çoķ bāde [88
a
 İ] içici ögüt ķabūl idici olmaz. Niçe kerre kāfirlerüñ 

pįrinden bu ķabūl eylemedügin taĥķįķ eylemişüm.[79
a
 E1] Ve

954
 ammā ĥaķįķį 

maĥśūl-i beyt: İy nāśiĥ-i şehr ve iy vāǾiž-i dehr şarāb-ı Ǿışķ ile ser-mest olanlar pend 

                                                           
949

 ve: - M, Ş, İ 
950

 “…Bunlar ne güzel arkadaştır.”  4/69,  Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali, s. 93 
951

 muvāfıķ: muvāfaķat E1, E2 
952

 ve: - M, Ş, İ 
953

  vifāķat: vefāt E2 
954

 ve: - M, Ş, İ 
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ü naśįĥat-pezįr olmazlar. Hįç naśįĥat itme. Zįrā ki bunuñ taĥķįķi nice nice [74
b
 M] 

kerreler mürşid-i kāmilden ve pįr-i fāżıldan [63
b
 Ş] eylemişdür. Murād maǾānį

955
 

erleri bu Ǿālem-i žāhirde gezmediklerin beyāndur.  

كوش دل ماستبستان ز ازل حلقه  مقول   

         ازدل ما نرود تا با بد هيچ طريق

Ammā mecāzį: Taķdįr-i ĥalķa-i be-ķūş dil-i mā-est ĥalķa-est be-gūş-ı dil-i mā. وشگ   

ķāf-ı Fārisiyle ķulaķ maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Tā ezelden ser-ħoşlar
956

 sözi 

ķulaġumuzuñ küpesįdür. Tā ķıyāmete degin hįçbir ŧarįķ ile göñlümüzden gitmez. 

Ve
957

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: [88
b
 İ] Rūz-i ezelde güfte-i belā-yı mestān-ı bezm-

i elest o deñlü gūş-vār-ı gūş-ı cānumuz olmışdur ki tā ebede dek hįçbir ŧarįķ ile 

derūnumuzdan bįrūn olmaz yaǾnį sözümüzde ŝābit-ķademüz dimekdür.  

     قيمت كوهر وصل تو نداند چون من

   نكشتست غريق تو هر كه دربحر فراق

[40
a
 E2]Ammā mecāzį be-maǾnā-yı mefrūķ garķ olınmış dimekdür. [79 غريق 

b
 E1] 

Maĥśūl-i beyt: Senüñ vuślatuñ ki bir gevherdür. Ben gibi anuñ bahāsını bilmez her 

kimesne ki senüñ hicrānuñ deryāsına garķ olmamışdur.
958

 Gevher ü baĥr vaśl u firāķ 

źikrlerinde nezāket-i şiǾriyye var ġaflet olınmaya. Ve
959

 ammā ĥaķįķį: Firāķ maķām-ı 

vaĥdetden ġaybiyyete düşmege dirler. Gevher maǾānįlere dirler. Maĥśūl-i beyt: 

Senüñ maķām-ı [75
a
 M] vaĥdetüñ maǾānįlerini ben gibi maķām-ı gıybet Ǿummānına 

düşmedikce kimesne bilmez. Zįrā ki muśįbete [89
a
 İ] giriftār olmayan ķadr-i Ǿāfiyeti 

bilmez. Nitekim Mevlānā Şeyħ SaǾdį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh buña münasib 

buyurmışlar, beyt: [64
a
 Ş] 

ننمايد            خوش جوين نان سيرترا اى   

توزشنست  كدي بتز نكها   منست محبوب  

 

                                                           
955

 maǾānį: maǾnā E2 
956

 ķāf-ı Fārisiyle ķulaķ maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Tā ezelden ser-ħoşlar: - E2  گوش 
957

 ve: - M, Ş 
958

 olmamışdur: olmamışıdur Ş 
959

 ve: - M, Ş 
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اعراف        بود دوزخ را بهشتى حوران   

بهيشتست   اعراف كه يرس خيان دوز از        

      پرسيد فرشته ز سرزلفش قدرشام

رفيق بودست سلسله عمردرآن همهكه   

Ammā mecāzį: سلسله zincir murād zülfdür. Maĥśūl-i beyt: O maĥbūbuñ kendü 

zülfinüñ gicesinüñ ķadrini Firişteden suǾal eyledi ol sebebden ki ol Firişte cemįǾ-i 

Ǿömrde o zülf ile yoldāş yaǾnį uzun Ǿömri o zülf ile pāyāna irmişdür. [80
a
 E1] Ve

960
 

ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Ol kāmil-i dānā ve ol fāżıl-ı bį-hemtā ķadr-i Ǿālem-i 

ceberrūt sırr-ı ġayb-ı hüviyyetüñ Firişteden istifsār buyurdılar. [89
b
 İ] Zįrā ki Firişte 

cemįǾ-i Ǿömr-i girān-māyesin o silsile-i Ǿālem-i ceberrūt ile müteselsil eylemişdür.  

سُبْحَانكََ لَا عِلْمَ لنَاَ الِاَّ مَا عَلَّمْتنَاَ انَِّكَ انَْتَ الْعَلٖيمُ الْحَكٖيمُ 
961

      

                                                Ķāfiyetü’l-kāf 

[75
b
 M]  كاكمتركن اى خيره كش وبى ترسن كافری  

 كزجفايت ميكنم هرلحظه صد توجامه چاك

                              FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilatün  FāǾilün 

                               -  v -  - /   -  v  -  -  /  -  v  -  -  /  -  v  -  

Ammā mecāzį:  خيره كش kāf-ı Pārisiyle vaśf-ı terkįbį żaǾįf dįnlü جامه ŧon چاك yırtıķ 

maǾnālarına.
962

 Maĥśūl-i beyt: Dįnsüzligi azraķ eyle iy żaǾįf dįnlü ve ķorķusuz olan 

maĥbūb zįrā ki senüñ cefāñdan [64
b
 Ş] her laĥža yüz tāze ŧon çāk eylerüm. Ve

963
 

ammā ĥaķįķį: Kāfir Faħrü’d-dįn-i ǾIrāķįnüñ yazduġına göre aǾmāl-i tefriķa śāĥibine 

dirler. Velākin bu maķāmda sātir maǾnāsına كش خيره  setr śıfatlu dimekdür. ترسناك bį-

pervā dimekdür. Mahśūl-i beyt: İy setr śıfatlu mürşid-i kāmil ü bį-pervā [vü] reşįd-i 

fāżıl [90
a
 İ] baña mükāşefātdan sātirliġi kemter [40

b
 E2] eyle ki senüñ cefa-yı 

Ǿışķuñdan her laĥža [80
b
 E1] śad-nev cāme çāk eylerüm. Zįrā ki ŧālibān-ı rāh-ı 

                                                           
960

 ve: - M, Ş, İ 
961

 “Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız. Senin bize öğrettiklerinden başka bizim hiçbir bilgimiz 

yoktur. Şüphesiz her şeyi hakkıyla bilen, her şeyi hikmetle yapan sensin" dediler.”  2/32, Halil 

Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali, s. 7 
962

 maǾnālarına: -E1, E2, M 
963

 ve: - M, Ş, İ  
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Ħudāya ekŝer vāķıǾ olur ki ifrāŧ-ı şevķden cāme vü pįrāhenlerin pāre pāre iderler. 

Nitekim: Mevlānā Şeyħ Ĥasan kendü kitābında Ǿalā ŧarįķi’l-ĥikāye buyurdılar ki 

buncılayın aĥvālāt maĥrūse-i Mıśrda iken ibtidā-yı Ǿışķda ben ĥaķįre çoķ vāķıǾ oldı. 

Bu Ǿacįb degüldür. ǾAceb-ter oldur ki baǾż-ı Ǿuşşāķ cāme-i cānuñ
964

 çāk çāk iderler. 

Nitekim anlardan birisin gördüm ki bālā-yı dįvār-ı cāmiǾ-i müǿebbediyyeden 

pertāb
965

 idüb kendü kendüni zemįne urub teslįm oldı. Namāzın ķıldıķ Mıśrda bir 

mevżiǾde defn eyledük. Raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten [76
a
 M] ve bir 

nevǾ-i dįger daħı vardur ki cāmeǾi maǾnevįyi çāk iderler. Nitekim Mevlānā Monla
966

 

Hünkār buyurmışlar, beyt:  

[90
b
 İ] [65

a
 Ş] هركراجامه زعشق چاك شد   

              اوز حرص عيب كلى پاك شد

Ve bu cāme-i maǾnevį ķalbį pūşįde ķılan aħlāķ-ı reddiyyedür. Ĥıķd ü ĥased ve ĥırś ü 

ġażab gibi nesneler ve bunuñ tafśįli evvel zamān ki bir sālik maķām-ı Ǿışķa resįde 

olur. Ve leźźāt-ı Ǿışķ ile kendü kendüni güm idüb aħlāķ-ı [81
a
 E1] źemįmden rehā-

yāb olub reng-i Ǿışķı dutar. Pes ol Ǿāşıķı Ǿışķdan tefrįķ eylemek mümkin olmaz. 

Meŝelā ol āhen ki āteşe düşüb yanarken farķı mümkin olmadıġı gibi zįrā ki
967

 kendü 

renginden ki siyāhdur. Ħalāś bulub ve ĥāletinden ki śalābetdür gidüb ve anlaruñ 

yerine lįnet ü ĥumret ki rengi nārdur gelüb ve keyfiyyetį ki bürūdetdür. Ĥarārete 

mübeddel olub bir mertebe olur ki āteşden farķ olmayub āteş gibi sūzān olur. Pes ol 

zamāndur ki ben āteşüm ve ĥālbuki [91
a
 İ] āteş degül velākin āteş keyfiyyeti anda 

mużmerdür. Ve
968

 bu maķām herkesüñ maǾlūmı degül ve olına daħı ĥayret-efzādur. 

Nitekim Muśŧafā śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem
969

 buyurmışlar: ربّ زدنى فيك تحيّرا
970

 

 

 

 

                                                           
964

 cānuñ: -İ 
965

 pertāb: pertāv E1, E2, M, İ; pertā Ş    
966

 monla: mollā İ 
967

 ki: - Ş 
968

 ve: - M, Ş 
969

 śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem: Ǿaleyhi’s-selām E1, Ş, İ 
970

 “Rabbim senin hakkında benim hayretimi artır.” Hadis-i Şerif  
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     كنج مهرماه رويت از دلم تا جاكرفت

ا ره پاكپخلوت دلر ازغيرت كرده ام يك  

[76
b
 M] Ammā mecāzį: كنج fetĥ-i kāf-ı Pārisiyle ħazįne. Maĥśūl-i beyt: Senüñ māh 

[65
b
 Ş] yüzin maĥabbetinüñ

971
 ħazįnesi tā ki göñlümde yer ŧutdı o göñül ħalvetini 

senüñ ġayruñdan [81
b
 E1] bir kerreden pāk eylemişüm murād senüñ genc-i 

maĥabbetüñden ġayrı nesneye yer yoķdur dimekdür. Ve
972

 ammā ĥaķįķį: Gencden 

murād ķalbdür. Zįrā mevżiǾ sįm [41
a
 E2] ü zer ü gevherdür. Sįm žāhiri ve bāŧını 

taśfiye eylemege dirler. Zer riyāżet ve mücāhedāta dirler. Gevher yaķında źikr olındı 

ve bunlar cümle ķalb aĥvālātıdur. Maĥśūl-i beyt: Senüñ Ǿışķ-ı tecelliyatuñ riyāżat ü 

mücāhedāt ve maǾānį vü taśfiye-i žāhirį [91
b
 İ] ü bāŧınį senüñ mevżiǾne tā ki 

ķalbimde yer eyledüm yaǾnį tā ki ķalbümi bunlara mevżiǾ eyledüm ol ħalvet-serāyı 

ġayrı nesnelerden pāk eylemişümdür. Zįrā ki
973

 sülekāya ibtidā
974

-i taśfiye-i żāhirį ü 

bāŧınį ve riyāżāt u mücāhedāt ü maǾānį-i ĥikmet ile memlū olmaķ lāzımdur ki levh-i 

dili āyįne-śıfat muśayķal ola ve bu ise ŧarįķ-i nebevįden çıķmayub her dem istiġfār ü 

źikru’l-lāhdan ħālį olmamaķ
975

 iledür. Ŧā ki bunlaruñ sebebi ve müdāvemetiyle 

ķalbleri jeng-i maǾśiyyetden mücellā ve küdūrāt-ı nefsāniyyeden muśaffā ola. 

Nitekim ǾAbdullah bin ǾÖmer rađıya’l-lāhu Ǿanha Ĥażret-i Resūl-i Ekrem śalla’l-

lāhu Ǿaleyhi ve-sellem efendimüzden
976

 rivāyet eyleyüb buyurmışlar:  

كل شى  صيقالته وانّ صيقالته القلوب كذراللهل
977

  

[82
a
 E1] ve bir ġayr-ı mevżiǾde buyurmışlar: 

ة مرّة ءوانىّ لا ستغفرالله فى اليوم ما 
978

 [76
b
 M] [66

a
 Ş]   ّليغان على قلبىانه  

Pes her kimüñ ki
979

 ķalbi bu ŧahāret-i [92
a
 İ] kāmile ile ŧāhir ola ol ķalb beytu’l-lāh 

olur. Ve bu ŧahārete Ħudā-yı MüteǾāl Ǿažamet ü celāl ile işāret buyurmışlar. 

 

                                                           
971

 maĥabbetinüñ: maĥabbetüñ M 
972

 ve: - M, Ş, İ 
973

 ki: - M 
974

 ibtidā: - E1, E2, M 
975

 olmamaķ: olmaķ E2 
976

 śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem efendimüzden: śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve-sellem E1, E2; śalla’l-lāhu 

Ǿaleyhi ve-sellemden Ş, İ 
977

 “Her şeyin bir sileceği vardır. Kalplerin sileceği ise zikrullahdır.” Hadis-i Şerif  
978

 “Kalbime öyle şeyler gelirki gündüz ve gece günde yetmiş defa Allah’a istiğfar ederim.” Hadis-i 

Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 1. Cilt, s. 196   
979

 ki: - M 
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980

  وَعَهِدْناَ الِٰى ابِْرٰهٖيمَ وَاسِْمٰعٖيلَ انَْ طهَِّرَا بيَْتِىَ 

را بيتی      ای امرناهمابان طهّ   

Beyt, 

 طهرّا بيتى براى پا كيست       

          كنج نوراست از طلسم خاكيست

Ve bir ġayr-ı mevżiǾda buyurmışlar: 
981

ِ احََدًا
ِ فلَََ تدَْعُوا مَعَ اّللهٰ

 ve ehline işāret وَانََّ الْمَسَاجِدَ لِلهّٰ

bu āyet-i kerįmenüñ bāŧınında ŧahāret-i bātınį fehm eylediler. Nitekim žāhirinden 

mesācid-i žāhirį fehm eylediler. Ve Ĥażret-i Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām buyurmışlar: 

 
982

من قلب الله بيت المو   ve bir ġayr-ı mevżiǾde buyurmışlar: 
983

من قلب الله عرش المو   ve yine 

bir ġayr-ı mevżiǾde Ĥākiyen ǾAni’l-lāh buyurmışlar: 

من    ماوسعنى ارضى ولا سما ىئ ولكن وسعنى قلب عبدالمو 

Bu ecldendür ki Firişte Ĥażretleri [92
a
 İ] buyurdılar, beyt:  

            كرفتجاات دلماز رويت مهرماه كنج

پاك يكپاره م ا كرده دلرازغيرت خلوت   

       درت خاك بر كافتاده ذرّه   از كمتر

زخاك بردارم روى افتاب اى كن لطف                         

[82
b
 E1] Ammā mecāzį: افتاده ism-i mefǾūl düşmiş

984
 maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: 

Senüñ ķapuñ ŧopraġında düşmiş źerreden daħı eksükreküm luŧf eyle [77
b
 M] iy güneş 

[66
b
 Ş] yüzli beni ŧopraķdan ķaldur. Ve

985
 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Senüñ 

maķām-ı muŧavāǾatuñda pür-żaǾįf-i pāy-māl olmış ķulum perveriş-dādeligüñ ižhār 

eyle. [41
b
 E2] İy mürşid-i śāĥib-i tecelliyāt ve baña ol Ǿarż

986
-ı tecelliyāt sebebiyle 

zinde-gānlıķ virür.      

 

                                                           
980

 “İbrahim ve İsmail'e şöyle emretmiştik: "Tavaf edenler, kendini ibadete verenler, rükû ve secde 

edenler için evimi (Kâbe'yi) tertemiz tutun." 2/125,  Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı 

Kerim Meali, s. 21  
981

"Şüphesiz mescitler, Allah'ındır. O hâlde, Allah ile birlikte hiç kimseye kulluk etmeyin." 72/18, 

Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali, s. 643 
982

 “Mü’minin kalbi Allahın evidir.” Hadis-i Şerif 
983

 “Mü’minin kalbi Rahman’ın arşıdır.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 2. Cilt, ss. 91-92 
984

 düşmüş:- E1 
985

 ve: - M, Ş, İ 
986

 Ǿarż: - E1, E2, M   
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  من ءسر هزا   عالم عرصه   كيردآتش

      دردناك آه مجروح ازدل رمكربرا  

Ammā mecāzį: آه دردناك
987

 dertli āh maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Āfāķuñ gįñ meydānını 

āteş dutar benüm śavuķ āhumdan eger bu mecrūĥ göñülden getürürsem dertli āh.[93
a
 

İ] Ve
988

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: ǾĀlem-i teǿŝįrāt kemāl-i Ǿışķum ser-te-ser ŧutar 

eger müteǿeŝŝir olan derūndan ižhār-ı kemāl-i Ǿışķ
989

 eylesem.  

 كشته  شمشيرعشقت   شد فرشته عاقبت

ك هستى كشت پاكننرغ جانش ازغبار م  

Ammā mecāzį:  كشته żamm-ı kāf-ı ǾArabįyle ism-i mefǾūl ölmiş  شمشير ķılıc ك هستىنن  

varlıķ-ı Ǿārı maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ Ǿışķuñ ķılıcınuñ ölmüşi oldı Firişte 

Ǿaķıbetü’l-emr cānınuñ ķuşı varlıķ-ı Ǿārınuñ tozundan pāk oldı. YaǾnį varlıķ bir Ǿār 

tozu gibi ki
990

 elĥamduli’l-lāh ki Firişte andan ħalāś eyledüñ. [83
a
 E1] [78

a
 M] Ve

991
 

ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt:
992

 Firişte müstaġriķ-i teǿŝįrāt-ı maĥabbet-i müfriŧüñ ve 

ceźbe-i İlāhiyyenüñ oldı. ǾĀķıbetü’l-emr ve Ǿışķ cānını küdūrāt-ı nefsāniyyeden [67
a
 

Ş] pāk eyledi. Ol deñlü ki kendü kendüliginden dūr oldı. Zįra ki Ǿışķa düşen [93
b
 İ] 

kimesneler kendü kendüliklerinden maĥv olub söyledikleri maǾşūķ aķvāli işledikleri 

maǾşūķ efǾāli olur ve aśla kendüliklerinden śįt u śadā oñulmaz. Nitekim Mevlānā 

Şeyħ SaǾdį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh buyurmışlar, beyt:   

 اى مرغ سحرعشق زپروانه بياموز

      وازنيامدكان سوخته راجان شدا  

    درطلبش بى خبر اننداين مدّعيان 

           كانراكه خبر شد خبرى باز نيامد

Ve bu baĥŝüñ źikri kirāren ve merāren sebķat eylemişdür. Bir daħı beyāna ĥācet 

yoķdur. المتعالى الملك الله بعون لبالى، الكتابة اثناء فى وهذاالمقدارشيخ   

 

                                                           
987

 Ş دردناك آه :آه دردناك 
988

 ve: - M, Ş, İ 
989

 kemāl-i Ǿışķ: - İ 
990

 tozu gibi ki: tozu gibi idi E2, M 
991

 ve: - M, Ş, İ 
992

 maĥśūl-i beyt: - E1 
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                                                    Ķāfiyetü’l-lām      

    مثال خورشيد طلعت آن از تافت لمعه  

جمال اوحسن رخ از برد عاريه مهرومه  

                              FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

                               v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v  - 

                              (FāǾilātün)                                 (FaǾlün) 

                              (  -  v -  -  )                                 (   -   -  )         

Ammā mecāzį: لمعه bir pāre aydın maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Bir aydın ıldurdı ol 

güneş gibi olan ŧalǾatuñdan güneş ve ay cemāli [94
a
 İ] gökçekligini emānet ŧarįķiyle 

getürdiler anuñ yañaġundan. [83
b
 E1] Ve

993
 ammā ĥaķįķį: Ħıŧāb Cenāb-ı 

Ķibriyāyadur. Maĥśūl-i beyt: Bir lemǾa ılduradı ol ŧalǾat-ı tecelliyātuñdan ki murād 

Ǿarş-ı muǾallādur. Mihr u meh Ǿāriye [78
b
 M] ol Ǿarşuñ nūrından ĥüsn-i cemāllerin 

getürdiler. YaǾnį andan maħlūķ oldılar. Nitekim [67
b
 Ş] ǾAbdullah bin Hemedānį

994
 

kendü tefsįrinde taħrįc eylemişler ve daħı [42
a
 E2] Ebu’l-şeyħ Ǿİkrime Ĥażretlerinden 

rivāyet idüb buyururlar ki: 

نورالعرش والعرش جزأمًن  زءمن سبعين  جزأمًن منجعين جزأمًن نورالكرسىّ والكرسىّ الشّمس جزأمًن سب 

  سبعين جزأمًن نورالسّر

Ve yine Ebu’l-şeyħ İbn-i Şūźįden rivāyet idüb buyururlar: 

نورالعرش من جزء آلاف  ثلثته جزأمًن الشّمس    

Ve yine Süleymān Ĥażretlerinden rivāyet idüb buyururlar: 

[94
b
 İ] ى تلا اله الا انا صنعت الشمس بقدر خلق الله تعالى الشّمس من نورعرشه وكتب فى وجهها انّى اناالله  

واجريتها با مرى كتب فى ببطنها اننّى اناالله لا اله الا انا
995

رضاء كلَم وغضبى كلَم و عذابى كلَم و رحمتى  

  كلَم

Ve meh daħı nūrını şemsden alur bu daħı bi’l-vāsıŧa Ǿarşdan maħlūķdur.  

 

 

                                                           
993

 ve: - M, Ş, İ 
994

 ǾAbdullah bin Hemedānį: ǾAbd bin Hemd İ 
995

 M - :صنعت الشمس ب قدرنى واجريتها با مرى كتب فى ببطنها اننّى اناالله لا اله الا انا 
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شكر تنك یده سرمايه تو شيرين لب  

شمال باد ده پرواز تو مشكين زلف   

[84
a
 E1] Ammā mecāzį: تنك Fetĥ-i tā

996
 ile ŧar đįķ maǾnāsına ve ķolañ ve müşkil 

śarb
997

 olan dere veyā yöñüñ bir yanı ve bu maķāmda murād budur. شكر fetĥ-i şįn-i 

muǾcem ve kāf-ı muħaffefe ile lafż-ı Fārisidür. Ve żamm-ı sįn-i müĥmele ve kāf-ı 

müşeddede ile ǾArabįdür. مشك żamm-ı mįm ü şįn-i [79
a
 M] muǾcem ile lafž-ı 

Fārisįdür. Ve kesr-i mįm ü sįn-i mühmele ile ǾArabįdür.  Havāda uçmaķ ve  پرواز 

ķarārgāh ve cāy-ı ārām maǾnāsına. باد شمال fetĥ-i [68
a 

Ş] şįn-i muǾceme ile demür 

ķazıķ cānibinden esen yele dirler. 95]  ظابطه
a
 İ] MaǾlūm ola ki

998
 riyāĥuñ uśūli ve 

fürūǾi var. Ammā uśūlį dörtdür. Evvelen bād-ı şimāl ki baĥriyye ve şāmiyye daħı 

dirler. Ve maĥall-i hübūbi noķta-i ķuŧb-ı şimāliden ki cedį ile maǾrūfdur ķuŧb-i 

cenūbiyyeye ŧoġrı eser. Ŝāniyen şimāluñ muķābili bād-ı cenūb ki yemāniye vü ķıble 

daħı dirler
999

 ve maĥall-i hübūbi noķŧā-i cenūbįden ki süheyl ile maǾrūfdur ķuŧb-ı 

şimāliye ŧogrı eser. Ve Şeyħ İmāmü’l-ecell Ebu Naśr Muĥammed bin 

ǾAbdurrahmani’l-Hemedānį kendü kitābında buncılayın buyurmışlar ki: 

م الله عليه و سلّ  عن رسول الله صلى علىّ  یب من الجنتّ وخلق الله تعالى فرس العرب منها كما روهّ يالجنوب    

84] مذلتّه الاولياو   زاعّ  اجعله خلقا منك اخلق انىّ الجنوب لريح قال
b
 E1]  ّه قال لما ارادالله ان يخلق الفرسان  

[95
b
 İ]  ًَخلقتكم له فقال فرساً  منها فخلق قبضته منها فقبض الرّيح فقبلت طاعتى هل لا واعداؤحامل  

 رجالا ظهرك على وجعل للهرب انت و للطّلب قانت جناحٍ  بلَيظر وجعلتك بناصيتك وداً صمق الخير وجعلت

42] اهللّونى اذا لوتهلّ  سبحّونى
b
 E2] اذا و سبحّ ويكبرّوننى ننى ويهللو يحمدوننى و سبحّوننىي  

تسبيحته من ما تحميدةيذكر  [79
b
 M]  اسلَم عليه وقال ونى اذا اكبرّ تكبرّ و  

بمثالها فسمعهاالافتجيب حبه صا ها   

Ŝāliŝen [68
b
 Ş] bād-ı śabā ki ķabūl u şarķiyye daħı dirler. Ve maĥall-i hübūbi noķŧa-i 

şarķ ki şeb u rūz iǾtidāl yolında eser. Ve bunuñ tafśįli sebķat eyledi. RābiǾan śabānuñ 

muķābili debūr fetĥ-i dāl ile ki ġarbiyye daħı dirler ve maĥall-i hübūbi noķŧa-i 

maġribdür. Ammā fürūǾi sekizdür. Nekbāniyūn dirler ki her iki aśluñ miyānından iki 

fürūǾ münşaǾib ve muħarref olmışdur. Maĥśūl-i beyt: Senüñ şįrįn-lebüñ şekker 

                                                           
996

 tā: - M 
997

 śarb: đarb E2 
998

 ki: kim İ 
999

 dirler: - E2 
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ŧāyenüñ
1000

 [96
a
 İ] sermāye viricisidür.

1001
 Ve senüñ müşklü zülfüñ bād-ı şimāle 

uçmaķlıķ istiǾdādını yāħūd ķarār-gāh u cāy-ı ārām viricidür. Ve
1002

 ammā ĥaķįķį: 

Leb-i şįrįnden murād şarŧ-ı idrāk ile olan kelām-ı bį-vāsıŧadur. [85
a
 E1] Maĥśūl-i 

beyt:
1003

 Senüñ şarŧ-ı idrāk ile olan kelām-ı bį-vāsıŧañ sermāyede efǾāl-i bį-

vasāyiŧdür. YaǾnį efǾāl-i bį-vāsıŧaya sebebdür ve senüñ ġayb-ı hüviyyeti müǿeŝŝirüñ 

bād-ı Ǿināyetüñ ķuvvet viricisidür
1004

 yaǾnį Ǿināyete sebebdür.  

خضر چشمۀ تراقاعده   بخش جان لعل
1005

 

           زلال اب خاصيت اتر ياقوت درج

Ammā mecāzį: لعل den murād dudaķdur
1006

resm ü ķānūn قاعده   żamm-ı dāl ile  درج 

śandıķça vü ĥoķķa ve ķabarcıķ ü ħoş ķoķulu nesne ve bu maķāmda murād iki evvelki 

maǾnālar maķśūddur. هچشم
1007

 Pıñār [96
b 

İ] خضر fetĥ-i ħā ve kesr-i đād ile [80
a
 M] ve 

kesr-i ħā ve sükūn-ı đād ile daħı cāǿiz bir nebįnüñ ismidür ve çeşme-i Ĥıżrdan murād 

āb-ı ĥayātdur. 69] اب زلال
a
 Ş] ŧatlu śu

1008
 maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ cān 

baġışlayıcı lebüñ içün āb-ı ĥayāt pıñārınuñ resm ü ķānūnı vardur. YaǾnį içen ādem 

ĥayāt bulur. Ve daħı dişlerüñ śandıķçası ve ĥoķķası içün ki murād aġızdur ŧatlu śu 

ħaśiyyeti vardur. Ve
1009

 ammā ĥāķįķį: Çeşme-i ħıżrdan murād maǾden-i feraĥ-ı 

ebedįdür. Dürcden murād mütekellimlükdür. Ve āb-ı zülālden murād feraĥ-ı dildür. 

Maĥśūl-i beyt: [85
b
 E1] Ĥayāt-baħş olan Kelām-ı Münzelüñde feraĥ-ı ebedį vardur. 

Ve pür-maǾnā olan mütekellimlükde
1010

 ħāśiyyet-i feraĥ-ı dil vardur.  

   راهنماى ماخود سوى نبود كر تو لطف

       وصال كوى بوى ره برم كه توانمكه 

Ammā mecāzį: 97] راهنماى
a
 İ] yol gösterici maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ luŧfuñ 

eger kendü ŧarafuña benüm içün yol gösterici olmasaydı ķaçan ķādir olurdum ki 
                                                           
1000

 ŧāyenüñ: ŧāye-i M 
1001

 viricisidür: viricidür M 
1002

 ve: - M, Ş, İ 
1003

 maĥśūl-i beyt: E1, E2, M 
1004

 viricisidür: viricidür E1, E2 
1005

مچش : ۀچشم   E1, M 
1006

 dudaķ: ŧudaķ M; ŧuŧaķ İ 
1007

چشمه:   E1, E2, M, İ چشم 
1008

 śu: - E1, E2 
1009

 ve: - M, Ş, İ 
1010

 mütekellimlikde: mütekellimligüñde M 
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yol
1011

 ileteyüm vuślat maĥallesine yaǾnį sen luŧf [43
a
 E2] ile iźin virdüñ ki ben 

geldüm. Ve
1012

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Benüm içün kendü ŧarafuña Ǿalā ŧarįķi’l-

muvāfaķat olan perveriş-dādeligüñ reh-nümā olmasaydı ben ĥaķįr maķām-ı vaĥdet-i 

Ǿubūdiyyetüñe ķaçan rāh iletebilürdüm ammā luŧfuñla iletdüm.  

[80
b
 M] لفظ توروح فزايست فرشته دردهر 

     صاف لبش برودت حسن مقالوكه درا

Ammā mecāzį: مقال dimeklük maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: İy Firişte senüñ lafžuñ [69
b
 

Ş] rūĥ arturıcıdur. Ol yüzden ki ol maĥbūbuñ leb-i vaśflarında senüñ içün gökçek 

sözlük gidiyor.
1013

 YaǾnį gökçek sözlerüñ beyne’l-ħalķ şāyiǾ[97
b
 İ] olmışdur. Yāħūd 

anuñ evśafı lebinde senüñ içün gökçek sözlüdür diyü şāyiǾ olmışdur. [86
a
 E1] Ve

1014
 

ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: İy Firişte senüñ elfāžuña sebeb rūĥ-fezālıġı anuñ evśāf-ı 

lebinde
1015

 kelāmında beyne’l- enām
1016

 şuyūǾiyyetdür. 

الجليل الكبير الله مستعينامًن مناسرارالتأويل، الى وهذاالمقداراللهم     

Ķāfiyetü’l-mįm  

      مدام تو عشق غم در جكر خون ميخورم

      بكام            تو لعل ازلب رسم دكهيبرامّ 

                              FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

                               v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v  - 

                              (FāǾilātün)                                 (FaǾlün) 

                               (-  v -  -  )                                   (-   -  )         

Ammā mecāzį: كام ķāf-ı ǾArabį ile murād maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Senüñ Ǿışķuñ 

ġamında ciger ķanı yirüm dāǿimā ol ümįd üzerine ki irişem diyü leb-i laǾlüñden 

murāda. Ve
1017

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Senüñ maĥabbet-i müfriŧüñ bend-i 

ihtimāmında ħūn-ı ciger yirüm ol ecldendür ki Kelām-ı Münzelüñden murāda ireyüm 

                                                           
1011

 yol: - M 
1012

 ve: - M, Ş, İ  
1013

 sözlük gidiyor: sözlülük gideriyor E1, sözgülük gidiyor E2 
1014

 ve: - M 
1015

 lebinde: - M 
1016

 beyne’l-enām: beyn-i enām E1 
1017

 ve: - M, İ 
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diyü murād meśāǿib-i rāh-ı Ǿışķa taĥammül itmek ile murāda [81
a
 M] [98

a
 İ] ü 

maķśūda irmegi beyāndur. Nitekim Ĥüccetü’l-İslām Ebū
1018

 Ĥāmid Muĥammed bin 

Muĥāmmed bin Muĥāmmedi’l-Ġazālį ķuddise sirruhu İĥyāǿu’l-Ǿulūm nām kitābında 

buyurmışlar: اعلم انّ الصبر مقام من مقامات ا لدّين ومنزلمن منازل السّالكين  ve yine buyurmışlar: 

70]  بلَء فصبر ولم يشك الى عوّده ابدلته لحما
a 

Ş] قال صلىّ الله عليه وسلم 
1019

یيقولوالله تعلى اذاابتليت عبد   

رحمتى فالى توفيتّه
1020

وان عليه اثم ولا ابرأته ابرأته انف دمه من   [86
b
 E1] لحمه ودماً خيراً   خيراً من      

ن قال ابتغاءمرضاتك بئالمصا يصبرعلى جزاءمن ما رب يا السلَم عليه داود قال و لباس البسه جزاو   

 [43
b
 E2] عنه انزعه فلَ يمان الا   كيف و تعلى قيل ءالله ءبقضا لرّضا هوا فقال الصبر عن فضيل بداوس لا  

 [98
b
 İ] منزلته فوق يثمّنى لا قال الرّاضى   

       سرمست مدامم اكرازجام يبغ مكنم

مدام ازعيش خوشتربود هدورج درين خود   

Ammā mecāzį: ازجام مدامم سرمست ez cām müdām ser-mestem taķdįrindedür. خود edāt-ı 

kelāmdan ħū maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Beni Ǿayb eyleme eger dāǿim olan cāmdan 

yā müdām adlı şarāb cāmından ser-mest isem ħū bu devrde ne ħoş-raķ olur müdām 

adlı şarāb Ǿıyşından yaǾnį niçün menǾ idersüñ zįrā andan ħoş-ter Ǿıyş olmaz. Ve
1021

 

ammā ĥaķįķį [81
b
 M] maĥśūl-i beyt: İy vaǾiž-i şehr ü iy nāśiĥ-i dehr eger Ǿışķ-ı İlāhi 

aĥvāline müstaġraķ isem beni Ǿayb eyleme zįrā bu aĥvālden daħı ħoş-ter Ǿıyş olmaz. 

Murād rüǿesā-yı Ǿālem-i müşāhede erbāb-ı Ǿālem-i melekūta her dem suħriyye idüb 

daħl itdüklerini beyāndur. [87
a
 E1] Nitekim buña temŝįlen İmām-ı Ġazālį rahmetu’l-

lāhi Ǿaleyh [99
a
 İ] buyurmışlar: 

سا  يضحكون 70] اللعب ويشتغل بملَ عبته النسا  وطلب الرّياست فكذالك الرو 
b
 Ş] كما انّ الصّبىّ يضحك على  

ن يقولونيتعالى والعارفشتغل بمعرفته الله على من يترك الرّياسته وي من يتركء   

فسََوْفَ تعَْلمَُونَ . انِْ تسَْخَرُوا مِنَّا فاَنَِّا نسَْخَرُ مِنْكُمْ كَمَا تسَْخَرُونَ 
1022

 

 

                                                           
1018

 ebū: ebį M  
1019

عليه سلَم  :صلىّ الله عليه وسلم  M 
1020

 “Kulum, kendisini bir bela (hastalık) ile sınadığım zaman sabreder, beni ziyaretçilerine şikayet 

etmezse, etinin yerine daha hayırlı bir et, kanının yerine daha hayırlı bir kan veririm. Onu 

iyileştirirsem günahından kurtulmuş olarak iyileştiririm, rahmetime (cennetime) sokarım.” Hadis-i 

Kudsî, İmam Malik, Muvatta, 4. Cilt, s. 312, hadis no: 5,   
1021

 ve: - M, Ş, İ 
1022

“Bizimle alay ediyorsanız, sizin bizimle alay ettiğiniz gibi biz de sizinle alay edeceğiz. … ileride 

anlayacaksınız. " 11/38-39, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali, s. 236 
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    ازانك زميخانه رخت بمسجدبزم من

حرام بيت مرا ميخانه خوش بودكوشه    

Ammā mecāzį: رخت ķumaş maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Men ķumaşumı meyħāneden 

mescide iletmem. Ol eclden ki ħoş olur meyħāne baña KaǾbe nāmıyla yāħūd 

muķadder
1023

 gözedüb
1024

 KaǾbeden dimek ola. Ve
1025

 ammā ĥakįķį maĥśūl-i beyt: 

Ben Ǿālem-i hüviyyetden źātumı Ǿālem-i müşāhedeye iletmem. Ol sebebden ki baña 

kūşe-i Ǿālem-i hüviyyet beytü’l-ĥarāmdan ħoş gelür. Yine Ǿayb idenlere tetmįm-i 

[99
b
 İ] cevābdur. Zįrā Ǿışķ-ı İlāhįye düşen kimesneler Ǿindinde cennetüñ bile iǾtibārı 

olmaz. Hemān maķśūdları viśāl-ı Ħudādur. [87
b
 E1] Nitekim baǾżılar buyurmışlar:  

وصله اطيب من جنتّه من ناره   [81
b
 M]   هجره اعظم  

 Ve Ebū Süleymān-ı Dārānį buyurmışlar: 

خوف النار ولا رجا الجنته فكيف يشغلهم الدنيا عنالله تعلى الله عن يشغلهم ليس عباداً  لله انّ  
1026

وجلّ  عزّ     

Ve RābiǾatü’l-ǾAdeviyye rađıya’l-lāhu Ǿanhā ĥażretlerine suǿāl eylemişler ki: 

الجنتّه فى راغبتك كيف    

Cevāblarında buyurmışlar ki: الدار الجارثم  ve bundan böyle maǾlūm oldu ki RābiǾanuñ 

ķalbinde cennet iltifātı yoġ idi. Belki Rabb-i cennete var idi. [44
a
 E2] [71

a
 Ş] 

مست جام مى
1027

عشق توام ازروزازل   

    خيزم زسركوى توتاروز قيام نهبر

Ammā mecāzį: روز قيام ķıyāmet güni maǾnāsına. [100
a
 İ] Maĥśūl-i beyt: Ezel 

gününden senüñ Ǿışķuñ şarābınuñ ŧolu ķadeĥinüñ ser-ħoşıyum. Pes imdi ķalķmanam 

maĥalleñ başından tā ķıyāmet gününe dek. Ve
1028

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Rūz-i 

elestü bi-rabbikümden senüñ selāmete muķārin olan ġalebāt-ı Ǿışķuñ aĥvālinüñ 

müǿeŝŝiriyüm ki güfte-i belādan nāşįdür. Pes imdi maķām-ı Ǿubūdiyetüñden tā rūz-ı 

ķıyāma dek dūr olmam. Murād ŝābit ķadem olduġını beyāndur.  

 

                                                           
1023

 muķadder: taķdįr E2 
1024

 muķadder gözedüb: -Ş 
1025

 ve: - M, Ş, İ  
1026

 E1, E2, M- :خوف النار ولا رجا الجنته فكيف يشغلهم الدنيا عنالله 
1027

 Ş- :می 
1028

 ve: - M, Ş, İ 
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ى منع فرشته مكن از عشق مدامعمد  

         مهدوجاامى وشبسرفروناردالاّ 

[88
a
 E1] [82

b
 M] Ammā mecāzį: مدّعى daǾvā idici murād śūfį-i şehrdür. Maĥśūl-i 

beyt: İy śūfį Firişteyi menǾ itme dāǿim olan Ǿışķdan yāħūd müdām adlı şarābuñ 

Ǿışķuñdan zįrā ki baş aşaġa götürmez yaǾnį saña muŧįǾ olmaz. İllā ki
1029

 süci ile ve 

dilber ile ve ŧolu ķadeĥ ile emr iderseñ iŧāǾat eyler. Ve
1030

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i 

beyt: [100
b
 İ] İy śūfį-yi nā-śāf ve zāhid-i bed-evśāf ceźbe-i ġalebāt-ı Ǿışķdan Firişteyi 

menǾ eyleme nehyüñe ser-fürūǾ idüb muŧįǾ u münķād olmaz. İllā meger selāmete 

muķarin olan ġalebāt-ı Ǿışķ māl-ā-māl ve Ħudā-yı müteǾāl ve taśfiye-i aĥvāl ile emr 

iderseñ ise ser-fürū olub emrüñe iŧāǾāt eyler.   والله اعلم بالاستقامة، و افهم بالسقامة [71
b
 Ş] 

                                              Ķāfiyetü’n-nūn
1031

 

بنات پروررسيدازساحت جان صبح نسيم  

جان معطرّشدمشام مشكينش ازانفاس كه   

                             MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

                               v  -  -  -  /   v  -  -  -   /  v  -  -  -  /   v   -  -  - 

Ammā mecāzį: نسيم yel evvelinde henüz müştedd olmazdan muķaddem eser bir ħoş 

ķoķulı yeldür. ساحت meydān maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Cān besleyici śabāĥ esen ħoş 

ķoķulı yel bostānuñ miyānından esdi ki anuñ müşgįn nefeslerinden cān dimāġı 

muǾaŧŧar oldı. [88
b
 E1] Ve

1032
 ammā ĥaķįķį [101

a
 İ] maĥśūl-i beyt: Maĥall-i 

küşāduñdan ŧulūǾ-ı aĥvālatuñ [83
a
 M] bād-ı Ǿināyet-i cān-perverį esdi ki anuñ enfās-ı 

müǿeŝŝirlerinden meşāmm-ı cān müteǿeŝŝir oldı. 

 

 

 

                                                           
1029

 ki: -E1, E2, M  
1030

 ve: - M, Ş, İ 
1031

 Ķāfiyetü’n-nūn: -Ş 
1032

 ve: - M, Ş, İ 
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پندارى صبح باد بكشاد كل ازروى نقاب  

افغان بيخودى زفرط ميكندهردم بلبل كه  

Ammā mecāzį: فرط süķūn rā ile isimdür. Ĥadden tecāvüz eylemek maǾnāsına. 

Maĥśūl-i beyt:
1033

 Śabāĥ yeli gül yüzinden niķābını açdı žann ider [44
b
 E2] bülbül 

zįrā bį-ħūdlıġı ĥadden mütecāviz oldıġına her dem efġān eyler yāħūd açdı žann 

idersüñ ki bülbül bį-ħūdluķ farŧından her dem efġān eyler.
1034

 Ve
1035

 ammā ĥaķįķį: 

Efġān aĥvāl-i derūnįyi ižhār itmeklige dirler. Maĥśūl-i beyt: Śanki bād-ı Ǿināyet 

mürşid-i kāmilüñ tecelliyātuñdan setr-i refǾ eyledi ki ŧālib-i rāh-ı Ħudā bį-ħūdluķ 

ifrāŧından aĥvāl-i derūnını žāhir idiyor. Murād evliyāǿu’l-lāh ile tālibān miyānından 

perde-i aħlāķ-ı źemįme ve küdūrāt
1036

-ı [101
b
 İ] nefsāniyye refǾ olınca kendü 

kendüsini
1037

 żabŧ idemeyüb ižhār-ı aĥvālāt-ı [72
a
 Ş] derūnı itdiklerini beyāndur. Zįrā 

ki enbiyā vü evliyā dįgerāndan mā-verā-yı perdehā-yı žulmāniyye ve küdūrāt-ı 

nefsāniyyede mestūrdurlar. [89
a
 E1] Pes ol zamān ki mücehedāt-ı bedeniyye vü 

riyāżat-ı cismiyye ile o perdeleri derįde idüb nice mükāşefāt ü fütūĥāta müşāhede 

itmek ile mecānįn gibi aĥvāl-i derūnların ižhāra āġāz iderler ve ol kesler ki enbiyā ve 

evliyāyı münkirdürler. Mevtā vü Ǿamiyyā hükmündedürler. Nitekim Kelām-ı 

Rabbānį ile işāret [83
b
 M] buyurılmışdur: 

عَاءَ   مَّ الدُّ اذَِا وَلَّوْا مُدْبرِٖينَ. وَمَا انَْتَ بهِاَدِى الْعُمْیِ عَنْ ضَلََلتَهِِمْ انِْ تسُْمِعُ الِاَّ انَِّكَ لَا تسُْمِعُ الْمَوْتٰى وَلَا تسُْمِعُ الصُّ

مَنْ يؤُْمِنُ باِٰيَاتنِاَ فهَمُْ مُسْلمُِونَ 
1038

     

Ve bir ġayr mevżiǾde buyurmışlar. [102
a
 İ] 

 َ يسُْمِعُ مَنْ يشََاءُ وَمَا انَْتَ بمُِسْمِعٍ مَنْ فىِ الْقبُوُرِ وَمَا يسَْتوَِى الْاحَْياَءُ وَلَا الْامَْوَاتُ انَِّ اّللهٰ
1039

     

 

 

                                                           
1033

 Ammā mecāzį: فرط süķūn rā ile isimdür. Ĥadden tecāvüz eylemek maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: -Ş  
1034

 yāħūd açdı žann idersüñ ki bülbül bį-ħūdluķ farŧından her dem efġān eyler: -E1, E2, M  
1035

 ve: - M, Ş, İ 
1036

 murād evliyāǿu’l-lāh ile tālibān miyānından perde-i aħlāķ-ı źemįme ve küdūrāt: -Ş 
1037

 kendüsüni: kendününi İ 
1038

 “Şüphesiz sen ölülere duyuramazsın. Arkalarına dönüp kaçarlarken sağırlara da çağrıyı 

duyuramazsın. Körleri sapıklıklarından vazgeçirip doğru yola getiremezsin. Ancak âyetlerimize 

inanıp da müslüman olmuş olanlara duyurabilirsin.” 27/80-81, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, 

Kur’an-ı Kerim Meali, s. 413 
1039

 “ Diriler ile ölüler de bir olmaz. Allah, dilediğine işittirir. Sen, kabirde bulunanlara işittirecek 

değilsin.” 35 /22 , Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meali, s. 471 
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        حيوان چشمه   روان بت ا  بالي ندارد

نورافشان خورشيد رخ تاب نداردبارخت  

Ammā mecāzį:  نورافشان  Nūr śaçıcı maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Āb-ı ĥayāt pıñārınuñ 

aķıcı śuyu senüñ lebüñ ile dutmaz. YaǾnį
1040

 neşǿį-i āb-ı lebüñe müsāvį olmaz ve nūr 

śaçıcı güneşüñ yañaġı daħı yañaġuñ ile tāb u revnaķ dutmaz yaǾnį āb u tāb ruħuña 

ruħ-ı şems müsāvį olmaz. [89
b
 E1]  Ve

1041
 ammā ĥaķįķį: روان اب

1042
  [72

b
 Ş] göñül 

feraĥına dirler. Maĥśūl-i beyt: Kelāmuñdan ĥāśıl olan revnaķ
1043

-ı feraĥ-ı dili 

dutamaz. Neşǿe-yi çeşm-i ĥayvān u tecelliyāt maĥżuñ ile olan revnaķı dutmaz ve 

tecelliyāt ħurşįd-i nūr-efşāndur.  

ت   عشق رارسّ ىی هوا مردم از دارم چون نهان  

پنهان شوددرزيرلب تشا   اين نيست مكن كه  

[102
b
 İ] Ammā mecāzį: هوا neyl-i nefs نهان ve پنهان gizli maǾnālarına.

1044
 Maĥśūl-i 

beyt:  Ādemden nice gizli dutayum. Senüñ Ǿışķuñ sırrınuñ [84
a
 M] hevāsını zįrā ki 

mümkin degüldür. Bu
1045

 āteş-i leb altında gizli ola. YaǾnį maħfį [45
a
 E2] ķalmak 

mümkin degüldür. Zįrā yandırur yine āşiķāre olur. Ve
1046

 ammā ĥaķįķį: Āteş-i Ǿışķuñ 

maǾnā-yı ĥaķįķįsinüñ şerĥ-i sırr muŧŧaliǾi ķāfiye-yi cįmde sebķat eyledi nažar 

olınsun. Maĥśūl-i beyt: Nice maħfį ķılayum hevā-yı sırr-ı Ǿışķuñı merdümāndan zįrā 

ki bir āteş-i sūzāndur. Ve āteş-i sūzānuñ zįr-i lebinde pinhān olması ġayr-i 

mümkindür ve buña münāsib dinilmişdür, beyt:
1047

 

  سوزدلم كراخكر مهرت نهان كنم

     كردرجهان عيان كنمش فتنها شود

Zįrā ki Ǿışķ ve şevķ dedikleri bir 1048 ُالْمُوقدََة ِ
 dür. Ķulūb-ı evliyāya düşer. Tā ki ناَرُ اّللهٰ

ħavāŧır ü irādāt ü Ǿavārıż-ı ĥācātdan ne var ise [103
a
 İ] yaķub ve yāndırub pāk eyleye 

                                                           
1040

 yaǾnį: - M 
1041

 ve: - M, Ş, İ 
1042

 E2 - :روان 
1043

 revnaķ: -İ 
1044

 maǾnālarına: maǾnāsına İ 
1045

 bu: zįrā E2 
1046

 ve: - M, Ş, İ  
1047

 beyt: - E2 
1048

 “O, Allah'ın, yüreklere işleyen tutuşturulmuş ateşidir.” 104/6,  Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, 

Kur’an-ı Kerim Meali, s. 696 
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ve ol gūne mužŧaribü’l-ĥāl olurlar kim bir miķdār [73
a
 Ş] süķūta varsa helāke ķarįb 

olurlar. [90
a
 E1]  Nitekim İmām-ı Ġazālį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh İĥyāǿu’l-Ǿulūmında 

buyurmışlar: 

هلك سكت ان والمحّب هلك تكلمّ ان فقالالعارف والمحّب العارف لنا صف عليه الله رحمته للشبلى قيل    

ناكه كرفتد فرشته ماهش چون نظربرروى  

افشان او پاى زير ب جانرابشكرانه روان  

Ammā mecāzį: روان tįz افشان beyefşāndan muħaffef śaç maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: 

İy Firişte eger añsızdan nažaruñ ol maĥbūbuñ ay gibi [84
b
 M]olan yüzine düşerse 

sürǾat ile cānı şükrāne ol maĥbūbuñ ayaġı altına śaç fedā eyle. Ve
1049

 ammā ĥaķįķį 

maĥśūl-i beyt: İy Firişte ol mürşid-i kāmilüñ māhveş olan tecelliyāta eger ıŧŧılāǾ 

fücǿeten vāķıǾ olursa maķdemine sürǾat ile şükrāne fedā-yı cān [103
b
 İ] ide gör. Zįrā 

o devlet degme kimesnenüñ eline girmez murād ŧārįķ-i sulūkdā. موتو قبل ان تموتو
1050

 

Ĥadįŝ-i şerįfinüñ mażmūnı ile fenāya ķadem-nihād olmasın müşǾirdür. 

بالصّواب، واليه المر جع والما ابوالله اعلم     

                                                   Ķāfiyetü’l-vāv
1051

 

وطرب زاهد شبخيز برو وقت عيشست  

           دلق پشمينه ينه برسربازار كرو

                                FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

                                v   v -  -  /  v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v  - 

                               (FāǾilātün)                                 (FaǾlün) 

                               (  -  v -  -  )                                 (   -   -  )         

 [90
b
 E1] Ammā mecāzį:  .yüñden olan eŝvāba dirler پشمينه şādlıķ maǾnāsına طرب 

Maĥśūl-i beyt: Şādlıķ u Ǿıyş idecek vaķitlerdür. İy gice ķalķub Ǿibādet eyleyen zāhid 

git yamalu śūf eŝvābuñı bazar başında rehn ķoy yaǾnį bedeline şarāb al dimekdür. 

Ve
1052

 ammā ĥaķįķį: وقت عيش dan murād Ǿālem-i basŧdur reften Ǿālem-i beşeriyyeden 

                                                           
1049

 ve: - M, Ş, İ 
1050

 “Ölmeden evvel ölünüz.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 2. Cilt, s. 260 
1051

 Vav kafiyeli gazel Ş nüshasında ha kafiyesinden sonra gelmektedir.  
1052

 ve: - M, Ş, İ 
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Ǿālem-i ervāĥa [75
a
 Ş] Ǿurūca dirler برو  daħı buña ķıyās olınır. 45] دلق پشمينه

b
 E2] 

[104
a
 İ] den murād śūret-i žāhirede olan

1053
 śalāĥiyyet ve selāmetdür. [85

a
 M] 

Maĥśūl-i beyt: İy muǾarrıż-ı fużūlį-yi dünyevį ve şeb-ħįz olan bu Ǿālem-i basŧda 

Ǿālem-i beşeriyyeden Ǿālem-i ervāĥa Ǿurūc idüb
1054

 śūret-i žāhirede olan śalāĥiyyet 

ve selāmeti maǾnā-yı bāŧına tebdįl idegör.   

                 وقدر وزهدنداردبرماقيمت ورع

بكشن را توبه
1055

بشنو ونصيحت نوشی وم   

Ve
1056

 ammā mecāzį: ورع Perhįzkārlık بر Ǿind maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: 

Perhįzkārlık ve zāhidlüķ bizüm yanumuzda ķadr ü ķıymet dutmaz. İy zāhid tevbeyi 

kır ve şarāb iç ve bu naśįĥatı işit yaǾni ķabūl eyle. Ve ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt:
1057

 

Fużūlį-i dünyevįden iǾrāż-ı imsāk bizüm Ǿindümüzde [91
a
 E1] ķadr ü ķıymet dutmaz 

ve bu Ǿālem-i müşāhededen selāmete muķārin olan bāde-i ġalebāt-ı Ǿışķ ile ser-mest 

olub [104
b
 İ] Ǿālem-i melekūte ķadem-nihāde olur bu pendlerümi gūş-vār-ı gūş-ı cān 

eyle.  

      او رخ زحسن وركها   يكف يارى وصل

           ضو چارده مهرومه ببردهرنفسى

Ammā mecāzį: مه چارده On dört gicelik ay maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Bir yāruñ 

vuślatını ele getür ki anuñ ruħunuñ gökçekliginden güneş ve on dört gicelik ay 

ķuvvetlu nūr iletürler. Ve
1058

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: İy hem-çü ŧıflān-ı bāzį-

konende [75
b
 Ş] ve dām-ı mecāziye efkende bir yāruñ maķām-ı vaĥdetini be-dest-

āver ol ki anuñ ĥüsn-i tecelliyāt-ı maĥżından āfitāb-ı [85
b
 M] Ǿālem-ārā ve māh-tāb-ı 

çār-deh her dem żiyā iletürler murād Cenāb-ı Kibriyādur.  

 

 

                                                           
1053

 olan: -  E1, E2 
1054

 idüb: ider E1, M 
1055

  E2, M - :امرمزشكستن 
1056

 ve: - M, Ş, İ 
1057

 perhįzkārluk ve zāhidlüķ bizüm yanumuzda ķadr ü ķıymet dutmaz ey zāhid tevbeyi kır ve şarāb iç 

ve bu naśįĥatı işit yaǾni ķabūl eyle. Ve ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: - E2, M 
1058

 ve: - M, Ş, İ 
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   عياّر كين دورفلك زغم دل وارهان

     كيخسرو كمر ببردهم كسرى تاج

Ammā mecāzį: وارهان Ķurtarmaķ maǾnāsına. كسرى Fetĥ-i kāf-ı ǾArabį ile ve kesriyle 

Nūşirevān [105
a
 İ] bin Ķubād cemįǾüñ Ǿindinde aǾdel-i mülūk-i ǾAcemdür. Dirler ki 

tāc įcād eyleyen budur ki ulu pādişāha dirler. Kisrānuñ cemǾi Ǿalā ġayri’l-ķıyāsı 

ekāsirdür. Zįrā ķıyās-ı kisr[ā]dan bi-fetĥi’r-rā olmaġı muķżįdür Ǿuyūn ve mevsūn 

gibi
1059

كيخسرو بن   سياوش   bir
1060

 ulu pādişāh idi. Efrāsiyāb ile ceng-i Ǿažįm idüb 

āħirü’l-emr Efrāsiyābı ķatl eyledi. [91
b
 E1] Ve dirler ki muraśśaǾ kemeri icād eyleyen 

budur. Ve baǾżılar buyurmışlar.
1061

-Laķab-ı mülūk كيان laķab-ı mülūk-ı Fārs ve كسرى 

ı Deylem ki isimlerine كى lafžın ilĥāķ ider. Ve قيصر Laķab-ı mülūk-ı Rūm
1062

 Ve 

 Laķab-ı mülūk-ı Mıśrdur. Ve baǾż-ı nüsħada فرعون Laķab-ı mülūk-ı Ĥabeş ve نجاش

tāc-ı kisrā yirine taħt-ı Keyķāvus nüvişt olınmış ġaflet olınmaya. Maĥśūl-i beyt: 

Devr-i felek ġamından göñli ķurtar. [46
a
 E2] Zįrā ki kisrā nām pādişāhuñ tācını ve 

Keyħusrevüñ kemerini giydürdi. YaǾnį o miśilli pādişāhlar bu dünyā ile başa 

çıķamadılar. Sen hįç çıķamazsuñ. Ve
1063

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: [105
b
 İ] Bend-i 

ihtimām-ı ŧaleb-i dünyādan murġ-ı dili rehā-yāb idegör ki bu Ǿıyyār-ı bed-kirdār nice 

[86
a
 M] pādişāh-ı [76

a
 Ş] Ǿālem-penāhlaruñ taħt u tācını ve kemer-i revācını 

giydürmişdür.  

ازاشك چوسيمجزوجه زركرچه ندارم ب  

    اى فرشته بر وازلطفش نو ميد مشو

Ammā mecāzį:  وجه زر Altun yüzli
1064

 maǾnāsınadur.
1065

 Ammā śaru yüzden 

kināyedür. Maĥśūl-i beyt: Śaru yüz egerçi dutmazam gümüş gibi olan gözyaşından 

ġayrıyı. İy Firişte git ol yāruñ luŧfından nā-ümįd olma. YaǾnį ümįddür ki çihrem 

                                                           
1059

 kisrānuñ cemǾi Ǿalā ġayri’l-ķıyāsı ekāsirdür. Zįrā ķıyās-ı kisr[ā]dan bi-fetĥi’r-rā olmaġı muķżįdür 

Ǿuyūn ve mevsūn gibi: - M, İ; ki bir ulu pādişāha dirler Ş  
1060

 bir: - M 
1061

 bin Ķubād cemįǾüñ Ǿindinde aǾdel-i mülūk-i ǾAcemdür. Dirler ki tāc įcād eyleyen budur ve 

baǾżlar buyurmuşlar: ve baǾżlar buyurmuşlar E1, E2, M  
1062

 rūm: mıśrdur E1 
1063

 ve: - M, Ş, İ 
1064

 yüzli: yüz İ 
1065

 altun maǾnālarına E1 زر yüz وجه : altun yüzli maǾnāsınadur وجه زر 
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altun gibi degül ise sįm
1066

-i eşkime meyl eyleye. [92
a
 E1] Ve

1067
 ammā ĥaķįķį 

maĥśūl-i beyt: İy Firişte egerçi rūy-ı riyāżāt ü mücāhedātum yoķ ise ol eşk-bārdan 

ġayrı sebeb-i taśfiye-i žāhir ü bāŧındur yine āsitān-ı dergāh-ı Ǿāliyyesine rū-mā-lįde 

ol. ǾAlā ŧarįķi’l-muvāfaķat olan perveriş-dādelikden nā-ümįd olma. [106
a
 İ] Nitekim 

Ħˇāce-i Ĥāfıž buyurmışlar, beyt:  

 هان مشو نوميد كر واقف نه  از سرّ غيب

  باشداندرپرده بازبهاى پنهان غم مخور

يعلم مافىالضّماي ر،  من الخفياّت والسّراي روالله    

       Ķāfiyetü’l-hā  

    توآه زنجيرسرزلف شفته  ا   هستم

تارسياه چوشب توروزم ميكندزلف   

                                   FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

                                    v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v -  -  /  v  v  - 

                                  (FāǾilātün)                                 (FaǾlün) 

                                   (-  v -  -  )                                  (  -   -  )         

[86
b
 M] Ammā mecāzį: شب تار ķarañu gice maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Āh kim āşüfte 

[73
b
 Ş] oldum senüñ zülfüñ hevesinüñ zincįrinden ki senüñ zülfüñ gündüzümi ķarañu 

gice gibi siyāh eyler. Ve
1068

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Esrār-ı ġayb-ı 

hüviyyetüñden mecnūn gibi şūrįdelenmiş ki senüñ hüviyyetüñ baña lāyiĥ olan 

tetābuǾ-ı envārdan
1069

 Ǿālem-i ceberrūt gibi
1070

 be-ġāyet muǾažžam eyledi.  

سود چه مراليك صلاحست زهد هوس  

    ازراه دل ميرودم زدن چشم بيك چو

[92
b
 E1] Ammā mecāzį: چه سود ne fāǿide. زدن urmaķ maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: 

Benüm içün heves-i zühd [106
b
 İ] ü śalāĥ vardur. Velākin ne fāǿide yaǾnį dutalum ki 

                                                           
1066

 sįm: - E1 
1067

 ve: - M, Ş, İ 
1068

 ve: - M, Ş, İ 
1069

 envārdan: envārı İ 
1070

 gibi: E1, E2, M 
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zühd-i śalāĥiyyete heves eyledüm ve ĥālā ol hevesdeyüm. Lākin ne fāǿide çünki bir 

kez göz urmaķ ile yaǾnį bir baķış ile göñlüm ŧarįķ-i zühd ü śalāĥdan çıķar. [46
b
 E2] 

Ve
1071

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: ǾĀlem-i žāhirde heves fużūlį-i dünyevįden iǾrāż 

eylemek ne sūd çünki bir ıŧŧılāǾāta mažhar oldıġum gibi beni yine Ǿālem-i bāŧına 

ircāǾ eyler. Murād iy śūfį beni Ǿālem-i žāhire daǾvet eyleme dimekdür.  

    هركه درظلمت هجرتوشبى روزنكرد

 كى تواندكه بردبهره ازان روى چو ماه

Ammā mecāzį: ظلمت Ķarañuluķ بهره naśįb ulu maǾnālarına. [87
a
 M] Maĥśūl-i beyt: 

Senüñ hicrānuñ žulmetinde her kimesne ki giceyi gündüz eylemedi yaǾnį ol giceyi 

gündüze çıķarmadı [74
a
 Ş] ķaçan ķādir olur ki [93

a
 E1] māh gibi ulu ve naśįb ilete ol 

yāruñ yüzinden murād yāruñ yüzi güneş gibi ve maĥall-i ŧulūǾı gündüzdür ve 

الشمس من مستفادنورالقمر    [107
a
 İ] iǾtibārıyle mah nūrını

1072
 güneşden aħz iderler 

anuñçün buyurdılar. Giceyi gündüze çıķarmadı māh gibi ķaçan behre
1073

 iletebilür. 

Ve
1074

 ammā ĥaķįķį: بهره den murād maķām-ı ġıybetdür. Maĥśūl-i beyt: Her kimesne 

ki maķām-ı vaĥdetüñden maķām-ı ġıybete düşdügi giceyi tetābuǾ-ı envār ile rūz 

eylemedi ķaçan ķādįr olur ki ķulūb-ı müstefidān gibi viśāl-i tecelliyātuñdan 

behre
1075

-yāb ola. Murād zįr-i dest-i aħlāķ-ı źemįme vü ķuyūdāt-ı nefsāniyyede helāk 

olan keslerüñ Ǿadem-i felāĥını beyāndur.  

دردم بسوزم هآ بيك ردونگ هفت  

آهيك  رمبرا   مجروح كرزسوزدل  

Ammā mecāzį:  ردونگهفت  Yedi ķat gökler maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Yedi ķat gökleri 

bir demde bir āh ile yandururam. Egerçi mecrūĥ göñül yanıķluġından bir āh 

getürürsem. [107
b
 İ] Ve

1076
 ammā ĥāķįķį maĥśūl-i beyt: [93

b
 E1] O deñlü Ǿışķumda 

kāmilem ki eger Ǿışķ-ı İlāhį ile müteǿeŝŝir olan dilden bir kemāl-ı Ǿışķ nümāyān 

eylesem arżįne degül heft-gerdūne daħı teǿŝįr ider farŧ [87
b
 M] Ǿışķumdan kināyedür.  

                                                           
1071

 ve: - M, Ş, İ 
1072

 mah nūrını: bunı E1 
1073

 ķaçan behre: behre ķaçan Ş, İ  
1074

 ve: - M, Ş, İ 
1075

 behre: -Ş 
1076

 ve: - M, Ş, İ 
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شت فرشته بلطافت سخنتگهمچودر  

   نست كه تحفه برسانى برشاهآوقت 

[74
b
 Ş] Ammā mecāzį: تحفه armaġān maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: İy Firişte leŧāfet ile 

senüñ sözüñ incü gibi oldı. Bu kez vaķt ol vaķt oldı
1077

 ki armaġān nāmı ile bu 

sözleri Ǿaśruñ şāhına
1078

 ileteseñ. Çünki ĥurūf-i hice üzerine olan ķāfiyeler tamām 

olmaġa ķarįb oldı. Bu kez şāha iletecek vaķtler geldi. Ve
1079

 ammā ĥaķįķį: سخن 

muŧlaķ işāret ü intibāh-ı İlāhiyyeye dirler. 47] در
a
 E2] işāretde vużūĥiyyete dirler تحفه 

den murād sebeb-i vaĥy [108
a
 İ] ile yā ilhām ile nübüvvet yā

1080
 velāyetdür  شاه dan 

murād kendü irādatını sālikler üzerine dutıcıya dirler. Maĥśūl-i beyt: İy Firişte 

perveriş-dādelügüñ ile muŧlaķ işārāt ü intibāhat-ı İlāhiyyenüñ be-ġāyet vużūĥiyyet 

kesb eyledi. [94
a
 E1] Pes bu

1081
 vaķt ol vaķt oldı ki kendü murādını sālikān üzerine 

icrā eyleyen şeyħ-i kāmile ve pįr-i fażıla velayetüñ ħayrını irişdiresüñ murād 

velāyetinüñ yaķįn olmaķ gerekdür hemān saǾy idegör dimekdür. [88
a
 M] 

الماءل بكنه وافهم الحال، بحقيكته مناّ اعلم والله    

Ķāfiyetü’l-lām elif 

                                         لالا منست جان اى ازجان توام لالاى

وزان بالا قامت زان حيران سروروان شد  

                            Mef'Ǿūlü  MefāǾįlün  Mef'Ǿūlü  MefāǾįlün 

                              -    -  v /  v   -  -  -    /  -    -  v /  v   -  -  - 

Ammā mecāzį: لالا   ħādim maħdūm
1082

 dāye maǾnāsına baǾżılar buyur[108
b
 İ]mışlar. 

Evveli lāle gibi baġrı daġlanmış Ǿāşıķ ve ŝānį  fidā maǾnālarına. Velākin Ǿaķl-ı ķāśıra 

göre evveli baġrı daġlanmış Ǿāşıķ ve
1083

 ŝānį ħādim maħdūmān maǾnālarına 

ensebdür. بالا boy maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: [76
b
 Ş] Cāndan senüñ baġrı daġlanmış 

Ǿāşıķ-ı nālānuñam iy cānum saña ħādim olan maħdūm serv-i revān mutaĥayyer ķaldı 

                                                           
1077

 vaķt ol vaķt oldı: vaķt ol vaķtdur M, Ş, İ 
1078

 şāhına: - Ş 
1079

 ve: - M, Ş, İ 
1080

 yā: - E2 
1081

 bu: - M, Ş 
1082

 maħdūm: maħdūmān E2, M 
1083

 ve: - M, Ş, İ 
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ol senüñ ķāmetüñden ve boyuñdan. [94
b
 E1] Ve

1084
 ammā ĥaķįķį: سروروان dan murād 

feraĥ ile olan Ǿuluvv-i mertebedür. قامت sezāvārį-i perestişlüge dirler. Maĥśūl-i beyt: 

İy mürşid-i kāmil ü iy reşįd-i fāżıl. Cāndan senüñ Ǿāşıķ-ı śādıķuñam. İy cānum senüñ 

bende-i fermānuñ olan maħdūm ol sezā-vārį-i perestişlügden Ǿuluvv-i mertebede 

dehşetde
1085

 ķaldı. Murād Ǿuluvv-i mertebede iken [109
a
 İ] baǾż-ı aĥvālāt-ı 

Ǿacįbeye
1086

 vuķūf bulduġını iǾlāmdur. والله اعلم  

سرخ برآمد ازشرم خوبت زرخ له لا  

         لالا بغلظ كفتا تلعل لب كه آندم

[88
b
 M]Ammā mecāzį: سرخ ķızıl maǾnāsına.

1087
 Maĥśūl-i beyt: Senüñ güzel 

yañaġuñdan lāle şerminden ķızılluķ getürdi. Ol zamān ki senüñ leb-i lāǾlüñ ol güzel 

yañaġuña ġalaŧ ile lālā söyledi zįrā resm-i kitābetde lāle ها ile ketb olınur. Leb ise 

ġalaŧ idüb hā yerine elif getürdi. Meŝelā lālā söyledi bu sebebden lāle şerminden 

ķızıllıķ getürdi ki niçün benüm ismümi ol ruħsār-ı tāb-dāra ġalaŧ źikr eylediler. [95
a
 

E1] Yāħūd benüm ĥaddüm degüldi kim
1088

 ol ruħsār-ı dil-pesende mānend olayım
1089

 

niçün ol leb-i laǾl ġalaŧ idüb beni ol ruħsāra isnād eyledi. Ve
1090

 ammā ĥaķįķį: 

Lāleden murād baġrı daġlanmış [109
b
 İ] sālikdür surħ ķūt-ı sülūka dirler. Ve maǾlūm 

ola kim meǿmūl [77
a 

Ş] olınmayan yirde bir nesne vāķıǾ olsa
1091

 ġalaŧ ile istiǾmāl 

olınur. Meŝelā kebįrden ĥaķįre ķeŝret-i iltifāt vāķıǾ olsa ol ĥaķįrdür ki kendü 

istiǾdādum ile sezā-vār degüldüm. Ammā ġalaŧ vāķıǾ oldı. Ve bu söz münǾim-i 

Ǿaleyye ŧarafından imtinānı müşǾirdür. Maĥśūl-i beyt: Baġrı daġlı sālik senüñ 

teǿŝįrāt-ı tecelliyāt-ı maĥżuñdan ķūt-ı sülūk getürdi. Ol zamān ki Kelām-ı Münzelüñ 

ġalaŧ idüb baña baġrı daġlı sālik söyledi. YaǾnį riyāżāt-ı cismānį vü mücāhedāt-ı 

nefsānį ile efǾālümi muvāfıķ Kelām-ı Münzel eyledükde nice mükāşefāta sezā-vār 

[89
a 
M] oldum. Pes gūyā ol kelām-ı lisān-ı ĥāl ile ġalaŧ idüb beni zümre-i sülekādan 

                                                           
1084

 ve: - M, Ş, İ 
1085

 dehşetde: - E1 
1086

 Ǿacįbeye: -İ 
1087

 maǾnāsına: maǾnā E1 
1088

 kim: ki M 
1089

 olayım: olan E1, E2, M 
1090

 ve: - M, Ş, İ 
1091

 olsa: ola İ 
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Ǿadd eyledi. Murād mažhar-ı mükāşefāt olduġını ižhār [110
a
 İ] ve aña olan imtinānı 

beyāndur. [95
b
 E1]   

       نبودازتوبيدادى وخونريزى لايق

پالا خون برديده   آرى رحم كه وقتست  

Ammā mecāzį: بيدادى žālimlüķ خونريزى ķan dökicilük پالا خون  ķan yaġdırucı ve śaçıcı 

maǾnālarına.
1092

  Maĥśūl-i beyt: Žalimlüķ ve ķan dökicilük senden lāyıķ degüldür 

vaķtdür ki ķan yaġdurıcı ve śaçıcı göze raĥm getüreseñ. Ve
1093

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i 

beyt: Maķśūd u murād hemān budur ki çoķ zamāndur Ǿārż-ı ĥācet u ŧaleb-i ĥuśūl-ı 

murādāt eylerem meǾmūl olınmaz
1094

 ki sen Ǿadem-i [77
b
 Ş] ķabūliyyet ile 

reddeyleyeseñ ĥāşā ŝümme ĥāşā
1095

 Kelām-ı Münzelde Ǿažimet u kibriyā ile 

buyurmışsuñ ki: 
1096

 ve ĥāşā ŝümme ĥāşā vaǾdeñe ħilāf çıķasañ ادْعُونٖى اسَْتجَِبْ لكَُمْ 

Nitekim buyurmışsuñ ki:
1097 

 
1098

َ لَا يخُْلفُِ الْمٖيعَادَ 
 pes imdi vaķt ol vaķtdür ki raĥm  انَِّ اّللهٰ

idüb [110
b
 İ] duǾāmuzı müstecāb eyleyeseñ.   

دردگ خورشيدخجل خوبت زرخ شك لا  

                                           بالا ازان بند راكر وماهتچرخسار

[89
b
 M] Ammā mecāzį: لا شك şübhesüz بالا fevķ yuķaru maǾnālarına. [96

a
 E1] Maĥśūl-

i beyt: Şübhesüz senüñ güzel yañaġuñdan güneş utanur olur. Egerçi māh gibi 

yañaġuñı görürse ol yuķarudan ki āsumāndur. Ve
1099

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: Lā 

şekk senüñ tecelliyāt-ı maĥżuñdan şems-i ħāver müteǿŝŝir olur ol zamān ki muķtebes 

ve behre-ver olur āsumānda
1100

 o tecellį nūruñdan.  

 

                                                           
1092

 maǾnālarına: maǾnāsına M 
1093

 ve: - M, Ş, İ 
1094

 olınmaz: olınman İ 
1095

 ŝümme ĥāşā: - E1 
1096

 “Bana dua edin, duânıza cevap vereyim.” 40/60, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim 

Meali, s. 515 
1097

 ki: -İ 
1098

 “Şüphesiz Allah va'dinden dönmez.” 13/31: 3/9, Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim 

Meali, s. 264/55 
1099

 ve: - M, Ş, İ 
1100

 āsumānda: āsumāndur İ 
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     بوسه طلب كردم چوازلعلش لاكفت

لالا زان شيفته شد ريشم ودل صدجان  

Ammā mecāzį: مجموع لا lar ĥarf-i nefydürler yoķ maǾnāsına.
1101

 Yaralı göñül دل ريش 

āşüfte ve ĥayrān maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Ol yāruñ laǾl gibi dudaġuñdan شيفته
1102

 

būse ŧaleb eyledüm. Yoķ söyledi yüz cānum ve yüz yaralı göñlüm [111
a
 İ] ol yoķ yoķ 

sözinden āşüfte vü ĥayrān oldı. Ve
1103

 ammā ĥaķįķį: بوسه śūreten ve maǾnen
1104

 

istifāde-i keyfiyyeti kelāma dirler. Maĥśūl-i beyt: Ol Kelām-ı Münzelinde śūreten ve 

maǾnen ŧaleb-i istifāde [78
a 

Ş] künh-i keyfiyyete rāġıb olduķda lā söyledi. YaǾnį 

künhine iremezsüñ dimekdür.[96
b
 E1] Ve ol güfte-i lālādan śad-cān ü dil-i rįş deryā-

yı taĥayyüre müstaġraķ olmışdur.
1105

  

المتعالىشيخ ببالى، مع قلتّه خيالى، بعون الله الملك   [89
b
 M] وهذاالمقدار 

 Ķāfiyetü’l-yā 

يارى   ندارد بامن يارمن  

دلدارى   نيستش دريغا اى  

 FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

                                                  -  v  -  -  /  -  v -  -  /  -  v  - 

Ammā mecāzį: دريغا ĥayfā دلدار göñül dutıcı güzel maǾnālarına. Ve bu ġazelde 

ķāfiyelerde gelen يا mecmūǾ-ı maśdariyyedür. Maĥśūl-i beyt: Benüm yārum benüm 

ile dostluķ dutmaz iy ĥayfā ol yār içün göñül dutıcıluķ yoķdur. Ve
1106

 ammā ĥaķįķį 

maĥśūl-i beyt: Şeyħüm beni dįvāne-yi [111
b
 İ] sevdā-yı Ǿışķ eyledi. Ve benüm ile 

yārluķ ve hem-demlük eylemez. Ĥayfā ki o mürşid-i dānānuñ dildārluġı yoķdur. 

Murād kendünüñ śabırsızluķdan dįvāne-vār ve şeyħinüñ śabırla temkįn ü vaķār 

śāĥibi oldıġını beyāndur.
1107

  

 

                                                           
1101

 maǾnāsına: -Ş 
1102

 dudaġuñdan: ŧutaġuñdan Ş 
1103

 ve: - M, Ş, İ 
1104

 maǾnen: E1, E2, M  
1105

 olmışdur: olmışlar Ş 
1106

 ve: - M, Ş, İ 
1107

 beyāndur: beyānum Ş 
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    دريغ اى نازنبود بى يكنفس

خوارى   مردم راهست او چشم  

Ammā mecāzį:   خوارى yemeklük maǾnāsına. Maĥśūl-i beyt: Ĥayf ki bir nefes [97
a
 E1] 

ol maĥbūb nāzsuz olmaz. Ve anuñ göziyiçün ādem yiyicilük pįşesi
1108

 var. Yāħūd iy 

dirįġ mıśraǾ-ı ŝāniye merhūndur. Maĥśūl-i beyt: Bir nefes-i merhūna göre ol maĥbūb 

nāzsuz olmaz. İy ĥayf ki anuñ gözinde niçün ādem yiyicilük vardur.
1109

 Ve źikr-i 

merdüm-i çeşm Ǿindinde nezāketden ħālį degül. Ve
1110

 ammā [47
b
 E2] ĥaķįķį 

maĥśūl-i beyt: [90
b
 M] Yek-dem

1111
 Ǿāşıķına ķuvvet [78

b
 Ş] virmezsizin olmaz. Ol 

maǾşūķ ammā ĥayfā ki anuñ ıŧŧılāǾatı niçün ādem maĥv itmeklük vardur. YaǾnį 

egerçi ŧarįķ-i sülūkde sālike ķuvvet virür velākin ıŧŧılāǾātı موتوقبل ان تموتو
1112

 

mefhūmunca [112
a
 İ] insānı maĥv eyler.  

            د شنام داد باداوكردم مرا

خوارى  زشتم عزيزاگبين كه چون   

Ammā mecāzį: دشنام sögmek خوار köti
1113

 ve ĥaķįr maǾnāsına. ĶāǾide maǾlūm ola 

ki
1114

 lafž-ı ħˇāruñ vāvında iki vech cāǿizdür. Biri vāv-ı resmi olub ve elif  ŝābit ola 

ikinci
1115

 vāv-ı melfūž olub حو ve مو ķāfiyesinde istiǾmāl olına imāle ile iǾtibār 

olınmaya. Bu istiǾmāl şāźdur. Fuśaĥā iǾtibārından
1116

 ħāricdür. [97
b
 E1] Maĥśūl-i 

beyt: O maĥbūbuñ yādını eyledüm
1117

 baña sögüş virdi gör ki nice Ǿazįz oldum 

ħˇārluķdan yaǾnį anuñ sögüşi sebeb oldı Ǿazįzlügüme.
1118

 Ve
1119

 ammā ĥaķįķį: دشنام 

dan murād ŧabǾ-ı sālike muħālif olan emrlerdür. Maĥśūl-i beyt: Ol mürşid-i kāmil ü 

reşįd-i fāżıluñ ŧabǾa muvāfaķatını ŧaleb eyledükce ol muħālefet eyledi. Gör ki 

ħˇārluķdan nice Ǿizzete irdüm. Murād ŧabǾ-ı hevā [112
b
 İ] vü nefse tābiǾ ve o emr-i 

                                                           
1108

 pįşesi: - M 
1109

 maĥśūl-i beyt: Bir nefes-i merhūna göre ol maĥbūb nāzsuz olmaz. İy ĥayf ki anuñ gözinde niçün 

ādem yiyicilük vardur: - M, Ş, İ 
1110

 ve: - M, Ş, İ 
1111

  yek-dem: yek-nefes M 
1112

 “Ölmeden evvel ölünüz.” Hadis-i Şerif, Acluni, Keşfü’l-Hafa, 2. Cilt, s. 260 
1113

 köti: -İ 
1114

 ki: kim İ 
1115

 ikinci: ve biri E1 
1116

 iǾtibārından: iǾtibārında Ş 
1117

 eyledim: - E1 
1118

 sebeb oldı Ǿazįzlügüme: sebeb-i Ǿizzeti oldı M; sebeb-i Ǿizzetim oldı İ 
1119

 ve: - M, Ş, İ 
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şeyħ ise muħālif-i metbūǾ-ı ŧabǾdur. [91
a
 M] Ammā baǾde’l-iŧāǾata ķaŧǾ-ı merātib-i 

velāyet itmek sebebiyle Ǿizzet bulduġını beyāndur maǾlūmuñuz ola.
1120

 [79
a
 Ş] 

دهم جان يا بيابم وصل او يا  

                                                        رى  ياكشد ياز ا يا نوازد

Ammā mecāzį: نواز fiǾl
1121

-i mużāriǾ oħşar كشد żamm-ı kāf-ı ǾArabįyle
1122

 mużāriǾ 

depeler maǾnālarına. Maĥśūl-i beyt: Yā cān virirüm yā bulurum. O maĥbūbuñ 

vuślatını yā luŧf ile oħşar bāzārlıķ ile depelerini. Ve
1123

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: 

Yā cān-dāde olurum yā maķām-ı vaĥdetine ķadem-nihāde olurum. Yā baña luŧfla
1124

 

iltifāt eyler yāħūd āsitānından ŧard eyler. Nitekim Mevlānā Ħˇāce Ĥāfıž
1125

 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh
1126

 buyurmışlar, [98
a
 E1] beyt:  

يدبرا   من تاكام ندارم ازطلب دست  

يدبرا   زتن جان يا رسدبجانان نتيا  

نازى كرفت نتوان فايان و بى چو هردم  

  برايد زتن تاجان كويش زخاك مئما

دل كام  [113
a
 İ] فرشته ازلعلش ىباي   

                                                    يارى   عزيزت عمر كردهد

Ammā mecāzį: يارى  birķaç maǾnāya gelür. Evvelen ŧāķat ŝāniyen yardım ve bu 

maķāmda murād budur. [48
a
 E2] Ŝāliŝen iki ķardaş Ǿavratları. Maĥśūl-i beyt: İy 

Firişte ol maĥbūbuñ laǾli gibi dudaġundan
1127

 [91
b
 M] göñül murādını bulursañ 

egerçi Ǿömr-i Ǿazįzüñ saña yardumluķ virür ise yaǾnį Ǿömrüñ muǾāvenet idüb 

uzanursa elbette vuślat bulursun. Ve
1128

 ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt:
1129

 İy Firişte 

                                                           
1120

 maǾlūmuñuz ola: - E2, M, Ş, İ 
1121

 fiǾl: - E1, E2 
1122

 ǾArabįyle: ǾArabla E2 
1123

 ve: - M, Ş, İ  
1124

 luŧfla: luŧf ile M 
1125

 Ĥāfıž: - M 
1126

 āleyh: - E1, E2 
1127

 dudaķ: ŧudaķ M, - E1 
1128

 ve: -  M, Ş, İ 
1129

 iy Firişte ol maĥbūbuñ laǾli gibi…………..bulursun. Ve ammā ĥaķįķį maĥśūl-i beyt: - E1 
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egerçi Ǿömr-i Ǿazįzüñ muǾāvenet idüb uzar ise anuñ Kelām-ı Münzelinden Ǿamel ide 

ide elbette ber-ħūr-dār olub [79
b
 Ş] kām

1130
-ı dile irersüñ.  

سبحانك لا علم لنا الّا ما علمّتنا انكّ انت العليم الحكيم سبحانك لا فهم لنا الامافهمتناانكّ انت الجوادالكريم اللهم 

[113
b 

İ] باالصّدق والصوابكمايسرت اختتام هذالكتاب فا ختم لنا عا قبتنا بالايمان الكامل   

واحفظنا من عذاب القبر وشدّة العقاب والطف بنا يوم يقوم الحساب وهب لنا من لدنك رحمته انكّ انت الوهاّب 

  فانكّ ربّ الارباب واليك المرجع والم اب

 Beyt:  

        الهى سيدّى قبلّ دعاى  

  ولا تنظر لعصيانى خطا ى  

   ت بابكج  اناالعبد الذّليل 

ولا تصغر بدا ى  فانعمنى   

  رجاء الصالح فى كلّ حال

    مع الايمان اختم انتها ى  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1130

 kām: kelām İ 
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SONUÇ 

 

Şerhler, dini inanış ve yaşayışları anlama yorumlama ve koruma çabası başta 

olmak üzere edebiyat, felsefe, tarih ve diğer bilimler için her zaman önemli bir 

başvuru kaynağıdır. 

Osmanlı sahasında dini ve edebi bakımdan Arapça ve Farsçanın Türkçeyle 

birlikte kullanımı klasik edebiyatımızda metinlerin birden fazla dile şerh edilmesine 

sebep olmuştur. Bunların içerisinde Farsça eserlerin Türkçe şerhleri büyük bir yer 

tutar. Bu şerhlerden biri de tezimizin konusu olan doğum tarihi ve hayatı hakkında 

bilgi bulunmayan, sadece XVIII. yy. da yaşadığı bilinen Salih bin Yusuf bin Mustafa 

tarafından kaleme alınan Şerh-i Divançe-i Firişte’dir.   

Şerh-i Divançe-i Firişte de yirmi dokuz gazel mevcuttur. Her kafiyeden bir 

gazel bulunan eserde gazeller beşer beyitten oluşmaktadır. Şârih beytileri açıklarken 

gerekli gördüğü yerlerde Farsça ya da Arapça kaidelerden bahsettikten sonra 

beyitleri mecazi ve hakiki olarak iki kısımda şerh etmiştir. Mecazi olarak kelimelerin 

sözlükteki anlamını vermiştir. Hakiki olarakda sözlük dışındaki tasavvufi anlamlarını 

vermiştir. Özellikle hakiki anlamda yaptığı şerhin tasavvufi ıstılahlar bakımından 

dikkate değer bir eser olduğunu ve bu alanda çalışmalar yapacak araştırmacılara 

yardımcı olacağını umuyoruz.  

Bu çalışmada klasik bir şerh örneği günümüz bilim âlemine sunulmuştur.       
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SÖZLÜK 

A 

ǾAbeŝ: Faydasız ve boş amel, lüzumsuz ve gayesiz iş 

ǾAcįbe: Hayret verici, şaşılacak şey 

Āġāz: Başlama  

Aĥad: Bir (sayı); kişi, kimse  

Āhen: Demir, zincir, kılıç, sert, katı 

Āħer: Başka, diğer, gayrı  

ǾAlā  ŧarįķi’l-istiǾane: Yardım yoluyla 

ǾAlā tarįķi’t-tehdįd: Tehdit yoluyla 

ǾAlā ŧarįķi’t-terhįb: Korkutma yoluyla, korkutarak 

ǾAlāķile’t-taķdįreyn: İki takdirden her birine göre   

Ālāyiş: Bulaşıklık, bulaşma  

Ālem-i istiġrāķ: İç dünya, kişinin kendinden geçip daldığı dünya 

Ālūde: Bulaşmış, bulaşık 

Āmil: Emeli olan, isteyen, yapan  

ǾAmiyyā: Görmeyerek ve düşünmeyerek 

Ānif: Biraz önce geçen  

AǾdel-i mülūk: Adaletli Hükümdarlar 

AǾmāl-i tefriķa: Ayrılan işler 

Ārām: Durma, eğlenme, dinlenme 

Ārāste: Süslenmiş, bezenmiş 

ǾAraż: Herhangi bir cevherin varlığı için zaruri olmayan vasıf. 

ǾAsįr: Zor, güç, zahmetli 

Āstįn: Esvap kolu, yen 

Āşüfte: Çıldırırcasına seven AAA 

ǾAvdet: Geri gelme, dönme, dönüş 

Ayyār: 1. Hilekâr, dolandırıcı 2. Hızlı, çevik, atik 

Ażdād: Zıtlar tezatlar iki zıt manaya gelen kelimeler 

Azraķ: Daha az, azca 
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B 

Baķiyye-i sekr: Sarhoşluktan arta kalan eser 

Basŧ: Yayma, açma, uzun uzadıya anlatma 

Behr: Uzaklık, mesafe 

Berg-i kāh: Saman yaprağı 

Ber-ħūrdār: Mesut olan, sevinen  

Beyne’l-enām: Halk arasında 

Beźl: Bol bol verme, saçma 

Bį-Ĥadd:  Nihayetsiz, sonsuz 

Bi-ĥasebi’l Kurǿan: Kurǿan bakımından 

Bį-hemtā: Eşi benzeri olmayan  

Bį-hūde: Boşuna, boş yere 

Bisyār: Ziyade, çok, fazla 

Bülegā: Beliğ olanlar, belagat sahipleri  

Bülūġ-yāfte: Ergin olmuş 

Büzürg-vār: Büyük, ulu, saygıdeğer 

C 

Cāh: İtibar, makam, 

Cāme: Elbise 

Cāy: Yer 

Cāy-ı melceǿ: Sığınacak yer 

Cāy-ı teng: Sıkıntı yeri   

Cedį: Oğlak burcu  

Cehd: Fazla çalışma, güç ve kuvvetini sarfetme. İnsanın nefsine hākim olması  

Cehd-i bį-şümār: Hesapsız çalışma 

Cemād: Cansız ve kurumuş olmak, Yağmur yağmayan yer 

Cerād: Çekirge 

Cereyān: Akma, akış, hareket  

Cevāhir: MaǾani 

Cevānib-i erbaǾa: Dört taraf 
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Cevher: Bir şeyin özü esası 

Ceyb: Yaka, kalb  

Ceyş: 1. Asker, ordu 2. Ses, seda  

Ceźebāt: 1. Ruhun hayret ve sevince kapılarak sanki cesetten hariç bulunuyormuş 

gibi olması, heyecāna gelmesi. 2. Tas. Tarikat ehlinin kendinden geçme hali   

Cidd: Bir işi gerçekten çalışıp işleme   

Cinān: Cennetler 

CūǾ: Açlık 

Cüst ü cū: Arayıp sorma, araştırma 

Ç 

Çarħ-ı kebūd: Mavi gök kubbe 

Çihre: Vech, yüz, surat 

Çüst-i çābük: Seri, çabuk hareketli 

D 

DāfiǾ-i ġam: Gamı defeden 

Daħl: Girme, karışma, tesir, nüfuz, niyet, fikir 

Đālle: Sapıtmış, doğru yoldan ayrılmış,  

Dām-ı belā: Belā tuzağı 

Dānā: Bilen, bilici, bilgiç 

Debūr: Batı rüzgârı, batı tarafından esen yel 

Defāǿin: Defineler  

Dehān: Ağız 

Dem-be-dem: Vakit vakit, daima 

Derį: Yırtılmış, yırtık 

Derk: 1. En aşağı kat, her şeyin dibi. 2. Anlamak 

Dest-res: Kuvvet ve zenginlik 

Đįķ: Dar olma, darlık 

Dil-dāşte: Gönül sahibi 

Dil-teng: Yüreği dar, kederli, sıkıntılı 
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Dūzaħ: Cehennem 

Dürc: Kutu 

Dürūġ: Yalan, gerçek olmayan söz   

Düzdān: Hırsızlar 

E 

Ebr-i bārān: Yağmur bulutu  

Ecl: İllet, sebeb, cihet, için, 

Efđaliyyet: Faziletçe üstünlük. Fazileti, iyiliği ziyade olmak 

EfǾāl: Fiiller, işler, ameller 

Efsaĥ  : Daha, (en, pek) fasih, uzdilli 

Efzūn: Fazla, çok ziyade  

Ehemm: Çok mühim olma, daha mühim. Çok kıymetli  

Ekāsir: Kisralar, şahlar, Eski Acem padişahları 

Ekhel: Çok sürme kullanan; gözü kudretten sürmeli (adam)  

Ekmel: Kamil, mükemmel ve kusursuz olan, en uygun, en eksiksiz. 

Eksükrek: Daha, çok eksik 

El-ĥāletü haźihi: Henüz, şimdi, hala, bugün   

El-Ǿiyāź: Sığınma, iltica  

Elyaķ: Daha münasib, daha layık 

Emleĥiyyet: Güzellik 

Endek: 1. Az, azıcık 2. Yaşı küçük 

Endūh: Sürmek, sıvamak, parlak sıva, sıva.  

Enseb: En layık, çok münasib, tam yerinde 

Envār: Nurlar, ışıklar, aydınlıklar 

Eşk-bār:  Çok ağlayan, çok gözyaşı döken  

Eşribe-i ĥulv: Tatlı içecekler 

Etķıyā: Çok takva sahibi olanlar  

EŧǾime: Yemekler, yenecek şeyler 

Eŧvar-ı sebǾa: Nefsin yedi derecesine göre değişen haller. 

Evāǿil: Önceler, başlangıçlar 
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Evśaf: Vasıflar 

Evtād: Ağaç veya demir kazıklar, direkler 

Eyvān: Köş, büyük salon, büyük sofa  

F 

Fāriġ: Vazgeçmiş, çekilmiş, rahat, asude 

Farŧ: Aşırı, aşırılık, aşkın, taşkın, fevkaladelik 

Fehm: Zeki, anlayışlı, akıllı  

Feraĥ-nāk: Sevinçli 

Fevākih: Meyveler, yemişler 

Fevt: Bir daha ele geçmemek üzere kaybetme, elden çıkarma, kaçırma 

Firistāde: Peygamber, gönderilmiş elçi 

Fuśaĥā: Fasih kimseler 

Fücǿeten: Birdenbire, Ansızın, Hiç beklenmedik anda  

Fülk-i derūn: Gönül gemisi 

Füru-mānde: Yorgun, bitkin, şaşırmış  

FürūǾ: Şube, dal, budak 

Füyūżāt: Feyizler. Manevi tecelli 

Füzūn: Çok fazla  

G-Ġ 

Ġalaŧ: Hata, yanlış 

Ġaleyān: Kaynayış, coşup taşmak, yerinde duramamak 

Ġāret: Yağmacılık, Düşmanın malını yağma etmek 

Ġaybet: Kaybolma   

Genc: Kalb 

Gerd: 1. Baht, talih, fayda, 2. Toz, toprak 3. Hüzün, keder, gam, tasa 

Girān-māye: Pahası ağır, kıymetli değerli şey 

Gįtį-nümā: Dünyayı gösteren, cihanı gösteren  

Gökçek: Güzel, sevimli, hoş 

Gūne: Tarz, gidiş, yol, sıfat 
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Ġuśśa: Keder, tasa, gam 

Gūş-ı cān: Can kulağı 

Gūşiş: Çabalama, uğraşma, çalışma 

Gūş-vār: Küpe 

Güdāz: Eriten, yakan, mahveden  

Güftār: Sözler, lakırdılar 

Güm: Yitik, kayıp, zayi 

Günc: Hazine, köşe, zaviye 

Güźār: 1. Geçme, geçiş, 2. Beceren, halleden 

H 

Ħacālet: Utanma, utanç 

Ĥacle: Gelin odası, gerdek   

Ħafį-nümā: Gizlilik gösteren 

Ħalāś-yāfte: Kurtuluş bulmuş 

Ħār: Diken.  

Ĥayf: Haksızlık, zulüm 

Ĥayret-efzā: Hayret artıran 

Ĥayyiz: Taraf, meydan mekān  

Ħazāǿin: Hazineler 

Hemįşe: Daima 

Hergiz: Asla, katiyen, hiçbir suretle 

Hezār: Bin 

Ĥıķd: Kin tutma, öç almak için fırsat bekleme 

Ħulķ: Ahlak, tabiat, Yaratılıştan olan haslet 

Ĥumret: Kırmızılık, kızıllık 

Ħūn: Kan.  

Ħuŧūr: Hatırlamak, akla gelmek 

Hübūb: Rüzgâr esmesi, üfleme, üfürme 

Ĥükm: Evamir-i şer’iyye. 

Hüner-verān: Hünerli, marifetli kimseler 
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Hüviyyet: Hakikat, asıl 

I  

Ildıramak: Parıldamak, ışıldamak, ışık saçmak 

Iślāĥ-peźįr: Islah edilebilir olan, düzeltme ve kabiliyeti olan  

İ 

İctināb: Sakınma, çekinme, uzaklaşma 

İfrāŧ-ı süħan: Sözün aşırısı 

İħtilāŧ: Karışmak, karışıp görüşmek 

İhtimām: Özenle iş görme   

İĥtirāz: Sakınma, çekinme, korkma 

İkŝįr-i aǾžam: Madeni, altın yaptığı sanılan taş  

İlĥāķ: Katma, katılma; kelimenin sonuna bir harf veya edat katma  

İlsāķ: Yapışmak, bitişmek, ulaşmak 

İmtiŝāl: 1. Gerekeni yapma, bir örneğe göre hareket etme. 2. Alınan emre boyun 

eğme 

İnābet: Günahlara tevbe edib hakk yoluna dönme 

İnciźāb: Cezbedilme, çekilme 

İnĥinā: Eğilme, bükülme 

İnķıŧāǾ: Tükenme, kesilme, arkası gelmeme  

İnķiżā: Mühleti sona erme, sonu gelip bitme, tamam olma 

İnşirāh- ı śadr: Göğsün açılması 

İntibāh: Uyanıklık, göz açıklığı, Hassasiyet, Hakikati ve hakkı anlayıp yanlıştan 

dönmek 

İǾlām: Bildirmek, belli etmek, anlatmak 

İǾrāż: Yüz çevirmek, başka tarafa dönmek  

İǾtidāl: Bir şeyde veya halde ifrat veya tefrite düşmemek, vasat olmak, Yumuşaklık, 

uygunluk  

İrcāǾ: Sonraya bakmak, Kuyuya kenar yapmak  

İrŝ: Ölmüş bir kimsenin evlat ve akrabasından sağ kalanlara düşen para veya mal 
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İrsāl: Gönderme, gönderilme, yollama 

İstidrāc: Derece derece yükselmeyi isteyiş.   

İstifsār: Sorma, sorulma 

İstiġnā: Aza kanaat etme, tok gözlülük  

İstihza: Biriyle eğlenme, alay etme 

İstiǾdād: Kabiliyet, akıllık, anlayışlılık 

İştihā: Meyil, fazla istek, arzu  

İştiyāķ: 1. Fazla arzu ve şevk. 2. Hasret çekmek, özlemek 

İttiħāź: Edinmek, kabullenmek 

İtyān: Delil getirmek, gelmek, vermek 

İžām: Büyükler, büyük kimseler  

J 

Jeng: Pas, kir, küf 

K 

Ķadem-nihād[e]: Ayak basmış, gelmiş olan   

Kāhil: 1. Olgun orta yaşlı 2. Hareketi ağır, gayretsiz 

Ķālāyid: Gerdanlıklar, akarsular 

Kām-yāb: Talihli, isteğine ulaşmış, bahtiyar, mutlu 

Kār: İş,  iş güç   

Ķarįn: Yakın, bir şeye sahib olan, bir şeye nail olan 

Ķasem: Yemin, and 

Ķāśır: Kısa eksik, Kusur işleyen, kusurlu 

Ķāśid: Tasarlayan, kasdeden  

Ke’lǾadem: Yok, yokmuş gibi  

Kelām-ı Münzel: Kurǿan-ı Kerim  

Kemįn: Çok az, pek küçük   

Kemterįn: 1. Pek aciz ve güçsüz. 2. Çok hakir. 3. En küçük en aşağı   

Ketm-i Ǿadem: Allah’ın ruh ve cisim alemlerini yaratmayı istediği zamân bütün 

mahlukların ilki olan cevher-i ahzar’ın çıktığı yer. 
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Kevakib: Yıldızlar 

Kihter: Yaşça en küçük olan 

Kįn: Firkat 

Kirāren merāren: Mükerreren, tekrar tekrar  

Kirdār: 1. İş 2. Tarz, yol  

Kiyāset: Zeyreklik, Uyanıklı 

Kiźb: Yalan, yalan söyleme 

Ķolañ: Dar, teng, zį-teng  

Ķurb: Yakınlık, yakında oluş 

Kūşe: Köşe 

Ķūt: Yaşatacak gıda, rızık 

Kūtāh: Kısa, boysuz  

Ķuyūdāt: Resmi muameleler ve haberleşmeler defteri. Kayıtlar  

Ķüdūrāt: Kederler, sıkıntılar, üzüntüler  

Kümmelįn: Kamiller, olgunlar 

Künh: Bir şeyin aslı, cevheri, özü 

Küşāde: Açık, açılmış, Ferahlı 

L 

 Laġv: 1. Faydasız, boş, 2. Yanılma, atlama   

Lāle: Bağrı dağlanmış salik 

Lāyıĥ: Parlak, Parlayan   

Leb: Dudak 

Leĥāž: Gözucu, göz kuyruğu 

Lįnet: Yumuşaklık, mülayimlik 

LuǾb: Oyun 

M 

Māh: 1. Kalp 2. Pir 

Maĥārim: Mahrem, haram olan şeyler 

Maħfį: Gizli, saklı 
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Maĥkiyye: Hikâye olunmuş  

Maĥż: Safi ve halis, katıksız 

Maĥźūf: Hazf olunmuş, silinmiş, kaldırılmış 

Mā-ķabl: Ön, öndeki, üstteki, geçmiş  

Maķhūr: Kahredilmiş, mahvedilmiş,  

Māl ü menāl: Sahip olduğu her şey, varı yoğu, bütün varlığı 

Manžūr: Görülen, bakılan, nazar edilen, beğenilen 

Mā-sivā: 1. Br şeyden başka olanşeylerin hepsi; Allah’tan maada bütün varlıklar. 2. 

Dünya ile ilgili olan şeyler. 

Maŧlab: İstek, istenilen şey 

Mā-verā: Ard, geri, bir şeyin ötesin, arkasında bulunan  

Mā-yelįķ: Uygun olan 

Mażmūn: 1. Nükteli sanatlı ince söz, mefhum, 2. Meal, mana 

Mebhūt: Hayrette kalmış, şaşmış 

Mecbūl: Yaratılmış, yaratılışında bir hal ve sıfat bulunan 

Mecrūĥ: Yaralı, yaralanmış 

Mecrūr: Sürüklenmiş 

Medhūş: Dehşete uğramış, şaşırmış, korkmuş 

Mefhūmāt: Sözden çıkarılan manalar 

Meftūĥ: Açılmış, fethedilmiş 

Mehebb: Rüzgârın estiği yer 

Meknūn: Örülü, gizli, saklı  

Mekŝ: Durma, bekleme, bir yerde kalma  

Melzūm: Mevcud ve birbirinden ayrılmayan 

Memlū: Doldurulmuş, dolu 

Menāzil: Menziller, konak yerleri 

MenbaǾ: Kaynak, nimetin veya herhangi bir şeyin çıktığı yer. Suyun çıktığı yer. 

Mensūħ: Hükmü kaldırılmış, nesh olunmuş, hükümsüz bırakılmış  

Meǿnūs: Alışılmış, alışık, Ünsiyet edilmiş, beğenilmiş 

Merāĥil: Menziller, merhaleler, konaklar 

Merdüm: İnsan, adam  
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Merġūb: Rağbet edilmiş, beğenilmiş 

Meśā: Kuyumcu eşyası  

Meśāǿib: Felaketler 

Mesrūr: Sevinçli, süturlu, meramına ermiş 

Meşāmm: Burun, koku alacak yer 

Meşĥūn: Doldurulmuş, dolu 

MetbūǾ: Kendisine tabi olunan, uyulan 

Mevc-i deryā-yı lāhūt: Gayb denizinin dalgası  

Mevśūf: Vasıflanan 

Mevt: Ölüm ahirete göç, Dünyadan gitmek  

Meźāķ: Zevk alma, tadma, tad duyma 

Midĥat: Medhetme, övme 

Mihr: 1. Vuslat 2. Mürşid-i kāmile derler  

Miķrāż: Kesecek alet, makas 

Mikrāz: Mürşid tarafından velayet artırıcı ameller. 

Miŝil: Benzer, eş, nazır 

Muhabbet-i müfriŧ: Aşırı sevgi,  

Muħaffef: Hafiflendirilmiş, 

Muĥaķķir: Tahkir eden, hakir ve hor gören. 

Muħarref: Tahrif olunmuş  

Muĥkem-i Tenzįl: Kurǿan-ı Kerim  

Muħteliŧ: Karışık, karma 

Muķārebet: Akrabalık, yakınlık 

Muķayyed: Kayıtlı, serbest olmayan. Sınırlı 

Muķtedā: Kendisine uyulan, önde giden 

Muķteżį: Lüzumlu olduğu taayyün etmiş, anlaşılmış 

Muǿāħeźe: Azarlama, çıkışma, darılma, alay eder tarzda karşısındakini küçümseme 

MuǾallem: Talim görmüş, talimli 

MuǾarrā: Çıplak, soyulmuş 

MuǾarrıż: Dokunaklı söz söyleyen, taş atan 

MuǾaŧŧar: Itırlı, kokulu 
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MuǾcem: Noktalanmış, noktalı  

MuǾtedil: Yavaş ve mülayim, ne pek az, ne pek çok olan, orta halli 

MuǾteķidān: Bağlanmış inanmış, dindar 

MuǾteriż: İtiraz eden, kabul etmeyen. Bir şeyi beğenmeyip bozulmasını isteyen 

Muśāĥabe: Sohbet etme, konuşma, görüşme  

Muśayķal: Parlak, cilalı 

Mutaķaddimįn: Evvelkiler, geçmiştekiler 

Mutavassıŧ: Tavassut eden, aracılık eden, aracı; orta, ortalama 

MuŧāvaǾat: İtaat etme, baş eğme, Tabi olma 

MuŧįǾ: İtaat eden, boyun eğen 

MuŧŧaliǾ: Haberli, bilgisi olan 

Muvāfaķat: Uygunluk, uymak, Anlaşmak, Müsaade 

MużāriǾ: 1. Ortak. 2. Arkadaş. 3. Benzer 

Mużmer: Saklı, gizli, örtülü, dışarı vurulmamış, içte saklı 

Mübāriz: 1. Döğüşe, güreşe kalkışan 2. Kuvvetli münakaşaya giren  

Mübeddel: Değiştirilmiş, değişmiş, tebdil edilmiş 

Mücāhede: 1. Uğraşma, savaşma 2. Nefsi yenemeye olan çalışma   

Mücelledāt: Ciltili kitaplar 

Mücerred: 1. Yalnız, tek, halis, katışıksız 2. Çıplak, soyulmuş 

Müdevver: Yuvarlak, değirmi halde olan 

Müdill: Delālet, delil,  

Müfįd: İfade eden, anlatan; manalı, faydalı  

Müft: Beleş, parasız, bedava 

Müĥmel: İhmal edilmiş, bakılmamış, alfabede noktasız harf, boş söz  

Mümeyyiz: Temyiz eden, ayıran, iyiyi kötüyü farkeden 

MünfaǾil: 1. İnfial eden, tesir ile harekete geçen. 2. Alınmış, gücenmiş 

Münfekk: Sökülen, ayrılan, ayrılmış olan 

Münķād: Boyun eğen 

Münķād: İnkiyad eden, boyun eğen 

MünǾakiś:  Akseden, geri dönmüş, bir yere çarpıp geri gelen 

Münşaķķ: Yarılan, yarılmış 
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MünşaǾib: Şubelenmiş, kollara ayrılan, ayrılmış 

Münşeriĥ: İnşirahlı gönlü sıkılmayan, neşeli 

Münteşir: Açılmış, yayılmış, dağılmış, neşredilmiş, basılmış 

MürtefiǾ: İrtifa eden, yükselen, yükselmiş, yüce 

Müsāvį: Eşit, denk, birinin ötekinden farksız olanı 

Müstaġraķ: Gark olmuş, batmış 

Müstaħlif: Kendi yerine geçiren, başkasının yerine koyan 

MüstaǾmel: Kullanılmış, eski, köhne 

Müstedām: Sürekli, devamlı, sürüp giden 

Müstemirr: Devam eden, sürekli arasız 

Müşābehet: Benzeyiş, benzeme  

Müşk-i nâb: Teessürat ve revnak 

MüşǾir: İş’ar eden, haber veren, bildiren (yazı ile) 

Müteķaddimįn: Evvelden gelip geçenler, eskiler, eski insanlar 

Mütekellim-i vaĥde: Birinci tekil şahıs 

MüteǾaddi: Başkasının hakkına tecavüz eden, saldıran, sataşan 

MüteǾalliķ: 1. Asılı, bağlı. 2. İlgili, ilişiği olan   

Müteǿeŝŝir: 1. Tesir altında kalmış, acımış yahut sevinmiş 2. Üzüntülü 

Müteselsil: Birbirini takip eden, zincirleme, arasız, uzayıp giden 

Mütevātir: Çok kimselerin naklettikleri haber. Yaygın haber.   

Müzekkā: Tezkiye edilmiş, paklanmış, aklanmış 

Müzįl: İzale eden, yok eden, gideren 

N 

Nā-būd: Yok olan, bulunmayan 

Naħl: Gümüş veya mumdan yapılarak gelinlerin önünde götürülmesi ve sonra gelin 

odasına konulması, vaktiyle adet olan süs ağacı; Hurma ağacı   

Naķįż: Zıt, karşı. Birbirine karşı, zıt olanşey veya iş  

Nāle: Münacaat 

Nā-puħte: Pişmemiş, çiğ, Acemi  

Naśś-ı ķātıǾ: Manası sarih açık olan Kur’an ayetlerinden delil olarak gösterilen ayet 
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Nāsūt: İnsanlık, mahlukiyyet, insanlığa ait şeyler 

Nā-şāyeste: Uygunsuz 

Nedret: Azlık; seyreklik, az bulunma. 

Nefy: Sürme, sürgün etme 

Nekbā: Ters esen rüzgâr 

Neşv ü nemā: Büyümek ve gelişmek 

Nevāl: Bahşiş, kısmet, nasib 

Neyl: Merama erişme, isteğine ulaşma, ulaşılan şey 

Nezd: Yan, yakın, karib 

Nibişt: Yazılmış  

Nikāb: Şol mevanilerdir ki aşıkı maksuddan geri dutar amma maşukun iradesiyle. 

Nikāt: Nükteler, ince manalar 

NiǾam: İyilikler, yiyecekler, Nimetler 

Niŝār: Saçma, serpme 

NizāǾ: Çekişme, kavga  

Nūş: İçen, içici, zevk ve sefa 

Nükūl: Vazgeçme, geri dönme 

Nümāyān: Görünen, aşikâr olan, parlayan 

Nüvişt: Yazılı, yazılmış, Mektub  

Ö 

ǾÖźr-ħˇāh: Özür dileyen, özür bildirerek af isteyen 

P 

Perhįzkār: Nefsini tutan, Zararlı şeylerden, günahlardan sakınan 

Pertāb: Atılma, sıçrama 

Pertev: Ziya, ışık 

Perverde: Terbiye edilip yetiştirilmiş, büyütülmüş  

Perveriş-dāde: Terbiye edilmiş 

Perveriş-yāfte: Büyütülmüş, terbiye edilmiş, bakımlı, terbiyeli 

Pesendįde: Beğenilmiş, seçiilmiş 
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Pey-rev: Arkası sıra giden, izinden giden, uyan  

Pįrāste: Tertiplenmiş; düzenlenmiş, donatılmış, süslü 

Pįşe: 1. Sanat 2. Meslek, iş 3. Huy, tabiat  

Pįşvā: Reis, başkan 

Pür-ħūn: Kan içinde  

Pür-neşe: Neşe dolu, neşeli  

R 

Rāh: Yol, tarz, usül  

Raķśān: Dans eden 

Rāst: Doğru 

RefǾ: Kaldırma, yüceltme, yukarı kaldırma 

Reha-yāb: Kurtulan, yolcu olan 

Rehn: Ödünç alınan eşya, para karşılığında gösterilen şey, ipotek. 

Renchā: Ağrı, sızı; sıkıntı, eziyet, zahmet 

Resįde: Erişmiş, ulaşmış, yetişmiş  

Revāc: Sürüm, kıymet, değer, geçerlik, makbuliyyet 

Revnaķ: Zinet, parlaklık, göz alıcılık, güzellik, safa, taravet 

Rıfķ: Yumuşaklılık, yavaşlılık, nezaket  

Ricl: Ayak, kadem 

Riyāĥ: Rüzgârlar 

Riyāżāt: Nefsi kırmalar, dünya lezzetlerinden sakınmalar  

Rū[y]: Çehre, yüz  

Rūǿyet: Bakma, görme, görülme 

Rūşen-ter: Daha parlak, daha aydın 

Rüǿesā: Reisler, başkanlar 

Rüteb: Rütbeler  

S 

Śafvet: Safilik, temizlik  

Śaġįr: Küçük 
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Śalābet: Peklik, katılık, sağlamlık, manevi kuvvet, dayanma 

Śanavber: 1. Çam fıstığı ağacı. 2. Çam fıstığı kozalağı 

SaǾy-ı belįġį: Emek harcayıp gereği gibi çalışma 

Saŧvet: Ezici kuvvet, zorluluk  

Sebķat: Geçme, ilerleme 

Selb: Kapma, zorla alma 

Ŝemere: Meyve, yemiş, fayda, verim 

Ser-bülend: Başı yüksek, yüce 

Ser-mest: Sarhoş 

Ser-te-ser: Baştanbaşa 

Setr: Örtme, kaplama, gizleme 

Sezā-vār: Münasip, uygun, layık 

Sįm: Tas. Zahiri ve batını tasfiye eylemeye derler. 

Sįñici: Hazmı kolay, kolay hazm olunan 

Sirişk: Gözyaşı  

Śįt: 1. Ün, şan 2. Çatırtı, patırtı 

Siyyemā  : Her şeyden önce, hele, hususiyle  

Sögüş: Lanetleme 

Sūd: Fayda, kar, kazanç 

ŚudāǾ: Baş ağrısı, rahatsızlık verme 

Suħriyye: Maskaralık, alay 

Sūrāħ: Delik 

Ŝübūt-yāfte: Sabit olma, gerçekleşme, meydana çıkma 

Süci: Şarap, içki içme 

Süħan:  Söz, kelam 

Ŝülüŝ: Üçte bir  

Ş 

ŞāyiǾ: Duyulmuş, işitilmiş, herkesçe bilinmiş  

Şebħįz: Geceleri uyanıp kalkarak iş gören 

Şefevį: Dudağa ait, dudakla ilgili 
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Şehr: Tas. Vücud-ı mutlaka derler. 

ŞemǾ: 1. Allahu Taalanın nuruna derler. 2. Tas.  Mürşid-i kâmil. 

ŞenįǾa: Kötü, çok fena, çirkin, günahlı iş 

Şerār: Kıvılcım 

Şįr-ħorde: Süt içen 

Şūrįde: Perişan, karışık  

T 

Tafđįl: Birini ötekilerden üstün tutma 

Taħallüf: Geride kalma, arkada bırakılma   

Taħfįf: Hafifletilme, yükünü azaltma 

TaħrĮc: 1.Çıkartma, 2. Hz. Peygamberin sözünü ilk rivayet edeni ortaya çıkarma  

Taħśįś: Bir şeyi birine veya bir yere mahsus kılma  

TaǾalluķ: Sevme; ait olma; ilgisi olma   

TaǾām-ı baŧįǾü’l-hażm: Sindirimi güç yemek 

Tārāc: Yağma, çapul, talan.  

Tażaccür: İç sıkılma, sıkıntı 

TażarruǾ: Kendini alçaltarak yalvarma 

Teceddüd: Tazelenme, yenilenme, yeni olma 

Tefaĥĥuś: İnceden inceye araştırma 

Teftįş: 1. Kontrol etmek, 2. Sormak, 3. Ayırmak  

Tekfįr: Birine kāfir deme 

Tekźįb: Yalanlamak, bir işe inanmayıp inkār etmek 

Telvįŝāt: Bulaştırmalar; kirletmeler, bozmalar 

Temeddüĥ: Böbürlenme, kendini övme 

Tenāfur: Birbirinden nefret etme, birbirinden ürküp kaçma  

Tenāķuż: Çelişme, insanın bir sözü ötekini çürütmesi, bir sözü ötekine uymaması. 

Teng-ĥavśala: Havsalası dar, tahammülsüz. 

Tenkįr: Tanınmayacak bir hale koymak 

Tevcįh: Döndürmek, tefsir etmek  

TeǾāķub:  Birbiri ardınca olmak, peşinde olmak 
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Teǿemmül: İyice etraflıca düşünmek, derin derin düşünmek 

Teǿvįl-i bāŧın: Dış görünüşün yorumu  

Terākįb: Terkibler 

Teskįn: Rahatlık, yatıştırma 

Tesmiye: İsimlendirme, ad verme, besmele çekme 

TetābuǾ: Aralıksız birbiri ardından gelme 

Tetmįm: Tamamlama, bitirme 

Tevķįt: Vakit tayin etmek 

Teźellül: Zillete katlanma, kendini hor ve hakir gösterme, alçalma, 

Tezyįf: Değersiz olarak gösterme; alay etme, eğlenme 

Tilmįż: Öğrenci 

Tiryāķ-ı büzürg: Büyük panzehir 

Tuĥfe: Armağan.  

ŦabǾ: Tabiat, karakter 

ŦamaǾ-kār: Aç gözlü, cimri 

ŦaǾne-zen: Söven, zemmeden, hicveden, yeren, çekiştiren 

Ŧarāvet: Tazelik, körpelik 

Ŧulebā: Talipliler, öğrenciler 

ŦulūǾ: Doğma, doğuş, Birden zuhur etme 

Ŧūŧį: Papağan 

U 

Ubūdiyyet: Bendelik, kölelik, kulluk, Kul olduğunu bilip Allah’a itaat etmek. 

Udūl: 1. Sapma, yoldan çıkma. 2. Geri dönme, vazgeçme 3. Adil, adalet sahibi 

olanlar, hakdan ayrılmayanlar, hakkı yerine getirenler. 

Umūm: Genel 

Urūc: Yukarı çıkma, yükselme 

UśbuǾ: Parmak  

Uzlet: Bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşama, yalnızlık köşesine çekilme 
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Ü 

Ülfet: 1. Alışma, kaynaşma. 2. Görüşme, konuşma. 3. Ahbaplık, dostluk 

V 

VaǾįd: Söz veren, vaat eden 

Vārid: Gelen, vasıl olan, erişen 

Vāśıl: Erişen, ulaşan, kavuşan 

Vecd: 1. Kendinden geçecek derecede dalgınlık.  

Vech: 1. Yüz, surat, çehre. 2. Üst, satıh, düz, yüz. 

Vechen mine’l-vech: Her ne suretle olursa olsun. 

Vehle-i ūlā:  1. İlk, başlangıç, birdenbire. 2. irkilme, ürkme. 

Vuķū: 1. Düşme. 2. Rastlama, isabet etme. 3. Olma, oluş. 4. Bir hâdisenin çıkış şekli, 

cereyanı. 

Vücūb: 1. Vacip ve lüzumlu olma. 2. Bırakılması mümkün olmama. 3. Lâyık olma.  

Y 

Yāķūt: Meşhur hattat Yakut el-Musta’sım’dır. 

Yed-i ķudret: Allah'ın, yaradanın eli. 

Z  

Zebān: Dil, lisan 

Źemįm: Kötü, beğenilmeyen hal, davranış 

Zer: Riyazet ve mücahedeye derler 

Zerdį: Sarılık, sarı renkte olan 

Zevāl: 1.Yerinden ayrılıp gitme. 2. Zail olma, sona erme. 

Źeviyyü’l-Ǿuķūl: Aklı olanlar, insanlar; tas. Halkı zahiren, Hakkı bâtınen görenler. 

Zįbā: 1. Süslü. 2. Yakışıklı, güzel. 

Źikr: Anma, anılma. 

Zinhār zinhār: Sakın! Asla, olmaya, aman!  
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AYET DİZİNİ 

 

 ادُْخُلوُا الْجَنَّةَ انَْتمُْ وَازَْوَاجُكُمْ تحُْبرَُونَ ,38

 ادْعُونٖى اسَْتجَِبْ لكَُمْ   ,153

 الََّذٖينَ يظَنُُّونَ انََّهمُْ مُلََقوُا رَبِّهِمْ    ,110

38,    افَرََايَْتَ مَنِ اتَّخَذَ الِٰههَُ هوَٰيهُ 

سْلََمِ فهَوَُ عَلٰى نوُرٍ مِنْ رَبِّهٖ   ,76 ,83 ,89     ُ صَدْرَهُ للَِِْ  افَمََنْ شَرَحَ اّللهٰ

عَاءَ اذَِا وَلَّوْا مُدْبرِٖينَ. وَمَا انَْتَ بهِاَدِى الْعُمْیِ  مَّ الدُّ  عَنْ ضَلََلتَهِِمْ انِْ تسُْمِعُ الِاَّ انَِّكَ لَا تسُْمِعُ الْمَوْتٰى وَلَا تسُْمِعُ الصُّ

144, باِٰيَاتنِاَ فهَمُْ مُسْلمُِونَ   مَنْ يؤُْمِنُ    

َ لَا يخُْلفُِ الْ   ,153 مٖيعَادَ انَِّ اّللهٰ  

 انِْ تسَْخَرُوا مِنَّا فاَنَِّا نسَْخَرُ مِنْكُمْ كَمَا تسَْخَرُونَ. فسََوْفَ تعَْلمَُونَ   ,141

 انَِّ الْابَْرَارَ يشَْرَبوُنَ مِنْ كَاسٍْ كَانَ مِزَاجُهاَ كَافوُرًا ,59

ِ اتَْقٰيكُمْ   ,110   انَِّ اكَْرَمَكُمْ عِنْدَ اّللهٰ

فتَنَوُا الْمُؤْمِنٖينَ وَالْمُؤْمِنَاتِ انَِّ الَّذٖينَ   ,93  

 ايَِّاكَ نعَْبدُُ وَايَِّاكَ نسَْتعَٖينُ  ,32

 جَعَلَ الشَّمْسَ ضِياَءً وَالْقمََرَ نوُرًا  ,102

يوَْمَ همُْ عَلىَ النَّارِ يفُْتنَوُنَ   ,93  ذُوقوُا فتِْنتَكَُمْ  

للَِّذٖينَ اٰمَنوُا رَبَّناَ انَِّكَ رَؤُفٌ رَحٖيمٌ ربنّا لَا تَجْعَلْ فٖى قلُوُبنِاَ غِلًَّ  ,115
  

 

 رَبَّناَ لَا تزُِغْ قلُوُبنَاَ بعَْدَ اذِْ هدََيْتنَاَ وَهبَْ لنَاَ مِنْ لدَُنْكَ رَحْمَةً انَِّكَ انَْتَ الْوَهَّابُ    ,107

لْناَ مَا لَا طَاقةََ لنَاَ  ,69  رَبَّناَ وَلَا تحَُمِّ

 سُبْحَانكََ لَا عِلْمَ لنَاَ الِاَّ مَا عَلَّمْتنَاَ انَِّكَ  انَْتَ الْعَلٖيمُ الْحَكٖيمُ   ,62 ,95 ,132 

ِ صِبْغَةً   ,112 ِ وَمَنْ احَْسَنُ مِنَ اّللهٰ  صِبْغَةَ اّللهٰ

ِ كَيْفَ يحُْيِ الْارَْضَ بعَْدَ مَوْتهَِا  ,66  فاَنْظرُْ الِٰى اٰثاَرِ رَحْمَتِ اّللهٰ

ُ مَرَضًافٖى قلُوُبهِِ   ,75 مْ مَرَضٌ فزََادَهمُُ اّللهٰ  

 كَانََّهمُْ يوَْمَ يرََوْنهَاَ لمَْ يلَْبثَوُا الِاَّ عَشِيَّةً اوَْ ضُحٰيهاَ ,98

 كَيْفَ مَدَّ الظِّلَّ  ,112

 ليَسَْتخَْلفِنََّهمُْ  فىِ الْارَْضِ كَمَا اسْتخَْلفََ الَّذٖينَ مِنْ قبَْلهِِمْ  ,112

32,  
 

ينمَالكِِ يوَْم  الدّٖ  

الََّتٖى تطََّلعُِ عَلىَ الْافَپْدَِةِ    ,59 ,145 ِ الْمُوقدََةُ  .   ناَرُ اّللهٰ

خِرَةِ وَلكَُمْ فٖيهاَ مَا تشَْتهَٖى انَْفسُُكُمْ وَلكَُمْ فٖيهاَ نْياَ وَفىِ الْاٰ مَا تدََّعُونَ نحَْنُ اوَْليِاَؤُكُمْ فىِ الْحَيٰوةِ الدُّ  

 38,   مِنْ غَفوُرٍ رَحٖيمٍ  نزُُلًا 

مْناَ بنَٖى اٰدَمَ   ,27   وَلقَدَْ كَرَّ
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َ يسُْمِعُ مَنْ يشََاءُ وَمَا انَْتَ بمُِسْمِعٍ مَنْ فىِ الْقبُوُ ,144 رِ وَمَا يسَْتوَِى الْاحَْياَءُ وَلَا الْامَْوَاتُ انَِّ اّللهٰ   

ا جَاءَ مُوسٰى لمِٖيقاَتنِاَ وَكَلَّمَهُ    ,47 رَبُّهُ وَلمََّ  

ُ ابِْرٰهٖيمَ خَلٖيلًَ   ,47  وَاتَّخَذَ اّللهٰ

اعِ اذَِا دَعَانِ   ,48 ى قرَٖيبٌ اجُٖيبُ دَعْوَةَ الدَّ ى فاَنِّٖ  وَاذَِا سَالَكََ عِباَدٖى عَنّٖ

 وَنحَْنُ اقَْرَبُ الِيَْهِ مِنْ حَبْلِ الوَْرٖيدِ  ,48

ائلَِ فلَََ تنَْهَرْ   ,29 ا السَّ  وَامََّ

ا بنِعِْمَةِ رَبِّكَ فحََدِّثْ    ,29  وَامََّ

 وَاٰيةٌَ لهَمُُ الْارَْضُ الْمَيْتةَُ احَْييَْناَهَا  ,65        

66,  ِ
 وَقلُْنَ حَاشَ لِلهّٰ

وا بهِِمْ يتَغََامَزُونَ  ,80    وَاذَِا مَرُّ

لُ مِنَ الْقرُْاٰنِ مَا   ,32  هوَُ شِفاَءٌ وَرَحْمَةٌ للِْمُؤْمِنٖينَ وَننُزَِّ  

92, ُ مِنْ   ِ  امَْوَاتاً بلَْ احَْياَءٌ عِنْدَ رَبِّهِمْ يرُْزَقوُنَ    فرَِحٖينَ بمَِا اٰتٰيهمُُ اّللهٰ
 وَلَا تحَْسَبنََّ الَّذٖينَ قتُلِوُا فٖى سَبٖيلِ اّللهٰ

ِ اَ   ,92 مْوَاتٌ بلَْ احَْياَءٌ وَلٰكِنْ لَا تشَْعُرُونَ وَلَا تقَوُلوُا لمَِنْ يقُْتلَُ فٖى سَبٖيلِ اّللهٰ  

مٰوَاتُ وَالْارَْضُ اعُِدَّتْ للِْمُتَّقٖينَ   ,98  وَسَارِعُوا الِٰى مَغْفرَِةٍ مِنْ رَبِّكُمْ وَجَنَّةٍ عَرْضُهاَ السَّ

 وَحَسُنَ اوُلٰئكَِ رَفٖيقاً  ,130

 135,   ِ ِ احََدًاوَانََّ الْمَسَاجِدَ لِلهّٰ فلَََ تدَْعُوا مَعَ اّللهٰ   

 وَعَهِدْناَ الِٰى ابِْرٰهٖيمَ وَاسِْمٰعٖيلَ انَْ طهَِّرَا بيَْتِىَ   ,135

يهاَ خَالدُِونَ يطَُافُ عَليَْهِمْ بصِِحَافٍ مِنْ ذَهبٍَ وَاكَْوَابٍ وَفٖيهاَ مَا تشَْتهَٖيهِ الْانَْفسُُ وَتلَذَُّ الْاعَْينُُ وَانَْتمُْ فٖ   ,38  
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HADİS DİZİNİ 

 

49, كّل   الامثلفی على الانبياءثم على الاولياءثم على الامثال  البلَءمو 

ن الذين افتحزو ادّبنی ربیّ واحسن تأدبنى صدق رسول الله اللّهمّ ادّبنا باحسن الفضل والادب ولاتجعلنام       

     ابالحسب و بالنسب  ,70

حرام على اهل الدّنيا و هما حرامان على اهل الله الا خرة الدّنياحرام على اهل  ,122  

 الدنيا ساعته فا جعلهاطا عه ,97

 السّطان ظلّ الله  ,112

نورا شمالى وعن بصری نورا و عن يمينی نورا وفى نورا سمعى فى و نورا قلبى فى اجعل اللهم  

83, نورا واجعلنى نورا وتحتى وفوقى نورا  خلقى و نورا مى واما  

من   ,39 آت المو  من مر   المو 

38,    لنفس هی الصنم اكبر ا

الانبياء كفعل فعلهمالشّمس  من انور قلوبهم دعبا الله انّ  ,78  

الرّحمن صورت على ادم خلق الله انّ  ,113  

صورت على ادم خلق الله انّ  ,113  

صدق رسول الله نورى ولياءمنوالا نورى نبياءمن انا من نورالله تعلى والا ,86 ,112  

ةان من امتی رجا لا ابدا تهم فی الدنيا و قلوبهم فی الا خر ,100  

اعرابى قال  انّ عباداليسو ابا نبيا ءولا شهداءيغبطهم النّبيوّن والشّهاداء بقربهم ومقعدهم من الله يوم القيامته 

بتوا ارحام بينهم تكن لم شتى لئ وقبا شتى بلدان من عبادالله هم السلَم عليه قال هم من الله رسول يا ثنا هدّ  

 القيمه يوم الرّحمن منابرقدمنورا ويجعل لهم  وجوههم الله يجعل الله بروح يتحابوّن بها دلون يتبا دينا ولا صلو

 يحزن الناس ولا يحزنون يخافالناس ولا يخافون قاالله تبارك وتعلی فشانهم ,129

ة مرّة ءوانىّ لا ستغفرالله فى اليوم ما  انهّ ليغان على قلبى ,134  

50,   لهم احيناعاشقا وامتنا عاشقاواحشرنامع العاشقينعمل الثقلين الّ  زیالحقّ توا منجذبات جذبة

 ربّ زدنى فيك تحيرّا ,133

قبل الموتةبابالتو قبل الفوت، و عجلو ةعجلوابالصلو ,98  

  ذهب من بطشت جاء ثم مزمزبماء غسله ثم صدرى ففرج م ء لئبراجو فنزل بمكّه وانابيتی   سقف نىّع جفرّ 

الحديث حكمة و ايمانا ممتلى   ,83  

 من  تعلى اذاابتليت عبديى بلَء فصبر ولم يشك الى عوّده ابدلته لحما خيراً منيقولوالله قال صلىّ الله عليه وسلم

 لحمه ودماً خيراً   رحمتى فالى توفيتّه وان عليه اثم ولا ابرأته ابرأته انف دمه  ,141

عز من قنع ذلّ من طمعصلعم  یّ النب قال ,72  

منلحسن ويقال انهّ ورث ذالك الجمال ااعطى يوسف شطر عليه السلَم یّ قال النب   

من الحسن  اشطروكانت اعطيت  ةجدّنه سار ,55  

من عليه السلَم قال النبّىمن باالله واليوم الاخرفليقل خيرا اوليصمت ئكان يو من عليه السلَم قال النبّى  

له اقرحمت الله امراءً امسك الفضل م عليه السلَم قال النبّىوفكيهّ فهومن انفع الناّس  كفّ كفيه و  فكّ   ,74        

من قلب  ,135 الله بيت المو   

من قلب  ,135 الله عرش المو   

قدرعقولهم یكلمّواالناس عل ,72 ,80 ,89  

يمشى وبى ينطو بى و يبصر وبى سمع فبى بصراولساناوبرجلَ و سمعا له كنت  ,113  

 كن فی الدّنياكانّك غريب اوعابرسبيل وعدّ نفسك من اصحاب القبور ,104

كل شى  صيقالته وانّ صيقالته القلوب كذراللهل ,134  
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ولايملَء جوف اين آدم الاالتراب ثلَثاً  ىان من ذهبلَتبغبلوكان لاين آدم واد ,72  

 لولاك لماخلقت الافلَك  ,27

انما لهم هم الفوتليس للما ضين هم الموت و   ,97  

مئيا كحكم النادنللامث  ,97  

ةمن اراده ان ينظرالی ميت يمشی علی وجه الارض فلينظر الی ابن ابی فخاف ,91  

 من عرف الله كل لسانه  ,81

 موتوا قبل ان تموتوا  ,91 ,116 ,146 ,155

ت مجلَ ته راى  ,107 كلّ واحد فيها وجهه نحن مر   

الكلب اقواه ولاتطردالجواهرعلى  ,81  

اولسانا،فبی يسمع وبی يبصرلايزالعبدی يتقرّب الی بالنوافل حتی احبه فاذااحببته كنت له سمعا وبصراوير    

وبيينطق يبصروبييبطش ,91  

اللهم باالجوع اذقال بما الله رسول يا قالت الجنةّ باب قرع على داومى عايشه يا  ,84  
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